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Explanatory  
  

All key words are arranged in alphabetic sequence, as the 
words in any new method of vocabulary arrangement. 
This semi-dictionary consists of carefully selected 
miscellaneous idioms and proverbs commonly used in 
daily relations or for instant use in the appropriate 
situation among Kurds. 

 
  Shawkat Mullah Ismail Hassan.  

   
  
  
  

bîòŠó                                                     @ @
@@@@@@ óè@ŠóóÜ@òŠóÙmŠbØL@çbnäaížnä@om‡äòížnš@ìó’ì@oäbØbîaì@ ìbîaì

™žì‹à@oîìóØìN@ @
Mó’ì@@Z@ïm‹inóîaì@LÛómòìaŠaŒ@óîŠíØfi@ón@Z@ôÙĆnïóióà@ì@Œâ @óîŠíØ

Ø@õžíè@ì@òìbØŠ†@@ÚĆnîbØŠóè@ì@óäbàŒ@ôä‡äóòŠóš@ì@ç†‹Øó’ó
@@@@@@@@@´äaíîò†@õìaìóîbä@Ćoi@aìóq@æmóÙjĆnî@Ûb÷@ó’ì@õbîaì@çbánäaíî

@́ íä@çbm@æîìbÄbqói@æm‰iŠò†@çbàžíÄ@ôïóè@N@@ó’ì@õóån−óØbî
Ćoiò†@‹îŠa†ó’óØ@ì@ íÔ@ç‡äbØŠ†@ìòìóä†‹Øi@õŠaíi@Ćoiäaìa‹Ð@N@ @



 X

@@ì@ óèìi@Lòìó’ì@oä‡äbØŠ†@pžíèói@@@@žpìóØò†Šò†@™žì‹à@oîìóØ
žp‹åžnÙäóò‡ óèóóØìóqì@NM@Ló’ì@@@pbäaíî@ pŠóäa†ŠìíåìŠóÙmŠbØ

a†òìóä†‹Øi@pŠaíióÜ@ó–žì‹àN@ @
òìaŠaŒ@@@ bmãžím‡nq@Z@ä@ôîójmbî@ôÙĆn’ói@a‡äbàĆmˆfin@@@ôäbØó’óifi@Lón

a‡mŒbó’ìfi@òì†‹ØØa†@õŠbm†@ôÙĆnåĆnÜóØ@ãłói@LæîìbÄbqN@ @
òìaŠaŒ‹ÙØóm@ôØómóØóm@ÙäóèŠóÐ@õíîn@bm@ò†b@õó’ì@Ćô@ìì†fi@ón

@@@@@@ôïmíĆnš@ì@òìóïˆ@ôØžìˆòìbä@óïĆn÷ò†@ì@òíîbéÙĆnš@ìaŠ‡ÙĆnÜ
@@@@ôäbØó’ói@ÛòìŠóè@óÙĆn’ói@ì@óäìíi‹ĆnÐ@ì@ç†‹Ùäb“nåïò†ói

ÚäóèŠóÐ@ôØžìˆòìbä@õóÙm†@N@ @
óîaì@Z@@@@@@@@ôîbØfi@™žì‹àóØ@ómómóïˆ@ìóq@õĆnšói@ì@Úä‹Ø@ôÙĆn’ói

†@´níä@çbm@æîìbÄbqĆôåĆnèò†@õŠbØói@aN@ @
ôï“Ø@ôØómíĆn’ói@Iãžím‡nqH@ @@ãfióbiïm‹i@a†nfi@ónZ@ @

ñómbä@Šóiòì@´íä@ì@æîìbÄbq@òìaŠaŒ@Ćôi@L@óäbàŒ@õómbàŠó@òìaŠaŒN@ @
cM@@@@@ìaói@ÚĆnÜ@õó’ì@Lš@çbm@LĆô@Lìì†@@@pŠíïò†@pò‹žmíØói

p†ŠíØ@oäbàžmˆN@ @
iMä@ômûžíÜžìĆm‹Ð@ì@ìb−íØóä@žíÄóižíÄ@õüĆmìâ @bbqbN@ @

ãb−òŠó@@@@@@Zïm‹i@Lãžím‡nqn@Šóói@Ćõíä@ôØómbîaì@ôä‡äb›ó÷fi@ón
@@@@ó óàžíØ@ìfi@Ûómó’ì@Šóè@“Ćnš@òìfióØ@a†ìaŠ‡ÙĆnÜ@õó’ì@Ćô óàžíØ

òìíióè@õžíÄ@ôîójmbî@õbîaì@N 
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IDIOM is a group of words in a fixed order that have a 
particular meaning that is different from the meanings of 
each word understood on its own.@ Or : the style of 
expression in writing, speech or music that is typical of a 
particular period, person or group.@

@ @
@çbån“Ćnš@õ‡äóš@@Z@@@@žíi@óäbàŒ@Šó@õbäb@ìó óØí@ôØómòüĆni

@@ì@òìóä†‹ØbmŠì@ì@õŠbØûžíàbq@ôïóióà@@ì@ça†@wäŠó@ì@ôånj“Ćnš@
@@@‡äóš@Ćõ‡äóè@ì@ðĆm‹åĆnèò†ŠbØói@ðĆmí óè@õòìóä†‹Ùn’@çbm@çbàa‰Ćnî

@ŠžíÙÜžíÐ@ôØómóîìm@@@@ómóÐóÜóÐ@ì@ò‹îìóïš@çbmóÙm†@ôÙĆm‡äóè@ì@ón@N
@@@@@@ì@òìóîòìbà@çbàžíi@òìóäašbiìbifi@ãò†ìbàò†@‡äóš@çbàíÙĆni

@@ÙnþØ@óïÙĆnîfi@çbn“mŠžìŒn@áĆnš@ðò†ìbïò†@òìóäbØón@çb
òìóïš@çbnäaíĆnä@õ‡äòíĆnš@ì@çíï“móØN  

Proverb i s  a short  statement that most people know, which 
often contains advice about life. 
It is stating something commonly experienced.  

@ @
ò†bàbq@ì@Œb@õóïˆ@Z@@ì@çaìò̂ @ì@ìa‹ØŒb@õ†ŠíØ@õóïˆ@ðóióà
@ì@óÔóïóä@ì@ìaŠbš@@@õmˆ@óåøi@çbnÙĆm‡äóè@a†íîbèa†fi@ómóäaìfi

òìò‡äóšN 
Rhetoric is speech or writing which is intended to be 
effective and persuasive.@
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 SPECIALIZED the study of the ways of using language 
effectively describes speech or writing which is intended 
to seem important or persuasive.@

@ @
Šóäa†@@@ @

 @@@@ @
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@ @

óÜ@õóäbäb“nä@ì@ó’ì@óîŠíØ@ìóq@õóïnÜãóÜ@ómóäaì@
@a†óØìíîˆóšŠbØóii‹åĆnéžmæ@ @

@ @
List of Abbre viations and Symbols which may be used 

in this Work.  
    

  
      ABBREVIATIONS                                 ABBREVIATIONS  

@@@@@@q@@@@@Œa‰àbq@@@@@                                                        art.          Article.   
     @Ãòûbq@@@@@@@@@@@bqI@Ãaûbq–ôbå aûbq@H                             zool.        Zoology.   

Ša†‹Ù òìbq@@@@@@@@Ûbq@@@@@                                                        adv.   Adverb.  
ìbå òìbq@@@@@@@@@çbq@@@@@                                                   adj.         Adjective   

     ìaŠ‡ÙĆnÜ@õìbå òìbq@@@@@@@@Þäbq                           c. adj.    Compound adjective  
     õ‡äòíĆnš@õŒa‹àbq@@@@@@@@@q                                conj.       Conjunction.        
     ãžím‡nq@@@@@@@@@@‡q                                                          id.          Idiom.  
     ôbäò‹Ćnïóq@@@@@@@@q                           Astro.     Astronomy (Astrology).  

q@@@@@µ“ĆnéÙäbi@ì@çbàˆíŠó@õŒa‰àbq@@@@@@                     Interj.     Interjection.  
bÕnžíà@õŒa‰àbq@@@@@@@@@âq@@@@@                        Mus. instr.      Musical Instrument.  

óäaì‰i@@@@@@@@@@l@@@@@                                                              See         See .  
     õnÝÙånq@ói@õóØòŠójàaŠói@@@@@@@@Úri               E.E.      English Equivalent (s).  
     æ“mŒží›m‹š@@@@@@@@@@                                              Prep.      Preposition.  
     Šbn‹š@@@@@@@@@‹š                                             Interrog.     Interrogative.  
     ôÙ“mš@@@@@@@@@š                                                    Med.      Medicine.  
     ‡äóš@@@@@@@@@æš                                                             Pvb.   Proverb.  
     î@@@@@@@@@@ñôånjĆn                                       N.B.   Nota bene (Note Well).  
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     @@@@@@@@@@@@@ìa‹’bîa†òŒbî@@@@@@@@@@‡î@@@@@@@@@@@@Mod.    Modern (new Kurdish root).  
@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@ìbåĆnu@@@@@@@@@@x@@@@@Pron. Pronoun.                                                

     @Šòìóäbuì‰u@@@@@@@@wuIìì‹Ćnà@Hinse.            Insect(s)                                        .  
     Ûìb÷@@@@@@@@@@ú                                                   infin.           In finitive.  
     òŒaíÄ@@@@@@@@@@Ä                                     Met.            Metaph.  Metaphor.  
     bîaì@òû†@@@@@@@@ìû†                                             Ant(s).        Antonym(s).  
     @ò†bàbq@ì@Œb@õóï @̂@@@@‘ŠIa‡õ†ŠíØ@ôäbàŒfiH               Rhet. S.      Kurdish  

Rhetorical Senten  
@Ûòììˆ@@@@@@@@@@ìŠ@@@@@Iôbä@ÛòììˆH                          Bot.         Botany(plants).  

     çbàĆm̂ @@@@@@@@@õŠ                                                   gram.        Grammer.  
     @Šòìò‡åmŒ@@@@@@@@@@@ŒIônäaŒH Biol.          Biolog(y)cal.                                          
     bší@@@@@@@@@‘                                                     Mil.            Military.  
     çbàˆíŠó@@@@@@@@@‰                                                    excl.      Exclamation.  
     Ćoï’@@@@@@@@@•                                                   sth.            Something.  
     óïˆ@òíĆn’@@@@@@@@‹’                                        Ter.    Term (expression).  
     Ćm‹Ð@@@@@@@@@Ó                                                           Phr.         Phrase.  
     Ša†‹Ø@@@@@@@@@Û                                                             V.           Verb.  
     ìì†‹iaˆ@õŠa†‹Ø@@@@@@@@@‹Ø                                           Past. t.     Past tense.  
     ˆó›Ćnî@õŠa†‹Ø@@@@@@@ïØ                                      Vt.          Verb Transitive.  
     ˆóšóåĆnî@õŠa†‹Ø@@@@@@@µØ                                 Vi.           Verb Intransitive.  
     õŒaíÄa†@õŠa†‹Ø@@@@@@@@‡Ø                                         imp.         Imperative.  
     óØ@@@@@@@@óØĆô                                      s.o.         So me one(Some body).  
     õˆíóØ@@@@@@@@ÞØ                                                        kl           kelhuri  
     ô−bà‹Ø@@@@@@@ôØ                                                     Ki.          Kirmanji.   
     @@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@æm̂ žíØ@@@@@@@@ÛT. Translation.                                                   
     @žíÄìóïaˆ@ôåm̂ žíØ@@‹ØIó’ìói@ó’ìH           Lit.         Literally (word by word)  
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     žíÄóiŠó@ôåm̂ žíØ@@@@@@Ø                                 F.T.        Free Translation.                         
     ôånîý@@@@@@@@@ß                                                            Lat.         Latin.  
     @@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@õˆíÜ@@@@@@@@@íÜ@@@@@@@@@Lu.          Luri.  
     @ßóà@@@@@@@@@ãIŠòìfióšH                         B.           Bird (fowels).  
     òínà@@@@@@@ôà                                                             Fru.         Fruits.  
     @@@@@@@@@ìbä@@@@@@@@@ç @@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@n.       Noun.  
     žíØ@õìbä@@@@@@@Úä                                               n.pl.         Noun - plural.  
     ìaŠ‡ÙĆnÜ@õìbä@@@@@@@@Þä                               c. n.        Compound Noun.          
     @@@@@@@óäìí¹@                             e.g.          exampli gratia(for example).  
     ôàaŠìóè@@@@@@@@óè                                              Ha.          Hawram(an)i.  
     óäaì‰i@bèòìŠóè@@@@@@@kè                                              seso.        See also.  
     Ćôï’@úóè@@@@@@@”è                                                  a.th.        Anything.           
     ĆoóØ@úóè@@@@@@@Úè                                                   a.o.         Anyone.  

  
@ @

çbØóäb“nä@ @
Symbols  

١-  ⇐        
                      

⇒ ١-  
î@ôäb åĆnèŠbØói                                                        The arrow 

in the beginning of a line means:                      
@òìò‰Ćm†@õbîòŠófi@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@N  

bîaìói@ZŠóiìóq@õìa‹iìbä@õó’ì@óäaì‰iN                                        See the 
opposite entry for.        
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 ٢@MI@MHĆm†@õbîòŠófi@LÃóÔóî@õóäb“näòŠbiìì†@žíi@òìò‰                        ٢- 
(-)  

@òŠbjĆõ@ì@@NNõó’ì@õbîaììbè@õòìóä†‹Ø@L†bî       Minus(-) in the 
begining of the line, stands  

ói@bîaììbè@õó’ì@ò−Œ@Ûóm@óîaì@LómòìòŠó                    for repition of 
the synonyms of  

a‹Ø@çb“nåïò†@ÚĆn óÔóîòìN                                    the preceding 
word i.e. One series of  
synonyms  is marked with a minus   

SM@õòŠbàû@ò−Œ@Q@LR@LS@LT@LNNNò‹Ð@ôØómó’ì@žíi@†bî   ٣- The serial 
numbers ٤ ,٣ ,٢ ,١, ....etc              

 @žíi@ôäbØbäbàóØ @Ćõ‹åĆnèóqŠbØói@bäbàæiŠžíu@ìaŠžíu@ôïóióà@@@@N             are 
used of 
polysemantic words.  

٤ ( )                                                        -٤- (   )                    
                                         

ôÙ“šŠó@ôïóióà@žíi@ìa‹Äa†@õóäaìóØ@ôäb åĆnèŠbØói    The brackets are 
@a‡äbØòìaŠaŒ@bm@çbØó’ì@çaíĆnäfi@óä†‹ØNNN†bî used to show optional          

words, idioms, ...etc                                            
٥ (=)                                                                -٥- (=)           

                                      
äbàóib@ŠójàaŠói@LÛóm@Ûòì@LÛóm@çží÷@õNNN†bî@Ćp‹åĆnèóqŠbØóiN              Means: 

 The same thing as, is equivalent to, is equal to,   
            equals.    
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@ @

çbØóïnš@ôåm‰iŠò†@ôÝnÝØ 
Key to pronunciation  

@ @
Example 
hard 

                        .‘Aebadan  (city)  
          bat  

     edge 
           reach 
    dog 

  or as u in  apple,  cut, ,shut.  
     met 
      far 
     gas 
    hair 

    ).city( aifaH 
   = ch in Scottish (loch). 

  ghoul 
      hit 
   meet 
         measure
  kitten 

  Iraq
      life
      doll 
     man

  nap 

Kurdish 
@bqa@
@Ëà@
@lb@
@xc
@úç
@†d@@
@óq@Lòe@@
@Ćõ@LĆôqê
@Óf@@
@Ûg@@
@èh
@h@
@@x@خ
Ï x  

@qi@@
@ômî
@ûj
@Ûk@@
@×q
@ßl@@
@Ãl
@ãm
@çn@
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            fo rtune
      pan 

    rose
     dear
    sand 
     shoe 
      time  
    queue 
       van 
      wing 
    young 
     zebra

 in the German word  Köln (city). 
 

@žìo
@p
@ˆ r 

@Šr@@
@‘s
•@š

@ñt@@
@ììü
@™v

@ìu,w 
@py
@Œz

ìێ ö

 
@ @
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@çbåï“Žïq@õ‡äóq@@
õ†ŠíØ@MMõïÝåï÷@@
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@ @
@ @
@ @
@ @
@ @
@ @
@ @
@ @
@ @
@ @
@ @
@ @
@ @



 QY

@ @
Ćô“Äóióq@ìaØóä@ôÙbqI@æš@Haskî negîraw ebexŝê @@ @

He makes a present of the gazelle not yet caught, (T.,pvb.).@ @
  @çbm@õŠófi@ĆõìóØóä@ùnè@bÙi@òìóÙĆnï’@Šóói@ôîòìbnš@Ćõ‹îìò†@ÚĆnØómói

ĆmûfiĆôióä@bnïò†@‹@NUsed of one who entertains at no cost or makes a 
present of sth. not yet in the had.   EE. a. To sell the bear’s skin 
before the bear is caught.                        
b. Don’t sell the skin till you have caught the bear                              
c. It  is ill fishing before the net.           
 d. Boil not the pap before thechild is born.                                        

@ @
çbáĆmˆ@ì@çbbqI@‡q@Hasman w rêsman  @ @

Sky and rope, (id).@ @
ì@óäbbq@õòŠbiŠò†@Šbn‹š@bi@ãłòìłòì@LñbØóq@mŠíØ@ô@Ćôuóibä@ôÙĆnà
Ćôuói@ôÙĆnïĆmí óè@žíi@@@NThe question is about the sky, and the 

answer deals with a rope, an irrational answer given to a rational 
statement.  
E.E.   a. Chalk and cheese.@ @
b. Cock and bull story.                          @ @

QM@óîaìZ ä@LĆôuóibä@LŠbifibä@LÚĆm̂ bIóîì@LŠbØ@NHNN@ @
@Unintelligible, irregular, inconvenient, (illegible, 

incomprehensible, meaningless) {affair, talk...}.               @ @
RM@@ĆôšìŠó@Ćôi@õóÔ@I@Ćô−íØóä@òìóÙĆnš@ôåi@ìŠóóØH@ÃíÔbàbä@LI@@LìíÄ

ðmŠóä@@NHNN@ @
@Illogical, inconclusive, inconsequent, uncommendable (speech), 

culpable conduct, blameworthy behavior.            @ @
@SMŠòìbè@ð“äòŒŠó@ôÙĆnàłòì@LĆôióä@òìòŠbn‹šói@õ‡äòíĆnš@ÚĆnàłòì@N@ @

@@@An answer incongruous with its principle answer.@@ @
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TMìb−íØóä@ôbi@ìì†@LØómfi@Œaìbnu@ôï’ìì†@N@ @
@@Two inconsistent things, two contradictory matters.                        

@ @
ó bÔói@õó‹š@LÚ“à@ì@ÚïØ@ônï’bqI@æš@H@ @

@aŝtîy kitk w miŝk pirsey beqale      
When the cat and mouse collude with each other, the grocer will be   @ @
impoverished, (F.T. pvb.).                      
@ómóØóóØ@bnäóî@ôäìí÷bnî@óÙm†@ôÙĆnóØ@ŠójàaŠói@æàûì†@ìì†@ôåî‹ÙØóm

IãónĆn@NHWhen two enemies work out a plan to achieve an evil 
end against another person, it  will be a bad omen for the third one. 

                 ñ@Zó‹š@]ómŒbîN.B. (pirse)means “condolence”@ @
óÙĆm†@ôÙĆnóØ@ŠójàaŠói@óóØ@ìì†@ômŠbmóä@ò‡äóš@ãfi@ðóióàN@ @

@@This pvb is used of the mutual enmity of two persons against 
another one (third).                                 

Úri@ZŠbifibä@ô–žì‹à@ìì†@ôåî‹Ø@Ûómfi@òìóïĆn’òìbä@ÛómóØb÷@ùnè@óîaì@N@@
E.E. When the weasel and the cat make a marriage, it is a very ill 
presage. 
The implication is that no good can come of an alliance between 
two bad people. @ @

@ @
 ì@•bq@òŠžíäói@ŠìíäóîI‘ŠHaŝwtenüre be nore               @ @

@In the mill and oven one takes one’s turn,(Rhet.s.). @ @
@ĆôiòŠžíäói@Ćôióq@ð’@ìíàóè@[òŠžíäói@LòŠìíäóî@ó’bqIòŠóói@çbm@@@@NH@ @

Turn and turn about, everything must be in turn, in proper succession 
or by turns.@@ @

Úri@@@ZE.E. a. First come, first  served.  
b. Turn and turn about, turn about is fair play. 

@ @
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ô’bq@Ćõ‰ĆnÙmóq@aíÄ@çaŒóäIæšHê    rînezan xwa eygêŝa@ 
@@@@@@@@@@@@@@@@@@God may operate fool’s mill, (n.). @ @

ô’bq@óäbuìóØ@õbØŠò†@fi@ðÄói@LðĆnåĆmˆóØ@†@Ćõ†íÄ@bäaŒóä@@@@N@ @
@@@@@@Lord may run idiot’s mill, God sends fortune to fools.               

E.   a. Fortune favours fools.       @ @
b. Fools have merry lives.                    
 c. Fools grow without watering. @ @

@Ćôibä@ÃóØì†@Ćôi‹ØbqIæšNH nabê lagir bê düke 
There will be no smoke without fire, (pvb.).      @ @

@@@@ióè@‹Øbq@ĆõíØfi@LĆôióä@a‡åifi@ô óØìì†@ónä‹Øbq@@@@çbm@Lómóè@”n óØìì†@Ćô
nõä@ÃóØìì†ä@ÃóØìì†@LĆôióä@a‡åifi@õ‹Øbq@ónĆôióä@a†‹Ćmûfi@õ‹Øbq@Ćõ‡äóè@ón@N@ @

There will be no fire without smoke, where there is fire there is 
smoke, no smoke without some fire.     @ @

@Úri@@@@@@ZE.E.  a. Where there are reeds, there is water.                    
b. There was aye some water where the strike drowned.                 @ @

óîaì@ZĆôibnî@Šóè@ôïaˆ@ôØómóÙ ói@ómóäaìfi@LÚĆnØží óÔìóÔ@ìíàóèN@ @
@i.e. : Gossip, generally has an element of truth in it .  

ò‹îünî@çbàŒ@õ‹ØbqI‡qHagirî ziman tîjtire @ 
A blow with a word strikes deeper (Lit. the tongue fire is hotter..) (id.).@ @

ôåm‹i@Lò‹îünî@çaììŒ@‹Øbq@@LòìóïĆnibä@Ûb÷@•žíÄbä@õóÔ@•žíÄbä@õóîìì
ò‰i@ÛŠóu@@@@@@@@N@ @

@Úri@@@@@@ZE.E. a. words cut more than sword, the slip of the tongue 
will never be recovered. 
 b. The tongue is not steel yet it cuts.     
c. A blow with a word strikes deeper than a blow with sword. @ @
d. There is no venom to that of the tongue.     @ @
e. The tongue is more venomous than a serpent’s sting.                    @ @
 f. A good tongue is good weapon.  
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@ @
@òŠbm†@a†ˆíÔfi@çìíïÜbqI‘ŠNHda diyare rtün le qula@ @

Gold does not care for the mud (in which it is buried),   (Rhet.s.).   
@@òìóïĆmŠb’bä@çìíï bq@ˆíÔ@N@@@@ônÙĆnš@ì@ÚĆmˆ@ì@ñò‹Ðbq@ônäaíu@ôä†‹Ùbi@žíi

@@@@ó‹îóà@ìói@Ûbš@LĆõ‹åĆnèóqŠbØói@õŠbïÐòˆN@@Šóè@çaívõŠa†‹Ø@bm@çaíu@ôäû@
ómòìaíÄ@õý@çaíu@õa†‹Ø@LòŠbm†@@@@N@@@@@@@@@@ @

Mud does not hide the gold.  
Used to describe how nice a woman looks or behaves, be true and 
fear not, a good woman or her good behaviour is an ever clearness, 
a good habit is the best divinity.    a. A clear conscience laughs at 
false accusation. @@ @

ENE @ @
@@@@@@b. A good conscience is soft pillow. @ @

@c. A good conscience is the best divinity.@ @
d. A good conscience is a continual feast.@ @

@ĆoïòìbäòìòüĆnÜ@ôåĆmí’óiìbqI‡q@L‘Š@Haw beŝwênî lêjewe nawestê @ 
Water has tendency to flow downwards, (Rhet., id.).      

QM@aìˆò†ŠaíÄ@ìòŠóió“nàóè@ìbq@I@òŠbš@çbm@Ćõ‹îìóq@ì⁄i@‘ò†@ôÙĆnØómói
ò†ŠaíÄ@ŠbÙvĆnq@çbm@Šò†žì‰nÐói@NH 

@Water has liability to run in descending course , used of(a 
squanderer or lavish) person. also: a bountiful one.                           @ @

@@@@E.E. The most fruitful branch is nearest the ground. @ @
RMåïÄ@@òìýìóqóIŠbØì@”nqHnàóÄŠóïàóØ@Ln@ĆõíØ@Lça†óåĆõš@ĆõíØ@Lç†‹Ù

ói@ça†óä@@NNN 
@Leave on one side, act immoderately in, give no heed to, lend no 

ear to.                          @ @
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SM@fi@ç†‹Ø@ônï@LĆõíØ@ð“šóåïÄ@L´näaŒ@ùnèói@I@LçbàŠóÐ@L”nq
ŠbØHNNç†Šaíi@Ãóè@L@@NNot care a straw for, pay no attention, leave 

out, pass over, take no notice of, set at naught.   
@ @

@ŒóØ@†ó@ú@LŒóØ@Ûóm@ú@Lpˆó›Ćnî@æà@Šófi@ìbqIæšNH@ @
aw   leser min têperî, çi yek gez çi sed gez   @@ @
When the water rises above my head, one ell is the same as 
hundred, (T., pvb.).    @ @

óØóm@çží÷@L†ó@çbm@Ćôi@çbïÄíi@ÛómŠófi@Lãìí÷@bnîóØ@æàN@ @
NAs well be hanged by the neck for one accusation as for hundered 

crimination.           @ @
E.E.  As well be hanged for a sheep as for a lamb. the proverb is 
quoted as an excuse for indulging in further wrongdoing one has 
committed a minor offence. @ @

@ @
@aì‰i@Šóè@Ćôióq@Lõžìˆ@bØómóØžíuói@ĆõìbqIæšH@ @

wa        roy ebê her birawê be cogeyeka  
Water which has run down streams does not return upstream, (pvb).       @ @

 @a†@õììˆóØ@Ćôï’@ìíi@Ćô÷Šóè@Lòìí÷@ðò†fi@nqNNìíi@Aña†bä@ìa†@ôäbán’óš@LN@ @
E.E. a. What’s done cannot be undone.         
b. What’s done is done.                         
c. Thing past cannot be recalled.            
d. Repentance comes too late.  

@ @
@çò†bä@Ûómfi@óÔfi@Ćnqì@óqI‘ŠH@ @

esp w êstir leqe leyek naden  
Horse does not kick out mule, (Rhet.).            
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@ôï“šóØ@æĆn ò†@ðmŠóäìbè@ôóØìì†ói@Lçò†bä@Ûómfi@óîìíu@Ćnqì@óq
õìòŒfi@çò†óäØómIØóm@žíi@æi@Œží †@@@NH@ @

The horse and the mule do not kick each other, an evil one is good 
to his own, used of two persons who are very much alike in 
behaviour and support each other (i.e. one is good to one another),@ @

@E.E.  a. There is honour among thieves.   @@ @
b. One crow will not peck out another crow’s eyes.                            
c. Dog does not eat dog.                          

@ @
@”mŠóØ@L†‹Ø@Ãbä@çbn›óqš@”nåàLôîìì@õ‰j óè@ôĆnIæšH@ @

 ŝminî:  brî wütîl pêy heŝkeri,  kirdlespiyan na 
They were shooing the horse, the ass also lifted its feet, (T., pvb.).   

 @@@@@@@òìóîbÙi@‹îbmŒ@õžíÄfi@ôÙĆnóØ@ômbýóØ@Ćõ‹îìò†@ÚĆnØómóiI@@õžíÄbm
Ćôäai@‹îbmŒói@óóØìfiNH@ @

@@Used of one who@thinks one’s self worthier than another one of 
high class.               

@@E.E a. Every ass thinks himself worthy to stand with the king’s 
horses.@ @
 b. A cat may look at king.                          
c. Joan is good as my lady in the dark.  
d. It is hard to please a knave as a knight.  @ @

@ @
@óói@ôÙĆn ìí’@Ûb÷@ô›óqIæšHêkî beselüŝ espî çak @ @

A blood-hourse needs only one stroke of the whip, (T., pvb.).          @ @
@óói@ôØómóÔ@mûIóói@ôØómbáĆnè@Lóói@ôÙĆnÑÜóq@bmH@@@óóØ@ĆôóØ@L

óói@ôÙĆnÑÜóqIóói@ôÙĆnÐŠóy@bmNH 
@@@A word to the wise is sufficient; an intelligent man will 

understand a signal, @ @
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a word is enough to the wise.                             @ @
E.E.  a. A word to the wise is enough.  
Lat. verbum sapienti sat est.                
b. send a wise man on an errand and say nothing to him.                   
 c. A nod is as good as a wink to blood horse.                                     
i.e. A word is enough for a wise man 

@ @
@ñbØbä@ôäa†íàò†@õb’bàóî@‘óØLoîłóÄ@ô›óqIæšNH@ @

espî xelatî kes temaŝay demwdanî nakat   @ @
@  One does not look a gift horse into the mouth, (pvb.).@ @

@‘bší@LpŠbm†@íïò†ŠójàaŠói@ò†óà@çb“nš@ômaŒòˆbä@çbm@LóåÄò @̂nØŠóè
óiŠaŒíØ@NŠžíuŠóèói@ôîìóØ@ðò†@ŠójàaŠói@@@N@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@ @

Never criticize or express displeasure at a gift, be thankful that you 
have it at all, not look to critically at s. the offered to one as a real 
gift . @ @
E.E. a. Never look a gift-horse in the mouth.                                       
  b. Throw no gift  again at the giver’s head.@ @

óîaì@Z@ô÷Šóè@ôïò†óïĆm†@õóï’@ìóq@žíi@ĆôiŠaŒíØ@‘bší@Ćôióq@™žì‹à
Ćõ‡äó÷@Ćôi@”nàóØ@@N@ @

@i.e. one must be@ thankful for what one has, however litt le.                                         
@ @

ðĆm†ŠbØói@ñóàbnÔ@ôäa‡móà@žíi@ðĆmŠ‡i@ânÝÈóî@ô b@Þ÷ói@ÚĆn›óqIæšNH@@ @
espêk be çil salî te’alîm bidrêret bo meydanî qiyamet bekardêt    @

@The horse that they try to break when it is forty years old be fit  for 
the race-course of the Resurrection, (T .,pvb).@ @

 ðĆni@ĆõíäòŒŠóîì@çaˆžíØ@õììˆóiììˆ@ðĆmìómbäš@@N@      @@@ @
@@@@@Old people do not like to be confronted with change and innovations.  @ @

Úri@@@@ZE.E.  It  is no use teaching an old dog new tricks    @ @
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@ @
bm‹iói@ŠóØóq@ìíiò†bàŠíÄói@ÞÕ“š@Lìíiò†I‘ŠNH@ @

 eger be brya debü, piŝqil be xurma debü 
 @If people’s prayers took effect, dung would have (come to be) 

dates, (T. Rhet. s.).    @ @
@wäbàbq@óïĆnäómóØbäìbnš@LŠa†‹Ø@Ćôi@õŒaíÄóîaìbq@NN@ÞÕ“š@ìíióq@bÈìì†ói@ŠóØóq

òìóäbÐØ@óïĆn÷bä@bm‹i@bm‹i@LñbØbä‰š@ónØbm‹i@bm‹i@Lìíióq@bàŠíÄói@@@N 
One’s heart’s desire without any deed is not enough to reach one to 
one’s goal, if s.o.’s implorations take something in, animals 
excrement would have become dates, hankerings could never fill 
up one’s pouch.      @ @
E.E. a. If wishes were horses, beggars might ride.                              
 b. Wishes can never fill a sack.  
c. If whishes were thrushes then beggars would eat birds.   

@ @
ôÝî@çbÙ“à@LĆôióä@Ãbàfi@fln“š@ŠóØóq@¶@óäbnÜIæšNH@ @

. kan tilîlî liyaneŝ nebê milile le maŝeger  pi @ @
When the cat’s away the mice will play, (pv..). 

@@@@óØ@õŠóóØ@Ćõ‹îìò†@ĆôäbóØóiì@@@õóäìíióäŠbm†ìfi@†ìíì@Ćôióäýfi@çbmòŠ
@@@@@íî@çbmóäóØ@çóÙi@ÚĆmŠbïÐòˆ@òŠžíuì@ç‹ÙiŠòì@@@ôäìíiò†bàbq@ôîbØfi@Ćôjnäa

çóÙni@a†ìóq@N 
@When a person in authority is not present the others will take 

advantage and do things they can not do when he is there.               @ @
@@@E.E.  Well kens the mouse when the cat’s out of the house @ @

@ @
@ñbè@ñìóÄŠóØóq@Ćõìbä@mŠóI‘ŠNH eger xewit hat serînit nawê  

    @ When you are about to take a nap, you may not need a pillow, 
(Rhet.).@ @
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I@@@†Šói@Šófi@ìíåi@Ćôi@ñìóÄ@ŠóØóqH@@@@õaìóèììbq@óîa†bä@ĆõíØ@•žíÄ@ìóÄ@L
ñóyòˆbä@õóÙĆnu@óîa†bä@ĆõíØ@ñbè@õìóÄóØ@ĆôóØ@LŒbbäN@ @

Quiet sleep feels no foul weather.                                                       
   @@@@@@@@@@@@@@@ E.E. In sleep all passes away.@@ @

@ @
@Ćôåniò†òìóä†ŠaíÄ@Ú“m‹àói@ìóÄ@Ćõíåi@õíĆm @̂ŠóØóqIæšNH@@ @

@@@@@@@ eger rêwî binwê xew be mirîŝik  xwardinewe debînê.     
eating fowls, (F.T. pvb.).                       @The fox dreams all night of@ @

ç†‹ØìbÄ@ô bmóÄ@Lça‡ĆnÜ@ì⁄š@ÃbmóÄ@@NImagine as possible, spend in 
dreaming away, dream of @ @
(sth unlikely to happen).        

c@Úri@NĆôånióq@òìóÙ“àói@ìóÄ@fln“š@@N 
l@NŠójÜì†ói@ìóÄ@Ša‡ †mĆôånióq@òìón@@N 

E.E. a. the cat dreams of mice.                              @ 
b. A lover dreams of his mistress 

@ @
i@çbàŒ@ŠóØóqnóîóyòˆŠó@LĆô ónIæšNH@ @

ete    her ser,eger ziman  bîyelê @@ @
Let not your tongue cut your throat, (F.T. pvb.).                                
   E.E. Speech is silver, silence is golden.   @ @

@ @
  @óói@ôÙĆnÐŠóy@LóóØ@ÚĆnóØŠóØóqIæšNH@ @

erfêkî bese    h,  eger kesê   kese @@ @
A word is enough for a wise man, (pvb.).@ @

 óói@ÚĆnïnš@‹mû@õìbnš@žíiLmóibäa†@[Ćôî@ðĆmí óèfi@çb“ĆnØaˆ@wä‹@Ûó@
ñbØò†@õòüĆmŠ†@ñbØbä@ðmíĆnš@ì@ôÙĆnÑÜóq@óóØ@ĆôóØ@LðĆmŠ‡i@Ćôš@óói@@@@N@@@@@@@@@@@@@@@@@

 A word is enough for an intelligent man, a clever or wise person can 
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understand what is meant by a hint (lit. a word), long explanations are 
not necessary for him, @ @
An intelligent man will understand a signal (or word).@ @
Lat. verbum sapienti sat est.    @ @

@@@E.E. a. A word to the wise is sufficient.  
b. A word is enough to the wise.  
c. A word to the wise is enough 

@ @
÷@çbmŠóØóqb@ìíióä@Œìó@L‡äI‘ŠH egeryan çend  sewz nebü   @ 

"I wish” or”would that”was planted but did not grow, (F.T. Rhets.).        @ @
Ćôibä‰š@úò‹Ôóš@bm‹i@bm‹iói@@@NE.E. a. A thousand wishes will never fill 

your pail with fishes. @ @
b. Mere wishes are silly fishes.            
c. Wishes can ever fill a sack.               
d. If wishes were butter-cakes, beggars might bite.             @ @

@ @
@òìóîŠóØ@ìì†ói@çìa‹Ø@æÙĆmíĆn@ôĆn óqI‘ŠNH@ @

@@êy sêwêkin krawin bedükertewe       le  
 They are as one apple which has been cut in two halves (Rhet.s ).@ @

æ÷ò†@Ûómfi@ŠžìŒI‘óØìì†H@L@La‡ï’ìòˆì@ìíÄ@fi@çbm@a†òíĆn’óÜ@æØóm@çží÷
òìóîŠóØ@ìì†ói@çìa‹Ø@æÙĆmíĆn@ôĆn ò†@Šóè@N@ @

@@@They are as like as one another (two persons), used of two 
persons or thing, which are very much alike in appearance or 
character; They are like an apple in halves. N.B. (They are) here 
used for two persons.@ @

@E.E. a. They are as like as two peas in a pod.                                    
               b. As like as two beans @ @

@ @
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@òìòˆò‰jmóà@o“näóqa†@bm‹Ćmûfi@õòŠa†@ìóqI‘ŠNH@ @
erewerî meybŝew  darey le jêrya daenî @@ @

A tree that affords thee a shade, do not order to be cut down, (Thet . s .). 
 @ìóq@òŠóÄóà@†Šói@Lò†óà@Ćõ‰Ð@Ćôî@õ†Šói@òìóïmžíÄò†@Ć¶@õìbq@õónäbØìóq

òìóïmžíÄò†@Ć¶@õìbq@õónäbØ@@N 
Throw no stone into the fountain from which you drink (water).      
i.e. do not forget little goodness.  

Úri@ZE.E. Cast not dirt  into the well (fountain) that gives you 
water. @ @

@ @
òìaˆ†@LòìaˆóØ@ò‡äòìóq@AI‘ŠNH@@@@@@awe  rawe   dirge@@@@ewende@ @

 @     @Much travel ripened him, (Rhet.s.).@ @
Œ@ŠóÐó@õómbà@Lòìíi‹ĆnÐ@ð’@ŠžìŒ@òì†‹Ø@õýìóqìþàóq@ò‡äòìóq@çìíi‹ĆnÐ@Šžì

@@@Lóäìíi@ÃbÔì@ @
Much travel ripened his rawness, the consequence of much travel 
is much experience, i.e. traveling accomplishes the raw or 
inexperienced.           @ @
E.E. a. Traveling broadens the mind.  @ @
b. Much travel is needed to ripe a man’s rawness.                              
c. Much traveling teaches how to see.    @ @

@ @
  @ĆôóÜóÄbä@LĆôi@õìóqIæšNH ewî bitirsê naxelesê @ 

 
He who fears, will not be saved from danger (pvb.). @ @

óîaì@LðĆnibä@õŠbØŒ̂ @ôn‹îóàfi@LĆôi@õóóØìóq@Zóq@oîóyòˆbä@•ìíî@Ćôi
Ćõ‹àóq@çbm@@@@@@@@@@@@@N@ @
@He that fears, will not be in safe, i.e. he will be entangled in 

difficulty or will die.     @ @



 SP

Úri@@@@@@@ZE.E. a. He that fears death lives not. b. Fear of death is 
worse than death itself@ @
c. Fear is the prison of heart.@ @

@ @
ìóq@óåniaìò @̂ô“nÙ óÄžíi@ånióqaìòˆ@ôîžíÄói@õIæšNH@ @

 ewabînerî ŝkîlewa ebînît bo xerewî bexotî   
Do as you would be done by, (pvb.).   @ 

 ñbÙi@ÃóØfi@ñŠbïÐò @̂Ú óÄ@Ćõìóîò†óØ@LóÙi@ŠbïÐòˆ@òŠžíu@ìói@N@ @
@@Behave in such a way that you like  

E.E. Do as most men do most men do.                                               
 @ @

bØ‡åi@õóØbØŠò†@Šó@Ćôióq@LbÙi@oäaìò’íy@õìóq@@NNIæšNH@ @
indka     ltirewanî bika ebêserdergakey   biŝuhewî  @@ @

He who becomes camel-driver should build a house fit  the camel, 
(F.T.).    @ @

íi@ŠóØóq@óma†@ðïò†@LĆôi@‹î@üĆmŠ†@ñóØóÙ÷ìóØ@Ćôióq@LíĆm†@ôäaíÄ@ìbèói@õì
óÙiò†bàbq@ñžíÄ@òŠbØ@ìóq@ôĆnšói@ÚĆmŠbØŠóè@@@N@ @

E.E. a. He that sups with the devil must have a long spoon.               
b. He that takes the devil into his house must carry him over the 
sound.@ @

@ @
q@aìˆò†@•ììŒ@LðĆm†@ììŒ@õìóIæšHwa   r deŝzu, ewî zu dêt @ @

@Quick come, quick go, (pbv.). @ @
@LðĆni@ììŒ@LĆô÷ò†Šò†@‘ò†fi@ôäbbqói@L‘ò†@óïĆm†@ôäbbqói@õómòŠbšìóq

@ñaìˆò†@ììŒIbnä†@ô bàNHNN@ @
@@E.E. a. Easy come easy go (money gained with little effort is 

spent as easily).     @ @
b. Soon gotten, soon spent.                    
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@”nša‹Äì@ô ò†@”nØb÷@LĆôi@ŠžìŒ@õìóqIæšNH@ @
 ewî zor bilê çakiŝ delê w xirapîŝ     @@ @

bØò†@•ó óè@ĆôiŠžìŒ@@@@@@N@@@@@@@@Talk too much, and err much, (pvb.).@ @
Much babbling is not without mistake.            @ @
a. Talk much, and err much.        
b. Much babbling is not without offence.  
c. Many words, many buffets. @ @

@ @
@Ćôióq@•òˆ@LĆô“näa†òìòm†@õý@pìóqIæšNH@ @

 ebê     ŝer, êŝewî lay dîzewe danî@@ @
 A black pumpkin blackens one’s clothes, (T.pvb.).                       @ @

ĆõˆóïĆnåĆnèóq@ñóša‹Ä@La‹Ä@ôĆmˆìbè@@@NHe who befriends evil ones will 
face mishaps. @ @

@@E.E. a. He that handles pitch will be defiled.                                    
  b. He that deals in dirt  has aye foul fingers.                                     
c. He that has to do with what is foul,   never comes away clean.     
          @ @

@Ćõ†Šò†@ĆõíÙóqói@LĆôia†òm†fi@õìóqIæšNH@@ @
 ewî le  dîzeda bê, be eskwê derdê     @ 
What is in the pumpkin will come into the ladle, (pvb.).             @ @

 †fi@õóï’@ìóq@ÛónõåĆnéä@ìíàóè@a‡nmbîžíØfi@LĆõ‰iò†@õŠò†@çbàŒ@LĆôia‡
ĆõìóØò†Šò†@N 

@What is in the heart, the tongue will divulge (it); in the end this 
secret will be divulged.      
 E.E.   a. What the heart thinks, the tongue speaks.                            @ @
 b. Speech is the picture of the mind.     
c. Three may keep a secret, if two of them are dead.                         
          @ @
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@bØò†@žíi@ô“nÑnØ@LĆõŒ‡i@òŠbåà@õìóqIæšNH@ @
 ewî minare- bidzê, kîfîŝî bo deka     @@ @
He who steals the minaret has to make a sheathing, (pbv.).     @ @

òìóïĆmŠb“móq@çží÷@Ćôäai@Ćôióq@LbÙi@õŒ†@ĆôóØŠóè@NHe who steals, must 
know how to conceal.      
E.E. a. You are a fool to steal if you can’t conceal.                            
 b. Count the cost (before the undertaking).@ @

@ @
LĆõŒ‡i@ÛómóÙĆnè@pìóq@ĆõŒ†ò†@”nØómbØ@IæšNH @ @

ewî hêlkeyek bidzê, gayekiŝ dedzê     @ 
He that will steal an egg, will steal an ox, (pvb.).                  @ @

ĆõŒ†ò†@•òŠìóØ@ôï’@LĆõŒ‡i@Ûìíøi@ôÙĆnï’@õìóq@@@NHe that will steal a 
small thing will steal a big one either.                             
E.E. He that will steal a pin will steal a better thing@ @

@ @
 @Ćôióäˆóî@ôÔý@Ćõ‹Ùi@ôbà@ĆõìómóqIæšH@ @

 nebê    reyewê masî bigrê w laqî te @@ @
He expects to hunt fish without getting his legs (or feet) wet, (pvb.). 

QM î@ôäìíÔ@Ćôiò†@Ćõ‹Ùi@ôbà@õòìóqĆôiˆóN 
RM Ćôióäˆóî@ôÔý@ìbqfi@a‡i@ĆõìómóqN 

@@@@Ćôióq@LñaíÅi@òínà@@Ćõìóni@õìóq@Lwäòˆ@Ćôiói@ĆõìóØ@‘ò†@ô−óØ@Ćõìómóq
ĆõìóØŠó@aŠa†óiN 

@He who would like to hunt fish must have his buttocks getting wet/ 
 He expects to cross the river or (water) without getting his- legs wet  

@@He wants to seize fortunes skirt without any effort; also: He that 
would have fruit must climb the tree, or he that would eat fruit 
must climb tree.        @ @

@@@@E.E. a. The cat is fain the fish to eat, but hath no will to wet her feet. @ @
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 b. The cat would eat fish and would not wet her feet.    
c. He that would have eggs must endure the cackling of hens. @ @

SMm@žíi@Ćõ‹åĆnèò†ŠbØói@óôÙĆnØ@ZŠóióï“Äfi@LŒbjĆnÐ@Lpì⁄ĆnÐLŠò†ò‹Ðóî@N 
@@@Used of (Trickster, deceiver, shifter, sharper, also: trucker, 

swindler), persons.         @ @
TM@ô–žì‹à@ðóióà@IÛò‹mŒ@LçaŒŠžìŒHNNòN 

@@i.e. (clever, dexterous, or, apt).                  @ @
@ @

@Ćõìóäûbä@õóÙøĆmíØ@aŠìíÙäóq@ôîbØfi@çaìóÄbiIæšNH@ @
@@ baxewan le katî angüra guêçkey najinewê        

Gardener ears, thick of hearing, (pvb.).             @ @
@@óäa‹Ø@ĆõíØ@a‡Ćm‹î@ôîbØfi@çaìòŒòˆI@@@@@@æiò†@ˆó›Ćnî@a‡mýói@õóäbóØ@ìóq@žíi

Ć¶@ôĆm‹î@õaìa†ì@š@Ćôi@LçóØò†òŠbNH@ @
@@When the fruit season comes the orchardist becomes conviently 

deaf (i.e. to passerby who asks him to give them fruit  free of cost). @ @
ôÙĆnØómóiI†ûˆ@Lìb÷íÔ@ðò†@LÚäóîìb÷ŠóiH@Ćõ‹îììò†N@ @

@@The term is used of: (miserly, close fisted, parsimonious) persons. 
                                    Úri@ZE.E a. Riches bring care and fear.  b. 

The rich knows not who is his friend.   @ @
@ @

 @@_pŒbi@•bibi@ô“m̂ ói@LõŒbi@pŒbiIæšNH@ @
@@@ bazî               ŝ î babaŝ îrbe, bazîbazî 

You may play as you wish, but will you play even ŝ with your 
papa’s beard?, (pvb.).            @ @

Šbm@Šóè@LóØóà@nš@õìbnšói@óï bØmómóè@õžíÄ@ôÙĆmŠìíå@ón@@@@N@ @
Do not provoke an old person, one must draw the line somewhere.@ @

Úri@  E.E.  Don’t  teach your grandmother to suck eggs.    @ @
@ @
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@ôäbØfió íØbiòìóïĆniI‘ŠNHe le kanî bêtewe lbagü @ 
Do wait t ill Gola comes back from the foundation , (Rhet.,s.).         @ @
@@@nØŠóè@ómóäaìfióØ@Ćôï’@ôä†‹Ø@çaìˆòìb÷@Lç†‹Ø@çaìˆòìb÷@ŠžìŒ@ôØómòìbà

Ćôøi@Ćôš@õŠžìŒ@çbm@ña†óä@ììˆN@ @
@@@@To wait for a long time, refering to something which is never 

likely to happen (or takes longer).             
Úri@@ZE.E. a. To wait till the cows come home.@ @

b. If the sky falls we shall catch larks@@@@@@@@@@@@@@@@@ @
@ @

íØóÜ@bižmòí@@ñbØóq@çó’@òíĆmìfi@ìóq@ĆôiIæšNH@ @
@ balekwêwe bê ew lewêwe ŝ en ekat    @ 

From whichever quarter the wind blows he will winnow his grain, 
(T .,pvb.).     

@óîaìZ@@@@@@ôm‡äòìòûŠói@žíióØ@õóóØ@ìóq@LómóbØóîóá óè@LóïŠóš@ßóè
ña†ò†@ñìíÔ@ÛónÙäóä@ìíàóè@õžíÄ@ônîójmbî@@@N@ @

i.e. He is a trimmer or time-server, one who seizes an opportunity, 
one who seizes one’s actions and thoughts to circumstances in 
order to further one’s immediate interests without regard for basic 
principles.                  @ @

Úri@@@@ZE.E. He turns his mills and set them so that wherever the 
wind bloweth his grist should certainly be grinded.                           
  @ @

Øóq@ˆó’@a‹i@ìa‹i@çó@bØóq@ˆòìbi@çbióï óÔ@ìIæšNH@ @
 eka        rteban bawel qen ekareŝbira w  bira  @@ @

When brothers quarrel only fools believe (that they are quarreling).@ @
  N.B. quelteban= unintelligent 

@çaíĆnä@õˆó’@@@@ônÙäóä@ŠžìŒ@oîóma‹i@ôïóè@LðĆm‹Øò†@žìˆóšìóånš@ììŒ@çbma‹i@
ðĆn’žíšò†a†@@@N@ @
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@@Brothers quarrels are soon mended i.e. Brotherhood covers many 
infirmities. 

                   @@@@@E.E. Affection blinds reason. @@  
óïaˆ@ônîóma‹ióØ@LbØò†@çb“nä@‘ò†@òìóq@óØò‡äóš@ãaìò†Šói@ó“nàóè@óånÔ

@@@@™žì‹àóØ@Šóè@ðĆn÷ò†@çbàóäìòŠói@ðÄíšbä@ônîómbïžì†@a‡ÙĆnîbØfi@ðĆniò†
õžíÄ@ôàaŠóà@óï“móØN 

@@@@The Proverb implies that true comradery will last forever, 
whereas false fellowship, which has a particular aim in view, will 
fade as soon as its goal is attained.    

@ @
 @ómòíĆnš@ômŠbè@ôØòˆ@oïĆn‹iI‘ŠNH birsêtî regî harîy pêweye@ 

 Hunger is a vein of madness, (rhet. s.).@ @
ómòˆìíî@ôn‹i@õìbnš@LónmŠbè@ôØòˆ@ônïĆn‹iN 

@Hunger is a strain of madness; a hungry man is an angry man.       
    E.E.a. A hungry man, an angry man.@ 
b. Hunger is sharper than the sword.   
 c. An empty belly hears no body.  
d. Hunger drives the wolf out of the wood. 

@ @
@óói@ÚĆnîòŠb“nq@‹mû@õìbnšžíiIæšN@@@@H bo piyawî jir   eŝretêk bese@@ @

 The wise man will act on a hint, (T.,pvb.).@ @
ç‡äbØŠ†óibäa†@LĆõ‹“ĆnØò†aˆ@ô−Šó@Šbu@Ûóm@bäa†@õìbnš@@@@@@@@@@@@N 

He who is a wise man must be spoken to once, a nod to the wise is 
sufficient.  
 E.E. a. A word to the wise is enough. 
L. (verbum sapienti sat est).                   
b. Half a word is enough for a wise man.  
c. Send a wiseman on an errand and  say nothing to him.                 @ @
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@òŠžìŒ@ÚĆnØóm@oåàûì†@žíi@LóàóØŠaŒóè@oïžì†@žíiIæšNH@ @
@@@@ bo dostî hezar keme, bo dujminî yekêk zore@ @

 @A thousand friends are few, one enemy is too many, (T.,pvb.). 
 Ćôi@”nÙĆnåàûì†@béäóî@ŠóØóqbîóè@óåàûì†@ônØbäŠóîóÄ@ðóióà@@@@@@@N 

The implication is that while nothing is less danger than even one 
enemy. 
E.E. a. One enemy can do more hurt than ten friends can do good.  
           b. One enemy is too many, and a hundred friends too few.    
            

ŠómóÔ@ÚĆn bò†@žíim@a†óq‹Øbq@ÛónI‘ŠNH@ @
êk qeyserîyek agir edalbo  desma @ @

He sets fire to a trading center for the sake of a handkerchief, or he burns 
down a market-place in exchanger for a handkerchief. , (Rhet.s.).        
@@@žíÄò‡äòìóq@LñbØò†òŠìóØ@ôÙĆnäaìbî@õžíÄ@ôØìíøi@ôÙĆnîìóÙò†žíi
@@@@@@@@@@ô bà@õžíÄ@ôÙĆn−aŒbÔbéäóî@žíi@Lómbånibä@a‡Ù óÄ@ôïbqfi@õìb÷óïŠóš

óïŠóšžíÄ@LbØò†@ça‹Ćmì@ÚĆnàóÜbÈ@@N@ @
@@@@He may commit a gross crime for the sake of a small personal 

gain i.e.. he is blind in his own cause, he enacts a big crime on 
trivial motives or for the sake of a small personal gain, he is 
egotistic, Rhet.s. T.   

Úri@ZE.E. a. He is unworthy to live who lives only for himself.@ @
b. He is a salve of the greatest slave who serves nothing but himself.       
    

@oäbiómbä@ôĆn@Lìí÷@”m ž̂íiI‘ŠN@Hî nayebanîlsmê,  çüŝîrbo  @ 
 He went to get a beard, but lost his moustache, (T . , Reht., s.).      

 @žíi@ìí÷@óïžíØ@Lìì‹Ø@çbmžíÄ@õŠíÄ@žíi@ìí÷@Lôäbiómbä@ôĆn@”mˆ@žíi@ìí÷
@ììò†@ÚĆnØómói@Lçbiómbä@ôĆn@”mˆ@ãłói@a‡i@Ãìóè@ĆôîìóÙò†@žíióØ@Ćõ‹î

òìóïĆmˆóÙi@Ãbîói@ôïò†óiN@ @
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@He tried to grow up beard, but came back deprived of moustaches, 
he went for wool but came home shorn, the thin bearded man went 
to get a beard, but lost his moustache.  
Used of one who tries to gain a profit, but comes home empty handed.  
         i.e. carrying away nothing.  

Úri@@ZE.E. a. Many go out for wool, but come   home shorn .           
b. The fox is taken when he comes to take. 

@ @
  @óØóm@çží÷@ûžìˆì@ìó’@‹ĆmíØžíiI‘ŠN@H @ çon yeke ojrewü ŝbo kwêr @ 

  Night and day are all the same to a blind man (Reht., s.).          
QM@oÙmŠbî@ôbi@ómò†íè@Ćôi@Lómaì@Ûóm@Ûòì@oØbäììˆì@oÙmŠbî@bånibä@žíi@

Ćõ‹Ùi@‹ĆmíØ@žíi@oØbäììˆì@NDarkness and light are all the same to a blind 
man, night and day are no use to a blind person, it is a vain effort to 
speak about darkness and brightness for a blind one.            

RM@@@@óîaì@LóØóm@çží÷@‹ĆmíØ@õìbnš@žíi@õŠaì‹àì@†Šói@@Z@@@žíi@óm@ôÙmŠbî@´näaŒóä
•žíèì@i@N@ @

ÚriZ 
E.E. a. A pebble and a diamond are all alike to a blind man. 
b. Ignorance is the night of the mind.   

@ @
  @@ðm‹Ùi@žíi@ãóØóÜží÷@LóØbØ@âĆn ò†@ðĆnš@ómžíiI‘ŠN@@@H 

êm  kake  çolekem bo  bigrî       lboye pêt de@ 
I call you grand brother (or mister) so that you hunt me a sparrow., 
(Reht.,s.).     

@[oåĆmˆóšaˆ@‡äòìòûŠói@ŠóØãóØò†@ðm‡äòìòûŠói@ômÙï“š@”nåà@N 
@@If you further my interest, I will also further your interests in return.    

Úri@@@ZE.E. a. Scratch my back and I’ll scratch yours.                       
b. Scratch my breech and I’ll claw your elbow.                               @ @
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c. Claw me and I’ll claw thee 
d. Help, for help in harvest.                   

óîaì@Z@ómòìóØb÷ói@óØb÷IòìóïĆniò†@óØb÷fióØb÷@NHThe implication is 
that the person one helps now will return the favour in time of 
favour.     

@ @
@ò‰Ñi@ñžíÄ@ô bi@êiI‡qN@@@@@@Herî xot biflbe ba @@ @

@Fly with your own wing, (id.).   
QMLĆôi@ñžíÄói@ñˆòìbi@  @ñžíÄói@ð“š@LìíàŠóšaˆ@a†žíÄói@LĆôi@ñžíÄói@ñaì‰i

óïóióàóÙm†@ôÙ óÄói@ð“š@Lóïóji@@NDepend on (upon) yourself, 
rely upon yourself, do not act under borrowed strength, confide in 
yourself, have personal confidence.  
Lit. Make your own decisions, depended on your own efforts in 
life or work. @ @

RMŠóiòŠìì@ĆôiŒŠói@ñòŠìì@Lò†óà@NDo have moral!, endure hardship.@@@@@@@@@@@@@ @
SM@@@@@ôäbóØ@õò‡mŠbm@õìb÷òìb÷ì@ĆõíàŠóšaˆ@a‡mžíÄói@™žì‹à@Ćôiò†@

óÙm†Ćôióä@N 
@@@One should rely on one self and not expect others to help.             

Úri@@@@@@@@@@@@@@@@@ZE.E. Paddle your own canoe. 
@ @

@òìóïĆmŠŒžì†óq@a‡Ìói@Šbn‹š@êiI‘ŠN@@H 
@@@@@@@@@da edozrêtewe                          xbe pirsîyar be@@@@  

By asking one’s way one can get to Baghdad, (Reht., s.). 
ói@bäa†@ìói@b‹š@@@@@@@@@@Ask and have access to.                                    

Úri@@ZE.E. a. Better to ask the way than go astray.    
b. Ask and it shall be given you.          
 c. Ask and have  

@ @
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ó@ÚĆmˆóš@êi@çbmò‰ji@õŠ}ðĆmˆ‰iò†@Šó{@I‡qN@@@@@@@H@ @
@@)      êtr-rser debi(e rbe perêk serî bib  

His head could be cut with a feather. or to cut one’s head with a 
feather, (id.).      

 QMçìíióÙÝmìb@Lçìíiˆòìbi@•žíÄ@@@@N 
Be simple, be over trustful.                                       

RMçìíiòŒìì@Ćôi@LçìíiĆnè@Ćôi@Lçìíi@ñłóò†@Ćôi@Lçìíió ò†ìíi@N 
Be feeble, be powerless, and be uninfluential.                    @@@@@@@@@@@@@ 

SMçìíi@çbàói@Lçbîó óÅ óè@ônäbbqói@@@@@@@@@NBe gullible, be easily 
duped.                           @@@@E.E. a. To laugh in one’s face and cut his 

throat.                          
b. To kill a man with a cushion  

@ @
@ñómbä@Šbèói@ÚĆn íØ@óØbîóiIæšNHêk behar nayet      lbe take gu  

One flower does not make spring, (pvb.). 
QMä@‘ói@ÛómóÙ ói@béäóî@nžíi@ónÚĆmìa†ììˆ@ôä‡äb›ó÷@I@ìóq@ómóäaìfi@óÙäí÷

Ćôi@ômbbqbä@ómóÙ ói@@NH@ @
@A single item of evidence is not sufficient to prove something (as 

it may be an exception to the rule).                                @ @
ÚriZE.E. One swallow does not make summer. 

RM’@ìói@ã‹î@ŠžìŒ@ôï’@ôĆmˆòìb÷@æà@Lñómbä@ãb−óq@ãŠbØ@óàóØóïN@ @
@I anticipate further more, as such an amount of things do not serve 

the purpose (or will not make an enough conclusion).         @ @
@ @

 @ç‡äbÙ’@çb“nä@ìì†@ÚĆmîóiI‡qNH betîrêk dü niŝan   ŝikandin@@ @
To aim a single shot at two targets (id.)@ @

 ôm†óäbåĆnè@wäbàbq@ìì†@ÚĆmŠa†‹Øói@@@@@@@@NAccomplish two things with 
only one effort.                    
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Úri@@@ZE.E. a. To kill two birds with one stone. 
b. To achieve two aims with only one effort. 

@ @
 í óš@LòìómaˆóØóØ@ðÄói@ĆôåÙĆn’óq@@ça†ó ìIæšNH@ @

@@@@kênê ŝüle  dan  elayewe  perbext  kege 
When fortune is reversed even pap will break one’s teeth, (pvb.). 
@@@LĆõ†@õžíi@oîìó÷ói@Ćôï’@úóè@óîa‡i@ðò†@†‹Ø@Ćôî@õììˆ@oîójØóäóØ@ìbnš

Ćõûómbä@Ćôš@ðbÄ@‘óØ@ñbè@oîójØóäóØN@ @
@When a person is unlucky everything he touches goes wrong, 

when the wagon of fortune goes bad, spite and bad talks hang onto 
the wheels.  

Úri@@@@@@@@@ZE.E. a. There’s no fence against ill- fortune.  
b. You never know your luck.               
c. Some have the hap, some stick in the gap.  

@ @
Ćõˆòìò†@Ûó@Ûòì@ôïÄóiIæšNH  bextî wekseg dewerê           

Every dog has his day, (pvb.).           
óma†ìò‹ifi@ó“nàóè@LòŠaí@ôïÄói@ó“nàóè@LòŠa‡Ùå’‹š@õò‹ĆnïóqN@ @

@He is born under a lucky star, he is continually lucky (up with his 
luck), he has a stroke of good fortune.                       
E.E. a. A blind man may sometimes hit the mark.  
b. He dances well to whom fortune pipes. 
c. Good luck reaches further than arms.     
d. Lucky men need no counsel  

@@ç†‹à@aíÄ@õ†Šò†óiI‡qN@@@@@@H@@@be derdî xwa mirdin 
 To pay the debt of nature, (id.).                         
ç†‹àòìžíÄfi@Læîbèa†ýói@Lç†‹àŠò†óÔìaŒóÔóiN@ @

@Die an accidental death, die accidentally, lose life.     
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@@ĆõŠ‡äóØbå óè@i@õŒŠò†óiIæšN@@@Hnakendrê l he-be derzî bîr @@ @
One can not dig a well with a needle, (pvb.).                      

šóižnç†‹Øò†ìíè@Ćôi@õŠbØ@L”nqòŠò‡i@‘ò†@ñóØóòŠóØ@ôN 
@@@You must do your job with such tools as you have, try to do the 

impossible.       
Úri@@ZE.E. a. To plough the sea-shore.     

b. A man must plough with such oxen as he has.                               
@ @

@@ĆõìóØbäa†@ðï“š@õììŠíÄ@Ćôióä@ñžíÄ@ôïò†óiIæšN@H@ @
@@@@ be destî xot nebê xurüy piŝtit danakewê           @ 

None will scratch your back better than (or except) your own 
fingernails (or hand), (pvb.).    

ðóióàóîaì@Lóä†‹ØžíÄóiaì‰iì@ômžíÄóiŠó@@ZóÙni@ñžíÄ@ôïò†óiN 
@@@@@@@@@@@Stressing independent and self reliance.  

i.e. . Do your work by yourself, if you want a thing well done, do it 
yourself.                        @ @

@Úri@@@@ZE.E. a. Self do, selves have.  b. He who depends on 
another dines ill and sups worse.               @ @
c. If you want a thing done, go, if not, send.                                       
 d. If you would be well served, serve yourself.                                 
 e. If thou thy self cant do it, attend      no other’s help or hand.        
  

@ @
@ãžíÄói@†‹Ø@ân÷@ãžíÄ@ôïò†óiI‘ŠNH@ @

@@@ be destî xom çîmkird be xom   
One can not avoid the consequences of one’s own act, (T. Rhet. s.). 

                 oîómžíÄ@ôäbnØ@ôåàûì†@ìbnš@N@ @
E.E. a. Every man is his own worst enemy.      
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b. Beware of no man more than thyself.   
@ @

@ĆõŠ†bä@Ć¶óšó÷@Ćôïò†óiIæšNH@@@@@@@@@@@@@@@@e lê adrêlbedestê çep 
 One hand makes no (clapping) noise, (pvb.).       
@ônïĆnØóm@LĆôióqìóïš@ñ‹Ø@ôØómóØŒaìý@ôï’@LĆõŠ†óq@Ć¶óšó÷@ðò†@ìì†ói

ómbäaíîì@Ćnè@™žì‹à@N 
It  takes two hands to clap, weak things united become strong, and 
people union is power and potency.      

Úri@@@Z.@E.E. a. Union is strength 
b. Not even Hercules could contend against two.   

@ @
@ôäò†óiIĆôóØ@Hçìí÷òìóåĆmíäóiI‡qNH bedenî(kesê) be nwêneweçün@ 

 To throw one’s skin off in bed,(id) 
QMòìóäbà@a‡åĆmíäìbäóÜ@ŠžìŒ@Iônï’ì‹@ôïmíĆnšfi@‹îbmŒHçìíiìóÄóÕ’bq@L@N

To stay in bed more than the natural recurring condition of rest; be 
a great sleeper. @ @

RMòìóŠíÔ@ôÙĆmìóÄóäìí÷@Lµíä@o ìíÔói@@N 
Sleep deeply, be in a deep sleep.            

SMÅĆmíî@Ćõ‰Ð@•fi@ô@@ça†I@o’žíÄóä@Šóifi@a‡åĆmíä@ìbäfi@òìóäbàŠžìŒ@ôàbØbqfi
o’žíÄ@ìóÄ@çbm@NH@ @

@@Throw off skin (at the result  of too much stay in bed because of 
sickness or oversleeping).                

TM@Ćõ‹îììò†@ßòŒòìóîì@Ãóàóî@ŠžìŒ@ôÙĆnØómói@I@ìóÄói@ñbØ@õóóØ@ìóq
iò†Šóóîb@NH@ @

@@@@@@Used of lazy people (who avoids work by using up time in 
sleep.).                                             @ @

Úri@@@@ZE.E. a. Sleep is the poorman’s treasure. 
b. Sleep steal’s half one’s life.             @ @
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c. He who sleeps all the morning may go a begging all the day after.   
@ @

 ñbØóq@õŒbi@ôÄŠói}ñbØò†{I‡qNH@@@@@@@berxîbazîekat(daket)@ 
His lambs are at their best, (id.).     

 QMóma‡n’žíÄ@õŠóšìfi@Ló’žíÄ@ô †@LóÑmóØói@N@ @
@He is gay (gleeful, cheerful), he is at his best.           

RMómòìa‹Ø@Ã†@N@@@@@@@@@@@@@@@@@@He is light-hearted. 
SM@ôîómóè@Lóma†ìò‹ifi@Ibnä†@ô bà@NHHe is in easy- circumstances, he 

is propertied or well to do.   
Úri@@@@ZE.E. a. God’s lamb will play. 

 b. Young colts will canter.  
@ @

  @ça†žíÄ@õžíäûóqóÜ@†ŠóiI‡qN@H@@@@@@@@@@@@@@@berd le ejnoy xo dan@@@@@ 
To lapidate one’s own knees, (lit., id.).                 

fi@òìóäìíi@çbán’óšNNNa†@Lç†‹Ø@Âby@ônäbán’óš@Lخç†ŠaíÄ@žíi@N@ @
@@@Be full of regret for, repent of, be very sorry for, remember with 

sorrow, feel remorse, grieve at.       
E.E. a. New grief awakens the old.  
b. He bears misery best, that hides it  most. 

@ @
@ĆôåĆnÙ’óqŠó@”nØìíøi@õ†ŠóiIæšN@Hberdî biçükiŝ ser eŝkênê    @ 

Even a small stone will break a head, (T.,pvb.). @ @
ĆôåĆn’òíiŠóè@õžíÄ@ôïò†@Ćôäaíîò†@Ćôi@•ó ò†ìíi@æàûì†@@@@@@@@@@@@@@@N 

Even a litt le enemy can do hurt.                                                     @ @
E.E. a. There is no litt le enemy. 
b. One enemy is too many.                   @ @
c. Though thy enemy seems a mouse, yet watch him like a lion.   

@ @
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õóäb“nä@æî‹Ù óè@ßŒ@õ†ŠóiIóäb’òìóä@H@óäa†óåĆõÜI‘ŠN@@H@ @
@@)lê nedane(aneŝaney neweŝgirtin nîlberdîzil he@ @

Threatening with a large stone one does not mean to throw it, (Rhet. s.). @ @
 QM@@ìó’òˆóè@Lónõä@‡åóš@ôÙĆnï’@ônĆniòŒŠói@ôïmì@ììŒòŠbq@@

òŠòì@Ćôió“nàóè@óióÔ@ôäb¸óš@çbm@‡äíî@õó’òˆíØN@ @
@@@@High-flown intentions are not usually feasible, exaggerated 

threats or promises are not made in earnest.                                       @ @
E.E. a. Great promise, small performance. 
b. He that promises too much means nothing. 
c. To offer much, is a kind of denial.                

RMæåĆnéi@ôĆnuói@æäaíîóä@ómóäaìfi@çò†óq@çaìa‹Ð@ôäb¸óš@õóäbóØìóq@@@@@N
Those who make lavish promises are unlikely to be able to keep them.  

@ @
@ñómbäŠò†@bäa†@†óói@òìóàžíØóîbÅni@ça†bä@ÚĆm†ŠóiIæšN@@@@H@ @

berdêk nadan bîxate gomewe be sed dana-  dernayet@@ @
A stone thrown by a fool into a lake, can not be fished out by a  

hundred wise men, (pvb.). 
Œ@ìŠòŠòŒ@@‹mû@õìbnšói@o’bä@õìbnš@ôäbm@‡äóóšbä@ôÙĆmŠbØ@LòìóïĆm‹Øbä@ðaˆ

òìóïĆm‹Øbä@ðaˆ@bäa†@†óói@ñbÙni@ça†bäóØ@N@ @
It  is often next to impossible for wise men to make good the 
damages caused by fools.                                 
E.E. a. A fool may throw a stone into a well, which a hundred wise 
men can not pull out. 
b. Fools tie knots, and a hundred wise men can not loose.                @ @

                ‹Ønà@bi@ìòŠói@ç†I‡qN@@@@@@@@Hberew ba mîz kirdin@ 
Urinate toward the wind, (id.).              

QMçìí÷Šò†@oîómłóàžíØ@oĆnèfi@Lçìí÷Šò†@oï“Ø@oïmŠóäì@ìíÄfi@@@N@ @
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Be out of the fashion, be no longer fashionable, behave in an 
unacceptable way, be out of line.         

RMoï@@ç†‹Ø@IÛómìíÄ@íØòìHça†óä@ĆõíØ@Lç†‹Ø@oàóÄŠóïàóØ@LN@ @
@@Be careless (habitually) be- neglectful, be not taking heed.        @ @

E.E. a. Piss not against the wind. 
b. Better be out of the world than out of fashion.  

@ @
 ò‹Ćn’@çbîŠíØói@ðĆm‰Ćmìbä@ŠóØóiIæšN@Hbe ker nawêrêt- be kurtan fêre@@ @

He has no access to the ass, so he beats the pack-saddle, T. (pvb.).  @ @
@ĆôäaíîóäóØ@Ćõ‹îìò†@ÚĆnØómói@Lña†ò†@çbšžíØfi@Lónõä@õóØòŠóØ@ôîłóò†

Ćôîìíäbî@õa@@ôm‡äòíĆnš@ùnèóØ@ðĆm‹Ćmíi@çìíiòŒ@ôÙĆn–žì‹àói@ómaŒbq@ãłói@a‡i
Ćôióä@òìóØó“ĆnØ@ói@N@ @

@@@@@He can not prevail over the ass, so he beats tha pack-saddle.      
Used of one who can not inflict punishment in return for an insult, 
but try to take vengeance of one who is poor and has nothing to do 
with the case. 
E.E. Since he can not be revenged on the ass, he falls on the pack-
saddle.  
                      @ @

 ò‡äói@ò‹ĆmíØ@õžíÄ@ôjmóÈ@ôïbqóÜIæšN@@H@ @
@bende le astî ‘aeybî xoy kwêre    

    @A man does not see his own flaws, [or a man never sees his 
own short comings], (pvb.).           
@õó óè@ðbqóÜ@ò‹ĆmíØ@çbmìb÷@ç‹Øò†@óÙm†@ôäbóØóÜ@óåÄòˆ@õóäb–žì‹à@ìóq

çbmžíÄ@NThose who criticize others are often blind to their own faults.       
Úri@@ZE.E. a. You can see a mote in another’s eye but can not see a 

beam in your own. 
b. The hunchback does not see his own hump, but sees his companion’s.  
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@ @
ĆôåĆnóq@@ìbu@ŒóØìì†@ĆôšŠò†@Ćoi@a†ìóÄóÜ@IæšN@@H@ @

bê derpê dü gez caw esênê le xewda     @ @
A drawerless person dreams of two ells burlap, (pbv.,T.).  

óma‡mžíÄ@õóÍ a†óÜ@óóØ@Šóè@NEvery one to his own daydreams@@@@@@@@@@@@@@@@@ 
 EE. a. The cat dreams of mice.             
b. The lover dreams of his mistress. 
c. A dream grants what one covers when awake.                               @ @

@ @
ôi@ò‹Ùi@Ša†bšĆ@@óäbáĆmì@ô bà@bšIæšNóèLN@@@@@H@ @

)            he(î wêmanelpadar bigre bê pa ma@ 
Grip(or eat) first  those which have legs, those which have no legs 
will stay where they are (or- they are definitely ours), (pvb.).          

 @Ćômò†@ĆôóØIç†ŠaíÄ@çbä@ôîbØ@H@ôäa†Šbàýóšì@ç†‹Øó› óè@ôïóióà@žíi
ĆôåĆnàóä@çaíÄ@ŠóóÜ@ììŒ@ómóäaìóÜóØ@ãbîói@ôä†ŠaíÄ@N@ @

@@@@This often cited by one who eats first what the less likely to be 
is left  at the table...etc. i.e. the tasty dish pleases all.  @ @

Úri@@@ZE.E. a. Tripe’s good meat if it  be well wiped.                         
b. Nothing should be done in haste  but gripping a flea.                @ @

@ @
óØóqŠò†@ñìóØàóÜ@ýóà@ðmò‡i@òŠbš@ðmIæšN@@H@ @

pare bideyt, mela le mizgewt derekeyt  
@Spend money, and you can kick out mullah from the mosque, (pvb.). @ @

òŠbš@ônÙä‹Ø@ŠóóÜ@óäìíiŠìíN@ @
              ÚriZ@@@E.E. a. Money is emphazing the power of money.@ @

b. Money governs the world.   
c. Money will do anything @ @

@ @
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@ĆôåĆnèóq@òŠbš@LòŠbšIæšN@H@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@pare, pare ehênê@ @
@ @

@Money draws money, (pvb.).             @ @
LĆô“ĆnØò†aˆ@òŠbš@LòŠbš@ñbØò†@a‡móš@çbm@òìóïĆmŒžì†óq@òŠbš@òŠbš@N@ @

@@@@Money finds or attracts monry, i.e. The best source of begetting 
money is money itself; money begets money.  

Úri@@@@ZE.E. a. Money makes money.     b. Money would be gotten 
if there were money to get it with.     

@ @
 @•òˆ@õûžìˆ@žíi@ÚàŠó÷@õòŠbšIæšN@@@@H@@@@@@@ŝerojî rparey çermig bo  

                                  @Shining money for dark days, (pvb.).               
•òˆ@õûžìˆ@žíi@ô›@ô bà@@@@@NWealth (i.e money) for dark days.          

                 Úri@@@@@@@@@@@@@@ZE.E. a. Ready money is a ready medicine. 
b. Money makes a man free every where. @ @

@ @
qónØ@Ú óÄ@õòŠbš@ĆôåĆmˆ†óIæšN@@@H@@@@@@@@@@@parey xelk kîse edrênê @@ @

Another’s man money will tear out one’s purse, (pvb.).               @ @
 óîóàýó@ð óÄbi@õónØ@ì@òìòŠò‡ni@ômŠaŒŠóÔ@ô÷N@ @

Unpaid debts tear out one’s purse, pay what you owe and you will 
have your purse safe.      

Úri@@@ZE.E. Debt is the worst poverty.     @ @
@ @

žôåĆm†@ômˆží’@Šó@ŠžìŒ@õòŠbšIæšNH@@@@@@@@@@@@pareyzor serŝorîdênê  @@ @
Riches may take away principles of ethics, (pvb.).        @ @

@@@@õŠžìŒ@õòŠbš@õóóØ@ìóq@@ómóäaìóÜ@ðò†@óïĆnjîbè@òìóïaˆbä@ôØómóÙĆmˆóÜ
Ðòˆ@†óiñbÙiòíĆnš@ômŠbï@N@ @

@@@@@He who has much money (unlawfully earned) may spend it for 
bad purposes.                                                  @ @
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Úri@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@ZE.E. a. Ill gotten, ill spent. 
  b. Ill - gotten goods never prosper.           
c. Too much money make one mad .@ @

@ @
@ôïÄòìò âíåi@LôïÄóîŠó@õb’bšIæšN@H@ @

e wextîrbinwa, ay ser textîŝpa 
                        @Authority shows the man, (pvb.).                    @ @

Úri@@ZE.E.                                               @ @
QM Ćôî@ĆôóØóÜ@ðïmì@ŠóØóq@ðò†@òŠò‡i@ômaìò‰äbàŠóÐ@ðmóÙi@N@ @

@@@If you wish to know a man, give him authority.                  
RM@@@@@@@@@ômaìò‰äbàŠóÐ@Ćôäaíîbä@LñbÙi@õžíÄ@ômaìò‰äbàŠóÐ@Ćôäaíîóä@õòìóq@

ñbÙi‹î@ôÙ óÄ@N@ @
@@@@He is not fit to command others that can not command himself. @ @

SM @ŠóÐ@õìóqLĆôi@õžíÄ@õaìò‰äbàômaìò‰äbàŠóÐ@Ćôäaíîò†@@óïĆm‹Ùiðò†@N@ @
@@@He that is master of himself, will soon be master of others.    

                      @ @
ä@ÃbàóÜ@óÝn“šnoÝî@çbÙ“à@ón@Ün@óäbnIæšN@@H@ @

kan tlîlîyane                      ŝ niye milîle lemaŝpi@@ @
(When)the cat’s away, the mice(will)play,(pvb)@ @

@lIôÝî@çbÙ“à@LĆôióä@Ãbàfi@fln“š@ŠóØóq@¶@óäbnÜIæšNH 
Úri@ZE.E. Well kens the mouse when the cat’s out of the house @ @

@ @
@ðĆmˆ†ò†@ónØ@ãì†Šóà@¶ìíšIæšN@H@@@@@@ êtrpülî merdüm kise ded@@ @

@Borrowed loan will tear up one's wallet,(pvb.).@ @
QMĆ¶@õ‹ĆnÄ@‘óØ@[ìì†óÜ@ìb÷@õòŠbš@@ðĆnånibäN@ @

@@@He that borrows a loan must pay again with loss.@ @
RMónõmŠaûóè@ômŠaŒŠóÔ@@@@@@@NDebt is the worst poverty.                        

                         Úri@@@@ZE.E. Borrowed garment never fit  well.  @ @
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@óØŠóà@ÛŠìíØ@ônäbán’óšIæšN@H@@@@@@peŝîanî gurg merge 
@It is no avail for the wolf to regret (for what it- has done), (F.T..pvb.). @ @

@LòìóïĆnibäŒóÙ’bš@õžíÄ@ônï’ìòˆ@†óióÜ@ŠbióÜbä@õìbnš@LóØŠóà@ÛŠìíØ@õóižíî
óm@ôäaì‰i@ôĆnunØŠóè@†ói@ô–žì‹àN@ @

@@The only remedy for the wolf is death, the real repentance for the 
wolf is death, there is no remedy for an evil man, if there be one it  
is death, never trust an evil man, bad people are always to be 
suspected.                                   @ @

Úri@@@@@@@ZE.E.  a. The wages of sin is death.      
b. The best remedy against an ill man, is much ground between.   

@ @
ðĆm‹Ùi@òìómŠóói@ðò†@Ćôióq@çłó÷óØ@õŠb’@òìí÷óØìbnš@IæšH@ @

  seryewe bigrêt   -an ebêt dest belarî keçeŝpiyaw keçwe @@ @
In the country of the bald persons one must cover one’s head, (pvb.).   @ @

ò‹Ùi@òìóîìb÷ói@ðò†@ça‹ĆmíØ@õŠb’@óïmìí÷óØN@ @
Úri@@@@@@ZE.E.  a. It  is ill sitt ing at Rome and striving against the 

pope. 
b. When in Rome do as Romans do.    
c. Better be out of the world than out of the fashion.      

@ @
Ćošõòˆói@†óÔói@@@ó“ĆnØaˆ@žíÄIæšN@@@@He  ŝakêrey  xo rpê beqed be@

Stretch your legs according to the  length of your carpet, (pvb.).       
ó“ĆnØaˆ@Ćôš@ñžíÄ@õò ó̂i@†óÔóiN@ @

Úri@@@@Z@@@@E.E. a. Cut your coat according to your cloth.@ @
b. Set your sail according to your wing. @ @

@ @
@òìóïĆnibä@Ûbš@Ïbiò†ói@Ûó@ôïĆnšIæšNH@ @

@pêstî seg be dabax pak nabêtewe 
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@F.T . Dog’s- skin could not be converted into leather, (pvb.).@
@@@@@aˆòˆó@óîómbä@pŠbØûžíàbqói@a‹Ä@õìbnš@N@@@@@Lóàóï@Ûbšbä@ôäìíi@Ûb÷

@@@nš@ô–žì‹à@ÃóØóÜ@”’žíØIìíÄ†ói@Hómò†íè@ĆôiN@@a‹Ä@ô–žì‹àóÜ@óØb÷@
òìóïĆn’òìbäN@ @

@There is no use of advice to an evil one, where vice is, advice is 
out, a knave never takes instructions, there is no remedy against an 
ill man.@ @

Úri@ZoîómžíÄ@ôäbnØ@ôåàûì†@a‹Ä@õìbnšN@ @
@@E.E.     a. A wicked man is his own hell.                    @ @

ðĆm†@ômbîžíØ@oša‹Äói@pŠbØóša‹Ä@ôäbmûN@ @
b. An ill life an ill end.                                    @ @

Ćõ‹àbä@p‡äóàì‰ibqói@Šó@óïĆmŠói@çbmû@pŠbØóša‹Äói@õòìóqN@ @
@@@@@c. He that lives wickedly can hardly die honestly 

@ @
ðmžì̂ óä@ìó’ói@bî@Ãäóà@óïmóØbä@ûžìˆói@LIæšN@@H@ @

  loj nageyte menzirbe , oytrew neŝta be@@ @
@@@@F.T. Unless you set out (or travel) on the eve, you will not 

arrive at your destination on the next day, (pvb@ @
@•bi@ôÙĆmûžìˆó’bš@óîbØbä@ýóÔóîì@Ãìóè@Ćôiói@‘óØI@çb“nä@‘ò†@ðóióà

‹Øóä†‹Ø@ìì‡äbàžíÄ@ôäbØóîìóÙò†@ôä†@NH@ @
@@@@@No one could reach one’s goal without drudgery. (Refers to the 

material gains of hard work).    @ @
Úri@@@@@ZE.E. a. He that labours and thrives, spin gold.    

b. Labour overcomes all things.        
c. No sweet without sweat.              
d. No pains, no gains. @ @

@ @
óäaíĆm†bmóïĆn’bm@óäbÔbîIæšNH taqane yaŝête yadêwane                  
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The only- begotten child of one’s father, is half- witted or mad, 
(pvb.).                                       

žíÄ@ðĆnióè@ôÙĆm̂ íØ@béäóî@õìóqñbØò†@ôïĆn’Šó@õN@ @
E.E. He who has but one son makes him a- fool.                               @ @

@ @
@ðmóØóq@ìbqói@ñžíÄ@ôåĆmíÄ@LðmóØóq@bØói@óØò‹ĆmíØbîIæšN@H@ @

ta gwêreke be ga ekeyt, xwênî xot be aw ekeyt@ @
@F.T . By the time the calf has grown into a cow, you may have 

given hope, (pvb.).         @ @
Ćôš@ÚĆn a‡åàbî@@ìłbî@çbmò†@Ûìbiì@Úma‡Ćõ‹åĆmóØò†@çüĆn÷ò†@@@@@@@@@@@@@@@@N@ @

@@@Refers ti the numerous sufferings of parents bringing up their 
children.@ @

 Úri@@@@ZE.E. It  takes three generations to make a gentleman. @ @
@ @

 Òî@òìóïĆm‹Øóq@ñžíÄ@õììˆ@Lõò‡ óè@IæšN@@H@ @
üy xot egrêtewe                          rdey ltif he@@ @

Spittle thrown high up falls back to the thrower’s face, (F.T ., pvb.). @ @
ðĆmŠói@óša‹Äói@õžíÄ@ôÙĆnàÄ@õìbäóØ@Ćõ‹îìò†@ÚĆnóØói@@N@ @

Used of one who curses one’s own kin. 
Úri@@@@@@@ZE.E.   a. Curses come home to roots. 

b. Who throws mud on another soil   his own hand.                          
c. Spit not against heaven, it  @ @

@ @
@ĆôåiòìóîŠóói@łóî@ôï’óîIæšNHa besertewe binê   ltî teŝte@@@@@ 

Be confident and fear not, (pvb.).  @ @
òìóîŠóói@Ćôåi@æm‰ĆmŒ@ô’óî@Nóîaì@Zónmbbqì@ônåáĆnè@@N@@@@@@@ 

There is complete public tranquility, there is peace. @ @
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Úri@@@@ZE.E. a. Peace makes plenty.        b. The secret wall of a 
town is peace as long as there is public tranquility you can rove 
with golden-tray on your head without the least fright.                          @ @

 
@Ćõ‰ióq@ñŠó@ðm‰ióä@õŠó@ËbàóîIæšNH@@ @

êt      rtema’a serî nebrît serit eb@ @
                     @If one doesn’t overtousness it  will bring untimely 

death, (F.T. pvb.).                               
Úri@Zóäìíióä@‹Ćnîìb÷@ôØìbi@ômŠbÙÈbàóî@@@@@@@@@N@ @

E.E. a. Covetousness is the father of unsatisfied desires. 
 òŠaŒbqì@”Ćnqì@ônäa‹Ćmì@õómbà@ômŠbÙÈbàóîN@ @

b. Covetousness is the mother of ruin and mischief.  
Ùša‹Ä@ìíàóè@õóånøåi@ômŠbÙÈbàóîóØónõmŠbN@ @

c. Covetousness is the root of all evil. @ @
@ @
äóî@ðĆnåĆmû‹iò†@çbä@óàŠóØ@bî@ŠìíIæšN@@@H@ @

@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@tenür ta germe nan debirjênêt              
 One must bake bread while the oven is hot, F., T., (pvb.).   

óä@ðò†óÜ@ßóè@ðóióàóäa†@@@@@@@@@@@@@@N 
Stressing on making the most of opportunities , i.e. Take time 
when time comes.                     

Úri@@@@@@ZE.E. a. Strike the iron while it is hot. 
or strike while the iron is hot.               
b. Make hay while the sun shines           @ @

@ @
@ò’bi@a‹Ä@ô òìbqóÜ@ômbnäóîIæšNH@ @

@tire ŝî xirap baltenyaî le awe 
Better be alone than in bad company, (T., pvb.).                    @ @
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 a‹Ä@ôĆm̂ ìbèóÜ@óîò‹Ðóä@ôäa†@çb“nš@ðóióà@N 
Showing the undesirability of bad company.     

Úri@@@ZE.E. a. Better to be beaten than be in bad company.               
b. He keeps his road well enough who gets rid of bad company.      @ @

@ @
ä@o‹ióÜ@õbØbq@‹Ćnîn@ónIæšNH@@@@@@@@@@@@@@@@@@@têr agay le birsî niye @ 

The full-man does not understand a hungry one, (T., pvb.).              
 Úri@Zçaììûžìˆói@õaì‰i@ò‹Ćnî@ôÙ@õìóq@Io‹i@Úìbä@pŠaûóè@çbmHä@nón@@@@N

E.E.  
He whose helly is full believes not him who is fasting.                     @ @

@ @
@òša‹Ä@ç†‹à@ÛìbióÜ@ç†ŠaíÄóä‹ĆnîIæšN@H@ @

@têr nexwardin le bauk mirdin xiraptire         @ @
The belly deprived of food feels worse than a person bereaved of 
his father, (F., T. pvb.).      

Úri@Zò‹îüĆnî@’óÜ@oïĆn‹i@@N@@@@@@E.E. a. Hunger is sharper than the sword  
ò‹îìóïš@oïmìó’žíÄóÜ@oïĆn‹iN 

b. Hunger is stronger than love.               @ @
bnšñbØò†@ð’žíØ@ôäžíi@òìòŠìì†óÜ@Šóè@o‹i@õìN@ @

c. A hungry man smells meat afar off 
@ @

@òìóïĆmˆóØbä@ìí÷Šò†@çaìóØóÜîIæšN@H@ @
@êtewe rtîr le kewan derçü nage 

  @Once the arrow has left  the bow,   it will not return to the thumb 
stall, (T., pvb.).            

@ÚriZ@@@@@@@@@@@@@E.E. a. There is no overtaking the shot once fired.    
òìóïĆm‹Ùmbä@™žì‹à@ìí÷Šò†óØ@óÝÜíØ@@@N            @@@ @

b. Words once spoken cannot be recalled. 
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òìóïĆm‹“ĆnØbä@aˆ@aì†ìòŠói@ìí÷Šò†@ãò†óÜ@óØ@óîììN@ @
c. A word spoken is an arrow left  fly  

ìóØ@ó’ìa‹åĆn’òì@óÙĆmî@a‹îìN@ @
@ @

ónnÙäò†@žoi@ça†bä@oiaíuN@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@cwabî nadan bêdengîye 
The (only) answer to the fools is silence, (pvb.).  

@ôàłòìóØ@ómóóØ@ìóq@xìóØIô–žì‹àHòìóîa‡i@xìóØ@N 
He is a fool that answers a fool.            
The implication is that, it is a foolish to deal with a fool.                  @ @
E.E. a. The fool asks much, but he is more fool that grants it.            
 b. He is the fool that with the fool deals.    
c. Wise men silent, fools talk.               
d. For mad words deaf ears  
                      

@òìòìbq@ãò†ói@ò‡ni@ìóÙióØb÷IæšN@@H@ @
@@@@@çake bikew bîde be dem awewe@ @

                    @Do good and throw it  into waters, (T.pvb.).       
ñbÙĆm̂ @òìóïĆm†@Šóè@a†ìíîbèa†@ôäaûžìˆóÜ@ìóÙi@óØb÷@@N 

Do good and you will find it after many days.  @ @
Úri@@ZE. E.  Do good and cast it into the sea. 

@ @
óØb÷@çbm@Lóììbq@óØb÷óÜ@óØb÷@@@òìóïĆniò†óØb÷óÜ@IæšN@@@@@@@@H 

 çake le çake awüse yan çake le çake debêtewe@ 
A good act is its own reward, or: Kind action for kind action, (F.T., 
pvb.).                      

ð bà@óîbØò†@ììˆ@oØb÷@L†‹Ø@ñóØb÷óØ@LómòìóØb÷ói@óØb÷N@ @
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@The reward for charity goes to the charitable person, the reward 
for a good act goes to the doer’s house. i. e. a good act returns to 
the doer.  
Or: The person one helps now will return the favour in time of favour.  

Úri@@ZìòŠ†@ôîbØ@ŒòìòŠóè@ŠójàaŠói@ŒòìòŠóè@NE. E. a. Help for help in 
harvest.                 
b. He benefits himself that does good to others.  

@ @
@óÔìó’@Ćôi@žìŠ†@õa‹÷IæšN@@@@@H@@@@@@@@@@@@@@@@çiray diro bê ŝewqe@ 

The lamp of falsehood gives no light, (T. Pvb.).  @ @
ñbØbä‰i@ŠžìŒ@žìŠ†@@@@@@@@@@@@@@@@NLies do not go afar.   

Úri@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@ZE.E. Lies have short wings. 
@ @

 @ĆõûìíĆnà@ú@ĆõûíĆnØ@úIæšH@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@çi kêwujê çi mêwujê@@ @
Raisin is raisin whether a pinch or a single one, (F. T. pvb.).  @ @

@Úri@@@@@@@@@@Z@ @
õóØò†@Ćôî@õóØòŠbiŠóÄ@ìíàóèóÜ@òìóÙĆnï“à@õžíèóiN 

E.E.  a. You may know by a handful the whole sack.                        @ @
 ”nØómóØb÷@óøánä@žíi@´i@ŠaŒíÙbší@óïmíĆnšN 

b. We must be thankful for small mercies. 
@ @

÷ñìì@õŠbš@ôèói@Ãbàóq@õóØóÜží@@Z@_äaŒóq@ÚnuóÙnu@žíî@ @
I‘ŠN@@Hçolekez emsal be hî parî wüt: to cîke cîk dezanît@@ @

 The sparrow hatched this year  wished to give lessons (of how to 
chirp) to the one hatched last year, (Rhet. s.).                        

@ðóióàñbØóä@‹îòŠìóØ@žíÄóÜ@ôÙĆnØóm@ômŠbØûžíàbq@ĆôØómóØ@ómòìóq@ómóï @̂ãóÜN@ @
@The advice here is not to teach old ones how to behave.  

@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@ÚriE. E.  a. Old foxes want no tutors.                   
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b. An old fox needs learn no crafts.      
c. Dont teach your grandmother to suck eggs   @ @

@ @
@ðÄòŠ†@Šó@õóØóÜží÷@ò†óÜ@ò’bi@Lðò†ìbä@ôØómóØóÜží÷IæšNH@ @

çolekeyekî naw dest baŝtire le de çolekey ser dirext @@ @
Better a sparrow in the hand than    ten on the tree, (T. pvb.).           @ @

ìb÷@óÜ@ò’bi@ãóØ@ôÙĆnï’‹î@òŠìóØ@ôÙĆnîìóÙò†@ôä†‹Ø@çaìˆòN@ @
@Or: A sparrow in the hand is worth ten in the bush.  

A litt le thing in hand is worth more than a great thing in prospect.  
E.E. a. A bird in the hand is worth two in the bush.  
b. A feather in hand is better than a bird in the air.        
c. Better an egg today than a hen tomorrow. 
d. Better to have than wish.                          @ @

@ @
@Ćôibä@ÃóÔó÷@Ćôi@ãó÷IæšN@H@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@ nabê  lçem bê çeqe@ 

The forest is never void of jackal, (T. pvb.).        
ómòî@ìíàóèóÜĆõìóØò†@Ãóè@a‹Ä@õìbnš@a‡Ø@NÚri@@@@@ZE. E.There was 

never a tribe but had a bad man among them. No garden without 
its weeds.    @ @

@ @
@òìóïmììŠ†óq@òìóq@åĆnøi@o÷IæšNH çî biçênît ewe edrwytewe     @ @

@@@@@@@@@@         @@@@As you sow, so you shall reap, (pvb.).   
         @óïĆm†@óØb÷@ðmóÙióØb÷@LñžíÄ@ôĆmˆ@òìóïĆm†@ñžíÄ@õóØb÷@õòìò†‹Ø

ðĆmˆ@óïĆm†@óša‹Ä@ðmóÙi@óša‹Ä@LðĆmˆ@NYour  
deed goes before you, if you do good, expect a good end, we may 
not expect a good end from a bad deed. @ @

Úri@@@@@@@@@Z@@@E. E.  a. He that sow thistles shall reap prickles.        @@@
b. Of evil grain, no good seed can come.          
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@óói@ôÙĆm†Šói@ó’ìí’óÜ@‰š@õìíäbÄIæšN@H@ @
e berdêkî beseŝuŝ le rxanüy pi@@ @

A single stone is enough to do damage in a house full of glass, (pvb.).  @ @
@‰š@ô bà@ôĆnu@ó’ìí’óÜ@Lónõä@ômŠbm@Ćôió’ìí’óÜ@õíäbÄ@ôäbiŠó@ÚĆnØóm

‘óØ@óïĆm‹Øbä†ŠóiN@ @
 This is no game to play in a house full of glass; one who has his 
house’s made of glass, might not throw stones at other people’s roofs. @ @

Úri@@@ZE.E. a. They that live in glass houses should not throw stones.  
b. Point not at others spots with a foul  finger.                                   @ @

@ @
 @ómžíäûóqbî@ô žíÄ@LìíäbjmóØ@ìì†@õìíäbÄIæšNH@ @

@@y ta ejnoyelxo, xanüy dü keybanü@ @
                @In a house managed by two mistresses dust is heaped up as 

high as the knee, (pvb.).                @ @
   Úri@Zòíîìì@çbmòŠìóØ@Šó@Ûómìó bà@ŠóèN@ @

@@E.E.  a. One master in a house is enough.            @ @
Ćô÷ò†Šò†@a‹Ä@ð“Ćn÷@çìíi@ŠžìŒóØ@ŠóÙï“Ćn÷N@ @

b. Too many cooks spoil the broth.       @ @
ží÷@ìíäbjmóØì@ŠóØòŠbØ@ŠóØóq@æi@òŠìóØ@õŠó@Ûóm@ç@@ììˆ@òŠìóØ@ôîóàbèóä

Ãby@ì@Ãbà@óîbØò†N@ @
c. Where groom and house-holders are all alike great very 
disastrous will it  be for the houses and all that dwell in them.            

@ @
@òìóîbØóq@‹î@ôØómbØŠò†@ì@Ćõ‹Øóq@ÛómbØŠò†@aíÄIæšNH@ @

@ xwa dergayek egrê w dergayekî tir ekatewe 
Where God closes one door, His grace will open another, (pvb.).  

íÄ@@Ćõ‹Øbä@ÛómbØŠò†@aòìóîbØóä@õ†@ôØómbØŠò†@ŠóØóqIæšNH@ @
@@@God has not closed one door except when He has opened another.  
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ÚriI@Za@Ha†@ÛómbØŠò†@ĆõíØóÜõ†@ôÙĆnØóm@a‹Ä@òìóïĆm‹Øò†@@@@@N@@ 
E.E.   Where one door shuts, another open’s. @ @

I@l@Hõ‹î@ôÙĆnåĆnÜóØ@ŠóØóq@Ćõ‹Øbä@ÚĆmŠóióÜóØ@aíÄ@òìóïĆni†‹Øóä@@@N@@ @
God never closed one gap that He did not open another.  

@ @
@òØ@ðÄóì@òØ‹Ćm†aíÄIæšNH@@@@@@@@@@@@@@xwa dêrgîrew sexit gîre@ @

                                @God may call us to account very late, but will 
punish us severely, (vt.).                           

õóØa@òìóïĆn‹›i@ŠbÙàóïóÜ@ÙäòŠ†@aíÄ@bîóè@Ćôiò†@‹î‡äíî@@@N@@ @
The later the day of judgment, the severer will be the punishment. @ @

Úri@@@@ZE.E. Though the mills of God grind slowly, yet they grind 
exceedingly small.          @ @

@ @
@a†óq@ÛŠói@Šò†óÔói@bàŠóaíÄIæš@@@@Hxwa serma beqeder berg eda@ @

 
God tempers  the cold weather according to our clothing, (F.T. pvb.)   

     @@@@@@@@@@La†óq@Ãby@ôĆnšói@bàŠó@aíÄ@ @
ña†bä@™žì‹àóÜ@ðò†@ìì†Šóèói@aíÄ@@NGod sends   cold according to 

our state of life, God strikes not with both hands.  
ÚriI@Za@Ha†óq@bàŠó@aíÄ@ÛŠóiì@Þu@õò‹ĆmíØói@N@ @

 E.E. God sends, cold after clothes.                          @ @
Il@Hómòìa‰i@ôÄŠói@ôòˆ@†bm‹Ð@aíÄN@ @

God tempers the wind to the shorn lamb.          
i.e. A person who is already helpless will not have more trouble 
than you can.                 @ @

@Ćõìóq@ô’bàŠíÄì@Ćõìóq@ô’aíÄIæšH@@@@@ xwaŝî ewêw xurma ŝî ewê  
He seeks both God and dates, (T.pvb.). @ @

•òÄbqì@Ćõìóq@ô’bnä†@L•bnä†ì@Ćõìóq@ô“nåm†N@ @
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He wants to have both a spiritual reward and a wordly recompense, 
he wants the best of both worlds.  

bnä†@çbm@æm†@çaíĆnäóÜ@ói@Ú“šŠó@@@N@ @
The choice here is between piety and worldliness. @ @

Úri@@@@ZE.E. a. He wants to have it  both ways. @ @
b. Both a duty and pleasure. @ @

@ñbØò†@a‡móš@Ć¶@ô bi@ðĆm‹Ùi@óÜìì‹ĆnàóÜ@lòŒóÌ@aíÄIæšN@H 
ezeb le mêrüle dekatxxwa  @ 

When God wants to hurt ant, He gives it wings, (F.T. pvb.).          
ðóióà‹îbmŒ@žíÄ@õŠìíåóÜ@óm@Ćõ‰Ð@òŒŠói@õòìóä†‹Ø@bmŠììóÜ@N@ @

@@A warning against aspring to higher position than one is equipped 
to cope with.     @ @

Úri@@ZE.E. The ant had wings to her hurt.         @ @
@ @

 @pš@bîóè@p’@õìíÄIæšN@H@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@xüy ŝîrî heta pîrî  @ 
Custom in infancy becomes nature in old age, (T.,pvb.).        

”mš@ôîbØ@bîóè@o a‡åà@õìíÄ@óma‡–žì‹à@ÃóØóÜ@ŠóèN@@@@@@ 
@@@@What had become a habit since childhood will remain till senility.      

E.E. Train a child in the way he should go, and when he is old, he 
will not depart from it.  @ @

@ @
@óï @̂çòìbÄ@LóïóiŠóÄIæšNH@@@@@@@@@@@@@@@@@iste  rxerbeste xawen @ 

Tie your ass and feel in good spirits, (F.T.pvb.).@ @
@ @mŠa†óè@õóånøåi@pŠa‡ĆninónNCaution is the basis of safety. @ @

Úri@ZìaŠŒžì†@ììŒ@Lìaói@‡äíîIłìخ@@@@NHE.E.       Fast bind, fast find. @ @
@ @

@”ĆmìŠò†ói@Ûóä@L”ĆmíÄói@‹ĆnÄIæšN@H@@@@@@xêr be xwêŝ nek be derwê      @@ @
 (Lit . dervishes) Give boons first  
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to one’s own and then the poor, (F.T. pvb.).      @ @
Ãbàbî@Laìˆò†@ômâ žíÄói@Ćôióä@a‡mžíÄ@ôåĆmí’óÜ@‹ĆnÄibïòì@óàaŠóy@ñìóØà@Ćô@@@@N@@ @

E.E.   a. A favour ill- placed is great waste. 
b. Charity begins at home.                     @ @
…………………. 

@ómóè@ôĆmíØ@Šaím†ìŠa†IæšN@H@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@darwdîwar güêy heye   
F.T . Woods and walls have ears, (Pvb.).            @ @

bàŒçbàŒ@æîìbÄbq@ĆmŠbšì@aìŠóš@Ćôi@LòŠòìbq@çbmŒ@†ói@ôä@ĆôåĆnîìíò†@@ @
@NAn ill tongue may harm much; he who speaks heedlessly burns 

his tongue.          
Úri@ZE.E. The fields have eyes and the hedges ears.                          @ @

@ @
@òŠbm†@Œ†@ôØóò‰j óè@Ša†IæšN@He segî diz diyare             r bildar he

           @The thief doth fear each bush an officer, (Pvb.). 
Úri@@ZóóØ@ìíàóèóÜ@ôäbàíØ@ó óè@‰š@ô–žì‹àN@ @

@E.E.   a. Who is in fault  suspects everybody. @ @
@ñbÙi@Ćôï’@ôbi@ĆôØómì@Ćôi†‹Ø@ôØómó óè@õóóØ@ìóq@íĆmìóÜ@ìóq@óîbjmò†@ò

õžíÄŠó@Nb. He that commits fault  thinks everyone speaks of it.       
            ó‹îóà@‘óØóÜ@ìói@Ûbš@Nc. Do right and fear no man.  

@ @
@ònÔóäói@ŠóØ@Lç‡äbØŠ†ói@bäa†IæšNH@@@@ @

@dana be dirkandin, ker be neqîze@@ @
 The wiseman will act on a hint, and an ass with a goad, (Pvb.).       
ÛóîíØói@ça†bä@Lç‡äbØŠ†ói@bäa†@N@ @

The wiseman will act on a hint, and the fool only under blows.      
Úri@ZŠa†ói@xìóØ@LÚĆnîòŠb“nq@bäa†@NE.E. A nod for the wise, a rod for 

the fool.  @ @
@ @
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óäaŠóØ@ôï’óèói@bnä†IæšN@Hdinya beheŝtî kerane          @ 
The world is the fool’s paradise, (Pvb.).             

óäbuìóØ@ôàbØói@bnä†@NThe world is as fools wish it  to be.                    
                                       Úri@ZçŠòìóïÄói@çbuìóØ@NE.E. a. Fools have 

the best luck.  
Ü@çbziça‡näaŠòŒíØ@•žíÄó@@@@@Nb. Fools have merry lives.                     

                      
óäaŠìò†@çaŠìò†@bnä†IæšN@Hdinya dewran dewrane           @ 

The world is changeable, (Pvb.).       @ @
QMĆôibä@õžíÄ@ÛòìŠóè@ó“nàóè@bnä†@IĆôåĆnàbäNHThe world does not 

always remain in the same condition.                                                 
       Úri@ZòŠbi@Ćôi@ðÄói@@@@@@@@@NE.E. Fortune is fickle. 

RMóÙĆnØóm@ÃóØóÜ@õòûžìˆŠóè@çbàòŒ@ôÄŠó÷@@N 
Fortune (lit. wheels of destiny) will not carry the same man always.  

@ @
†@ÚåšóØ@çaŠbi@õaìIæšNH@@@@@@@@@@@@@@@@dway baran kepnik@@ @

After a flow in torrents the felt-overcoat!, (Pvb.).           
@@@@@@@ôäìí÷@ðò†óÜ@•bš@Lò†ìíĆõi@ça‡ ìóè@ðóióà@ôîbØ@ôä†Šíiaˆ@•bš

@ŠbØ@çbm@ßóèIÃìóè@çbm@ýóÔóî@H@@@bvåq@Lç†‹Øòìò‹Ćmûói@õaì†@Lónõä@õ†ìí
FŠa†ŠóióÄFN@ @
@Working hard after the passing of the appointed time; doing one’s 

best after the expiration of the deadline. Saying ”Look out” after 
jostling some one.       @ @

Úri@Zì†ç†‹Ø@Úäbi@ânØóy@bvånq@ç†‹à@õaN@@@E.E. a. After death the doctor.@ @
@@bvåq@L”Äòˆ@ôåmŒ†@õaì†LµÄa†@óÝmìóî@I@@@@óq@ôåmˆóšŠò†@õaì†@çbm

µÄa†@óÝmìóî@õbØŠò†@bvåqNH@ @
 b. Shutting the stable- door after the steed is stolen (or after the 
horse has fled).          
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        @ŠaŒóè@ðžì†@LÛóm@æàûì†IæšNH@@@@@@@@@@@@dujmin yek, dost hezar@ 
One enemy can do more hurt than one thousand friends can do 
good, (Pvb.).                                

óàóØ@ðžì†@†ó@LòŠžìŒ@Ćôåàûì†@NOne enemy is too many, a hundred 
friends are few.  

Úri@Zì@ãa†@ŠóóÜ@Ćô–žì‹à@žíi@òŠžìŒ@ŠbÙvĆnq@æàûì†@Ûóm@Ćôia‡åi@ôØómbØŒò†@N @ @
E.E. One enemy is too  much for a man in a great post.  

@ @
@Ćõìóq@ôÙĆm‹ióì@ìíÐ@ìì†I‘ŠNH@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@düfü w sebrêkî ewê @ 

Two blows of breath and one instance of patience are always 
welcome, (Rhet.s.).              

ónõä@ô“nîóáÙny@LĆôióä@õ‹ió@ĆôóØŠóè@N 
Whoever lacks patience lacks wisdom.  @ @

@@@@@@@@@@@@@@ @
ìì†@@ĆõØbä@Ãóè@Ćôïò†ói@Ûó bØIæšN@@@@@H@ @

nagîrê lek be dest heldü ka@@ @
Lit. One can not carry two water-melons in one hand, (Pvb.).           

a‡îbØ@çbàóèóÜ@Œaìbnu@ô“nq@ìì†@õŠbi‹Ćmû@óäìí÷@N 
Undertake two tasks at the same time.  @ @

Úri@Zóiaˆ@çbà‹Ð@Ûómói@béäóî@a‡îbØ@ÛómóÜ@NE.E. Do one thing at a t ime.  
@ @

@ðmóÙi@çbàŠò†óibî@@LóiŠa†ò†Šò†IæšN@Hderde dar be ta be derman 
bigeyt@@@@@@@ @

@@Unless you have a feeling that there is sth. wrong you will not (be 
able to) remedy it , F.T., (pvb.).         

Úri@ZaM@ì@òìóånmŒžì†@žíi@biò†@™žì‹à@Lçbmû@ôïmíĆnš@@ð’@ôäbåĆnèa†N@ @
@E.E. a. Necessity is the mother of invention.      

lMòŠóÙmŠbØ@ôÙĆnØó÷@ônïmíĆnš@@Nb. Necessity is a powerful weapon.  
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xMĆôåĆnÙ’ò†@æbq@çbmû@ôïmíĆnš@N@@@@@@@@@@@@@c. Necessity breaks iron.  
@ @

@ãóØò†@ô÷bà@ã‰jni@aíîóä@ÚĆnïò†IæšNH@ @
im maçî dekem   rdestêk netwanim bîb 

@When I can not cut a hand, I kiss it, (Rhet.s.).    
Úri@Za‡n óØóÜ@ôióäa‡Ùn÷ói@óïmíĆnš@Ćôióä@õòŠb÷@Ćôï’@úŠóè@N@ @

E.E. What can not be cured must be endured, or: what can not be 
altered must be borne, not blamed. 
NNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNN@ @

ìžíîóåiói@óåĆnÝØ@LÛòŠói@ó“ĆnØˆIæšNH@@@@glêne be bine , e be regŝikêr 
tow             @@@@@ @
Such as the tree is, such is the fruit , F. T.,(pvb.). 

@bïÐòˆói@™žì‹à@ôï’ì‹@@@ìóïÄòŠ†Šóè@[ĆõìóØò†Šò†@a‡mŠ@@a‡móØòŠóiói
Ćõ‹Øò†@çb“nåò†@N 

Aman’s nature is known by his acts; every tree is known by its fruit.     
E. E. a. Like father, like son.                 @ @

Úri@Za@N@Šó@òìóïĆnøi@ˆíØ@ôïmŠóä@ómóäaìóÜIõŠbïÐòˆ@HôØìbiN@ @
lNžíîóåiói@ó÷òì@ì@@@@@@@@@@@@@@Nb. Like breeds like. 
ñ@N@óåĆnÝØ@]çØ@@@@@@@@@@@@@@@@NN.B. Glêne= millet. 

@ @
@ŠaûóèóÜ@óá ìŒ@LŠa†ŠžìŒói@ç†‹Ø@âyòˆI‘ŠNH@ @

me le hejar        lzu, im kirdin be zordarher @@ @
Forgiving the oppressors is cruelty to the oppressed, (T., Rhet. s.).   

óiÔóèbä@a‡á aŒ@ói@òìóåîbè@ômòŒnçaìaŠíÄ@ÓbàóÜ@ón@N@ @
@@@@@@@Mercy to the tyrants is cruelty to those who are tyrannized over.@ @

Úri@ZóbÄ‹Ćnà@ôäa†ŠaŒbq@a‹Ä@ìbnš@ôåïaŠbšN 
E. E. He hurts the good, who spares the bad.   

@ @
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@óÐbÔ@ôÙmŠó’ì@Œ†@ôÕnÐòˆIæšN@H              e  lerîkî  qafiŝefîqî dizw r 
A partner of the robber and a   companion of the caravan, (pvb.).          @ @

óÐbÔ@ôÕnÐòˆ@ìŒ†@ôÙmŠó’@@@@@N@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@Jack on both sides.@ @
Úri@ZbØò†ìaˆ@ô−bî@ÃóØóÜ@ì@bØò†â @Ú“ĆmìŠóØ@ÃóØóÜN 

E. E. one who runs with the hare and hunts with the hounds.  
@ @

    ó−óØ@ôàb−òŠó@wäòˆIæšNH@@@@@@@@@@@@@@@@enc serencamî gencer 
Until you take pains, you will not carry away the treasure-trove, 
(Pvb.).                         

Úri@ZaMómýóÔóî@ì@Ãìóè@ôàbØbq@ãóèŠói@N@@@@ E.E. a. No pains, no gains. 
lMĆõìóØbä@ðò†@ùnèóønèóÜ@@Nb. You don’t get something for nothing. 
xMæmíÙäóèói@@AæmíÙäóè@AĆôibä@æm’@ãò†@N 

c. It  is not  with saying Honey, honey’, that sweetness will come 
into the mouth.                   @ @

ìóïĆnióq@•žíÄ@‹Ćn“@ôàaŒ@òìóïĆnibä@•žíÄóÔ@ôàaŒ@LòIæšNH@ @
Zamî  ŝimŝêr xoŝ abêtewe , ,zamî qise xoŝ nabêtewe   
Wounds caused by sword may heal, but not those that are made by 
ill words, (pvb.).           

Úri@ZžìˆóÜóÔ@La†óq@•óÜóÜ@ãˆN 
@EE.- The spear strikes the body, the tongue afflicts the soul. 

- A blow with a word strikes deeper than a blow with a sword. 
’@ôåm‹ióÜ@ò ìíÔ@óÔ@ôåm‹iN       @ @

-Wounds may heal, but not those are     made by ill words.@ @
æ’žíÄbä@póîì@@oàaŒóØ@bäóäbåm‹iìóq@ãÿói@žoiüžm̂ b@ómóäaìóÜ@æm‹i@N 

@ @
Ćôïòíi@çbàŒ@óîóyòˆŠó@LIæšN@Hetehser re, ziman biwestê@ 

 Dost thou need to keep thy head? Then keep the secret, (pvb.).     
óïyòˆ@Šó@LĆô óni@çbàŒ@@@N@ @
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Speak fair and you will be in safety.                 @ @
Úri@ZòŠó@õłói@çbàŒ@NE.E. a. The tongue talks at the head’s cost.  

ó’óÜ@ìíàóè@õłói@LìbÍÜ@Ćôi@ôäbàŒ@Nb. The unruly  tongue endangers 
the whole body.                   @ @

@ĆôåĆnîìóÐóq@Œìó@õŠó@Šìí@ôäbàŒIæš@@@@@@@H@ @
zimanî sür, serî sewz efewtênê@ 
The red tongue leads the green head to destruction, (pvb.).         

  Úri@Za†óä@ñòŠbîóÐói@ñŠó@bi@Lò‹Ùi@ñžíÄ@ôäbàŒ@N 
EE. Confine your tongue, lest it  confines you. @ @

@ @
àû@pòŠb@ĆõìóØóqŠò†@mbš@Ú“m‹àì@ó óuìíuIæšNH@ @

jimarey cücelew mirîŝk payz derekewê@ @
Chicken and hen should be counted in Autumn, (Pvb.).     

Úri@ZbØóÙ÷ìíu@ĆôîbØçbmŠóóØ@ò‹Ćnàüi@ðä@ĆôibåĆnèŠò†@óÙÝĆnèóÜ@NóîaìZ@Ćôï’
óäaŒóà@ôîžíÄ@ôèói@ðïò†@óîómóä@bîN@ @

E.E. Don’t count your chickens before they are hatched.  
Do not regard it yours before you have it in your hand.              

ä@ùnè@õbàóîói@õóóØ@ìóqn@ìbÙ’@Ã†@nØŠóè@ónĆôibä@N 
Blessed is he who expects nothing, for he shall never be disappointed.  

@ @
ómíîìì@Ú“mû@ZÝ’ì@ãŠóä@æà@õìíøĆnióÜ@õìíøĆni@ĆôjiŠóióÜ@çbnØ@žíÄbq@Ćôi@IæšN@H@ @

@jîŝik wütuye: axo giyanleber  bibê bêçüy le bêçüy min nerm w 
ŝiltir bê @ 
The hedgehog thinks her own young the most soft and flabby, (pvb.).   

Úri@ZòìómóØóäòìbÄ@õìb÷óÜ@óÙi@ð’@õb’bàóî@N@@@@@@ 
E.E. Beauty is in the eye of the beholder.               
……………………………………….@ @

@ @
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@Šbšói@ãóØŒžíÄ@Ãbói@ÃbIæšNH@@@@@@@@@@@@ xozgem be par l be salsa 
When the new year comes, I regret the departure of the preceding 
year, (pvb.).             

òša‹Ä@ìì†Šíiaˆ@ô bóÜ@Ćõ†a†@õó bŠóè@N 
Each year seems to be worse than the preceding year.  

Úri@Z bìíi’žíÄ@ÃbàóqóÜ@ìì†Šìíiâ @ôNE.E. Last year always better@ @
@ @

o‹šbä@ú@Lô‹i@Ú@IæšN@H@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@sik birsî, çi naprsî  @@@ @
An empty belly hears nobody, (prb.).                 @ @

Ćôî@ô÷@ómóÝmžíØ@Ú@ĆõìóØóqa†@ôĆnš@ðmóØ@N 
The belly (or hunger) is a subordinate organ and is satisfied with 
anything which it receives.           

Úri@ZE.E. a. An empty (a hungry) belly hears no body.  
b. Hungry dogs will eat dirty puddings.     

@ @
@òìòŠòì@ñóàýó@žì‰i@ÛìíIæšN@H@@@@@@@selamet werewe,    orsük bi@ 

Go along slowly, and (you can) come back safely, (Pvb.).  
                      Úri@Zómaì†óÜ@ômbnå †@LômžíÄŠóóÜN E.E. slow, but sure.  

 
@óåm’@õŠói@ìó bî‹ióIæšNH@@@@@@@@@@@@@@@@@@@îrîneŝew berîlsebir ta@ 

Patience is bitter, but its fruit  is sweet, (pvb.).     
Úri@Zð“š@ŠóóîbÄò†@ÛómbØŠò†@ìíàóè@‹ióN@ @

 E.E. a. patience opens all doors.        @ @
ñbØò†@õžíÄ@ôÙĆnàaŠóà@ìíàóèói@ñbÙi@‹ió@õòìóqN 

b. everything comes to him who waits.             
@ @

  @ĆõŒŠóÜò†@‹ióÔ@ĆõíØóÜ@õŠóI‘ŠNH@@@@@@@@@@serî legwê qebir delerzê@@@@@ @
 His head is on the verge of the tomb, (Rhet., s.).  
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æîìóØ@Ûóšì@çìíišŠžìŒN@@@@@@@@@@@@@ 
Úri@Zšžnòìò‹ióÔ@ìbä@óîòìaŒa‹î@ôØó@N@ @

Become senile and decrepit, be weak from old age and about to die.  
E.E. He has one foot in the grave @ @
NNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNN@@ @

@ @
@óÐbÔ@ôÕnÐòˆ@ìŒ†@ôÙmŠó’IæšNH                e   lerîkî dizw refîqî qafi ŝ

 @@@@A partner of the robber and a companion of the caravan, (pvb.). 
Úri@@@@ZaMbØóq@ìaˆ@ô−bî@ÃóØóÜ@LbØóqaˆ@Ú“ĆmìŠóØ@ÃóØóÜ@@N@ @

E. E. a. One who runs with the hare and hunts with the hounds.      @ @
 lMómýìì†Šóè@õbÅĆmíØ@@NaíÄò†@ýìì†ŠóèóÜ@óîaìNb. Jack on both sides.    

                                  NNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNN@ @
@ @

@ç†‹Øaˆói@óÙi@ðò†@bvånqói@́ mžìˆ@õ‹ĆnÐIæšN@H@ @
akirdin            rfêrî royîn be inca dest bike be  

@Learn to walk then try to run. (pvb.).               
ìóÜŠói@bØâ @Ćõìómò†Ćôi@ĆôÙ žíØbØò‹ĆnÐ@õòN @ @

E.E. He is trying to run before he has learned to walk (or creep).           @ @
NNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNN@ @

@ @
@ÃbåàóÜ@bm@Lónji@ðĆn’óÜ@bmóÔIæšNH@ @
@@@@@@  lya le mina, êt bibyeŝqise ya le  @@ @

@@@@@@@@@@@The truth must be heard from the madman or from the 
insane and from children, (pvb.).     

@žíÄìóïaˆ@ðĆn’ì@Ãa‡åàIò†Šóš@Ćôi@HçóØóqóÔN@ @
E.E. a. Fools and madmen speak the truth.      
b. Children and fools tell the truth.         @ @

@ @
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@óÔòˆ@L×óè@õóÔIæšNH                                            eqe rqisey heq @ 
Truth is bitter(lit. hard), (pvb.).        

Úri@ZóØbš@ônïaˆ@õììˆìóØbšbä@ôØŠóiì@Þu@N E.E. Truth has a good face,    
@ @

ôàò†LÚïØ@ò‹Ćmí@ñìímóqLÛìì†óï“móØóqóä}óäóØžíi{IæšN@H@ @
kitik,demî neegeyŝte düg,eywüt swêre(bogene)@ 
The cat, when it can not reach the fat-tail, says it is salty(or it 
stinks), (pvb.).       

ÚriZ ó’‹î@ñìímóq@LĆõ‹î@óï“móØóqóä@ôàò†@õíĆmˆN@ @
E.E. Foxes, when they can not reach the grapes, say they are sour. @ @

@ @
@Ćoi@Ć¶@ðĆmíØ@ĆôØìíi@Lóàžíî@ÃóØóÜ@âøØIæšNH@ @

@bükê guêt lêbê ,  tomelkiçim lege 
I am talking to you, O my daughter, so that the bride may hear it, 
(pvb.).   

 Úri@ZâåĆn‹îóq@Ćôš@õžíî@Lãò†óq@ìóÜ@æàN@ @
E.E. I beat him to frighten you. @ @

@ @
@ò‹Ùi@òìóîìb÷ói@ðò†@ça‹ĆmíØ@õŠb’óïmí÷óØIæšN@H 

ke çüyte@ŝarî kwêran dest be çawtewe bigre@
 @In the land of blinds make yourself(as if)blind, or shut your eyes 

(with your hands), (pvb.).   
óibÙ óàžíØ@õŠbïÐò ì̂bè@ôióäaíˆ@Ćõìóîò†@ŠóØóqN@ @

If you don’t want to be disgraced, suit your actions to those of the 
masses or  (congregation).                                      @ @

Úri@ZçóØò†@ðbi@óØb÷@ói@çaíàóè@óîbØìóq@óÙiaì@•žíî@LbØóq@ô÷@Ú óÄ@@N 
E.E. Do as most men do, then most men will speak well of you.     

 NNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNN@ @
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@ói@Úäóà@õìbqóÜIæšN@Hle awî meng bitrse                                @ 
Beware of still water, (pvb 

ó ìíÔ@Úäóà@õìbq@@@@NE.E. Still water run deep.    @ @
@bØóq@ônØŠíØ@a†ˆóà@ôïĆnšóÜIæšN@H@@@@  da gurgî eka  rlepêstî me@ 

In sheep’s clothing, (pvb.).              
L•bi@çó¸†óia‹Ä@a‡ÄbäóÜ@@NHe is outwardly good and inwardly bad. 

Úri@Za† ó̂à@ôïĆnšóÜì@óØŠíØ@@N@@@@@@@@@E.E. A wolf in the lamb’s skin.  
@ @

@òŒ†@‘óØ@ìíàóè@ómaì@Œ†óÜI‘ŠN@Hle diz waye hemü kes dize          
The thief thinks everyone else is a     thief, (Rhet.s.).                   

@õìb÷óÜ@™žì‹àñbØóq@Ú óÄ@õb’bàóî@òìómžíÄ@N@ @
@Cited in all cases when men fancy others to be of their opinions,or 

to share their circumstances. 
Úri@ZômíĆnšò†@ñžíÄ@ôÌbåóÔói@Ú óÄ@õóĆmìóäa†N@ @

E.E. You may measure every one’s  corn with your bushel.             @ @
@ @

m†@ìíàóèóÜíÙóq@bØómòžm@ónIæšNH@@@@@@le hemü dîzeyeka esküêye @ 
He serves as a wooden-ladle in every casserole, (pvb.).                 

ñbØóq@ÚĆmŠbØ@ìíàóè@ô óÙĆnî@õžíÄ@N@@@@@@@@@@He has finger in every pie.@ @
Úri@Za†óÙm†@ôäbóØ@õŠbØì@”nqóÜ@ç‡äbîŠíÕ óè@Ćôî@žíÄ@@@@N 

E.E. To put one’s nose into the  affair of others.                                @ @
NNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNN 

@ @
 @bäíØói@Ćô÷bä@LòìóïĆnióä@ðâ @bî@ŠbàIæšNH@ @

@mar, ta rast nebêtewe, naçê be kuna             @@ @
No matter how crooked a serpent is, wherever it  goes, it  goes 
straight into its hole, (pvb.).          
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@@@@@@@@@Šbà@bîóè@Ló’žíèói@ì@bmŠì@õžíÄ@õ‡äòìòûŠói@žíi@ŠbÙša‹Ä@@@ðaˆ@õžíÄ
bäíØói@Ćô÷bä@òìóîbØóäN@ @

Wicked people are wise about their own affairs unless the snake 
makes it self straight, it will never get into the hole.  

Úri@ZcM@óäbmû@õóÙĆm̂ @æm’bi@oØbšì@oïaˆ@IómŠbnàaˆ@@@@NH 
E.E. a. Honesty is the best policy. 

lMónä@æîìóØŠó@õóÙĆmˆ@xòŠóÐì@ÂĆnÐ@@N@ @
b. Cheatings play never thrives.    Like s.o.’s shoes, curry favor.  

@ @
@Ćô÷óqbiói@bi@ô bàI‘ŠNH@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@î ba be ba eçê    lma@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@ @

What has been gained by air (illicitly) goes out  (of the very door 
by which it  has come) with the wind, (Rhet.s..).   

Ćô÷óqŠò†@ðò†óÜ@•óïäaìóèói@LĆõìóØ@ðò†@óïäaìóèói@ô bà@@@@@@@N 
A property gained in vain goes out in vain either.                          

 Úri@ZcMbØbä@‡äóàó ìò†@‘óØ@ãaŠóy@ô bà@N@ @
E.E. a. Ill-gotten goods never prosper.  @ @

lMaìˆò†@aìò b̂äói@ìíîìóÙïò†@aìòˆbäói@ôï’@@Nb. Ill-gotten, ill spent.     @ @
xM@aìˆò†@a†ìbqói@Ćôi@biói@õóï’ìóqNc. Come with the wind go with the 

water.  
@ @

@ò‹Øóà@Œ†ói@Ćôìbè@ôØó@Lò‹Ùi‡äíî@ñžíÄ@ô bàIæšNH@ @
@@segî kes be diz mezane, î xot tund bigrelma 

@Keep your property safely, and do not make a thief of your neighbours, 
(pvb.).    

Úri@@@@@@@@Z@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@E.E.  a. Better a lock than doubt 
cMò’bi@ç†‹Ø@çbàíØóÜ@ç†‹Ø@ÂÑÔ@@N  

b. Fast bind, fast  find  lM•bi@@óïˆ@ãóÄ@óÜ@óïói   
@ @
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bÙäbà@@a‰i@žì†@Lìì†‹àIæšNH@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@a rmanga mirdü do bi 
@@@óØ@bÙäbàF.T. A dead cow gives no milk, (pvb.). 

àbä@”m’@La‹’žì‹ÐĆõ‹Ø@‰Ð@ĆôåĆn@N@ @
E.E. you can not sell the cow and sup the milk.  

@ @
 @ŠbvØóm@çòín’@LóÙĆmŠbuŠóè@ç†‹àIæšN@H@ @

mirrdin her carêke, ŝîwen jekcar@ 
F.T . Let the wailing finish with the death, (pvb.).    

Úri@Z@@óÜ@ó“nàóè@õòìóÜ@ò’bi@LòìónØbäŠóîóÄ@óïmìbéi@ñžíÄ@‹îóàoia‡n@N 
E.E. Better face a danger once than be always in danger.  

@ @
@póq@ôåmûóÜ@òØb÷@pà@oä†‹àIæšNH@ @

 mirdnî mîrî çaktre le jînî esîrî  
To die honourably is better than to live in ignominy, (pvb.).    

Úri@@@@@@ZcMÓòŠó’ói@ôäbmû@çbm@ç†‹à@çbm@@N@ @
E.E. a. Either die, or live with honour @ @

lMæmû@óäbóØbä@Ûóä@ç†‹à@óäa†Šóà@@@@N 
b. An honourable death is better than an inglorious life.  

@ @
@b’ìòŠ†ói@òìa†@ôï“àIæšNH@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@miŝtî dawe be direwŝa@ 

F.T . To strike a blow against an awl, (pvb.).       
Øóiçìíi@•ìíîòíĆnÜ@çbmŒ@ì@çìí÷@a†òŠìóØ@ônÙĆn“nq@ü@N 

To be entangled in a big and difficult affair so as to suffer hurts.  
Úri@ZcMç†‹Øaˆ@ãˆ@ôØìíä@õììˆìòŠói@@N 

E.E. a. To run against the point of a spear.                        
lMça‡ óè@Ûˆ†óÜ@×ó’@@N@@@@@@@@@@@b. To kick against the pricks.  

 Take any small sum from the miser.  
@ @
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@óäóÙ óèóïàìbä@ãóÜ@ÛómìíàI‘ŠNHmüyek lem naw miste helkene  
F.T . one can’t pluck a hair from   the palm of the hand which has 
none, (Rhet. s.).  

Ćõ‹Øbä@ùnè@ìíióäóÜ@NE.E. Where nothing is, nothing can be had.    
@ @

@oîómžíÄ@ŠóóÜ@ômóÝØ@ðÄòì@ÚäòŠ†@ôäaínàIæšN@@@@@H 
mîwanî direngwext gileyî leser xoyetî       @@ @
The unexpected guest must take potluck (lit. that which is available), 
(pvb.).      @ @

Úri@ZìóïĆnåĆnàò†@žíi@ôäbÕĆnq@Šóè@ðÄòìbä@ôäaínàò@@@@@@@@N 
E.E. The late commer gets the bones.                                    

 @@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@ …………………………….@ @
@òìóäbäžíi@çbä@lbóÔ@žíi@ð’žíØ@LIæšH@ @

@nan bo nanewa, goŝt bo qesab  
F.T . Entrust the work to the workman who is qualified for it, (pvb).  

õžíÄ@ô“nqì@õžíÄ@óóØŠóèN@@@@@@E.E. Every man to his job (or trade).  
 

@òìóïò†ói@ò‹ÙiíĆn÷@La‹i@Ûó@õìbäI‘ŠH@ @
@nawî seg bra, çêw bigre be destewe   

When you mention the name of a dog, you should procure a stick,   
(Rhet. s.).    

šóÜ@L†‹i@çbnša‹Äìbnš@õìbäòìòìíi@ñíÔ@‰@@@@@@@@@@N 
E.E. Talk of a devil and he will appear. 
NNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNN@ @

@òìóïmììŠ†óq@òìóq@ĆnÙi@ô÷ŠóèIæšNH@ @
@herçî bikêlît her ewe edürîtewe@@ @

(In the field of time) you will reap what you have sown, (pvb.).       
ðmóÙi@Ûb÷@Za‹Ä@LÛb÷ðmóÙi@@ZðĆmˆ@óïĆm†@a‹Ä@N 
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E.E. As a man sows so shall he reaps.  @ @
ä@†óàóy@óØbØ@LĆôiŠìí@ôØóïóš@ô÷Šóèn@ónIæšN@H@ @
emed niye         Hherçî pestekî sür bêt kake @ 

All are not Kaka Hemed that wear red felt- waist coat, (pvb.). 
 óióØóàaì‰i@ñó aìˆ@@NE.E. Things are not always what they seem.     

@ @
 ä@ôÐží@LĆôi@ô“m̂ @ô÷Šóèn@ónI‘ŠNH@@@@@@@@herçî rîŝî bê sofî  niye@@ @

Not every bearded one is a sufi (i.e. pious devout), (Rhet., s.).  @ @
  ìíióq@ó’óÔ@æĆm‹ib@Lómaíi@”m̂ ói@ŠóØóq@@@@@@N 

E.E. If the beard were all, the goat might preach. Them.                   
                     

@ò‹îŠžìŒ@õ‹Ðói@Lò‹îò‹Ð@ôäbi@‘óØ@ŠóèIæšNH@ @
@@herkes banî fretre, befrî zortre@@ @

 The wider the roof, the greater the height of the snow on it , (pvb.). 
       ò‹îbmŒ@ðØŠóq@LĆôi‹îŠžìŒ@ð’óibî@N 

E.E. A great ship must have deep water.                                      
@ @

‘óØŠóè}õˆóš{Ćõìóq@ôìbî@@ZĆôióq@çbï‡ånè@žíi@aì‰iIæšN@@H 
wa bo hindstanrebê b, tawsy ewê) perî(herkes @ 

He who wants peacock must take the trouble to go to India, (pvb.).  
@ôĆnšói@óï’ŠóèĆõìò†@ôä†‹Ø@ìì‡äbàžíÄ@LõžíÄ@@@@@@@@@@@@@@@@N 

E.E. No pain, no gains. 
@ @

íĆn“ä@ÚĆmŒaŠìóèŠóèm@ómóè@ôØónIæšN@Hher hewrazêk niŝêwîyekî heye  
 Every high ground has its low ground, (pvb.).   

ómaì†óÜ@ôØóm@òìóäìíi@ãä@ÛómòìóäìíiŒŠói@ìíàóè@@@@@@@@@@N 
Every ascent has its descent. 
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Úri@ZcMómóè@õžíÄ@ô žì†@Ćõ†‹Ø@ìíàóè@@NE.E. a. Every hill has its valley. 
           @ @
lMómaì†óÜ@õòìóåï“nä@ĆõìbÐý@ìíàóè@N b. A flow will have ebb.        

@ @
@Ćôióä@ì@Ćôižíä@Ûóä@LĆôi@ð“àóÜì@Ćôi@ð’óèIæšNH@ @

@@@@heŝt bê w lemiŝt bê, nek no bê w nebê  
Eight in the hand are worth nine out of the hand, (pvb.).       

ò’bi@ðÄòŠ†Šó@ôäaì†óÜ@ðò†ìbä@oØómóØóÜží÷@N 
E.E. A bird in the hand is worth two in the bush.  

@ @
âîómóè@âîómóè@LbØbäòŠbš@ìíjàóè@ìíjàóè}óàóè@óàóè@çbm{@

@òìaìóîIæšN@@@H@@ @
hembü hembü parenaka, heyetm heyetim(yan heme heme)tewawe   
It  is what you have that counts, not what you  used to have, (pvb.). 

óîaì@Zìì†ŠíiaˆóÜ@Ûóä@óÙi@bïĆnqóÜ@óÔ@@@@@@@@@@@N 
E.E. Better to say here it is than here it was.          

@ @
@ãžíÄóq@žíî@ôè@LãžíÄ@žíi@ãžíÄ@oèIæšNH@@@hî xom bo xom, hî to exom   

My own property is mine; your properties are mine too, (pvb.).      @ @
òìóîbØóq@‹ÙnÐ@ómòíĆn’@ìói@ôn‹iìb÷@ôÙĆnØómN@ @

This is how a covetous person thinks.  
Úri@Z@Lóåà@ôè@ô’òìóq@Lóåà@ôè@ìóq@ôè@õóï’ìóq@óàžíÄ@ôèN@ @

E.E. What's hers is mine, what's mine is mine own.                          @ @
@ @
@ @
@ @
@ @
@ @
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@ @
@ @
@ @
@ @

õòìaŠaŒ@Žõ‡äóè@@
õ†ŠíØ@@MM õïÝåï÷ 
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@ @
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@ @
ôïnš@M@bq@–@ @

@ @
M@ A @M  

 
axurçewr @Šìó÷@ˆíÄbqI‡qLçbqHN  

Ša‡äbàb@L‡äóàó ìò†@Lòìíi@@@N  
well-to- do, (adj.,id.).@
prosperous,affluent,wealth.  

Ćôš@×òŠbq@òìóä†‹ØI‡qLïØHN  
areq pêkirdinewe@
@@@L@òìóä†‹Ø@ÖmŠóî@Lç‡äbÙ’@ĆôóØ@ôîžíš

@Lç†‹Ø@ñó buóÄ@@@@ç†‹Ø@Lç†‹ØŠaŒóàŠó’@
ìbq@óiN@ 

make a. o. to sweat, (vt, id).@
lit; cause s.o. to perspire @ @
i.e. make s.o. blush, make 
ashamed, make feel 
embarrassed, abash, 
mortify.                   @ @

ôÔòŠbq@òìóä†‹Ø@´’ì@•òˆI‡qHN@ @
kirdinewe areqî reš w šîn- 

QMçìíi@Ûþnè@Lçìíi@ìì‡äbà@@@@N 
be tired, (id.). 
get[tired,fatigued].                            @

RMç†‹Ø@Ûþnè@žíÄ@L@ç†‹Ø@ìì‡äbàžíÄ@@N@@
         @@@@exert oneself, work 

hard.  
ômaŒbq@æîbè@‘ò†@fiI@‡qLµØHN  

azayî le des hatin 
@Lçìíi@ômbäaíîói@Læîbè@‘ò†fi@”nq

çìíióàaŠbØN be operative, 
(vi.,id.).       @ 

be in effect,be functioning, 
be efficient.      @ @
asîn helkirdin @ç†‹Ù óè@´bq@ @

I‡qHN  
Lç†‹Øò†bàbq@”nq@žíi@žíÄLç†‹Ù óè@ÃžíÔ@

”nqóäa†@‘ò†LŠbØŠóióäa†@žíÄN@@@@  
roll one’s sleeve, (id.).          @
be prepared for work, 
buckle down to a job, rally 
all one’s forces, put one’s 
shoulder to the wheel. @ @

ça‰ĆnØbiói@•bqI‡qHN  
aš be ba geran,(id.). 
   ĆõíØ@LĆõíØ@ð“š@óäa†@ça†óäLíØ@@žp@žoš
ça†óäN @
fail to give due care, 
neglect,disregard,overlook. 
aš betal kirdin @ç†‹Ø@Ãbîói@•bq@

I‡q@@HN  
QM@@¶@Ãbîói@•bq@Ć@@ç†‹ØL@”nqfi@‘ò†@

@Ù óè‘ò†@Læî‹@fi@@@Œaì@Lçb“ĆnØŠbØ
@òìaì†óåîbè@LçbåĆnèŠbØfiI”nq@fi@@@@@@@NH 

retire from active work, 
(id.).  
resign,abdicate,stop 
working,renounce,give up.@@ @

RM@Lòìaì†óäb“Ø@Lç†‹Ø@ó“Øó’bš@
L@òìóäb“ØŠbØôuói@Ć@µ“Ćnè@N@ 

give up work,stop working, 
cease employment, take 
early employment.@ @
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SMæîìóØ@çbm@çìíi@´n“äò†‹Ø@@@N      
    @@@@@@@@@@@give way,lose 

ground.@@@@@ @
T-çbåĆnèŒaì@@@@N Beat a retreat.@ @

òìóîbØóq@‹ØbqIòìóîbØò†HI@‡qHN  
agir ekatewe(dekatewe) 

@Læî‹Ø@Û @̂Lçb óè@× @̂Lçbïóè@×ˆ
çìíi@òˆìíîŠžìŒLæî‹Ø@â“š@@@@@@N  

be flaming with rage,(id.).   @
become suddenly 
angry,flare out or up, 
become enraged,boil over 
with anger,fly into a 
passion. @ @
agirbirkirdin @ç†‹Ø‰i‹ØbqI@@LïØ

‡q@@HN  
@òìóä‡äbØ‹àa†@Lòìóä‡äaûíØ‹ØbqI‹ØbqH@L
@Lç‡äa‹àóî@Lç‡äbØ‹àa†@çbºìí

ç‡äa‹àa†@ñaìó’@Lç‡äa‹àó–}oØ{NN@@@  
put out[ a fire],(vt., id.).  
extinguish,smother,stifle,sta
mp out,snuff out,blow out. @ @
 @ @

agirî lê barê ‹ØbqpĆõŠbi@Ć¶@I@
kq@{   

@ĆõŠbi@Ć¶@õ†ŠóiAõłói@L@ĆõŠbi@Ć¶N  
blast you![interj.]. 
condemn,doom[s.o.].   

agir têberbün @çìíiŠói@Ćôî‹Øbq@
I‡qLµØHN@ @
QM@Ćôî‹Øbq@LĆôï’fi@çìíiŠói‹Øbq@@LæîìóØ

Lçbîìí@Læî‹Ø‹Øbq æî‹Ø‰Ø@@@N  
catch fire, (vi. id.). 

ignite,begin to burn, be 
consumed by fire, take fire, 
be aflame.@@ @

RM@× @̂Lçbïóè@× @̂Lçìíiòˆìíî@
çìíi@oØó“nÐ@Lçb óè@@@N     

become excited, become 
agitated, get angry, flare up. 
      

SM@ômòŒói@LçìíiŠójĆnî@ĆôóØžíi‹Øbq@
ĆôóØ@žíi@çbîìí@Ã†@Lòìóåîbè@a†bnš@N 

pine away with,be 
consumed[ by an emotion], 
be pained[ by]. @@@@@@@@@@@@@@@@@@@@

TMça‰i@Šóifi@ñìò‹@.@       @ 
to be overcome with longing 
or nostalgia.  

agir têberdan @Ćôî‹Øbq@ça†Šói@  
I‡qLïØHN  

QMîŠììbq@LçbäòíĆnš‹Øbq@Ćžo@
oî‰Ø@Lç‡äbîìíLça†ŠóiĆ@ça†Šói@N    @ 

set fire to, (vt., id.).             
    
kindle, ignite, inflame,set on 
fire. @ @

RMç†‹Ø@oØó“nÐ@Lç‡äb óè@× @̂@N      
vex,exasperate s.o. @@@@@@@@ @

SM}çbmŒ@L”žnqLbqŒŠa{Ćôš@@ç†‡äbmóØN      
       @hurt,sting,smart.@@@@@@@ @

agirtêçün @Ćôî‹Øbq@çìí÷I‡qHN  
@Ćôš@ìb÷@Lòìóîò†bóyói@ç†‹Øb’bàóî

@çbåĆné óèIa‡ÙĆnóØói@@NH  
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aim evil eye at,[id.]. cast 
envious look upon, cast evil 
eye upon. 

@æmŠbi@ìb÷fi‹ØbqI‹Ð@HN @
agir le çaw barîn 

ØbqçìíiÙïĆn’@Lòìóäìíiìb÷fi@‹N @
be in a state of 
commotion,[phr.]. 

@@be excited,be agitated. 
ça†Šói@Ãbàfi@@‹ØbqI@‡q@HN  

agir le mal berdan@ 
@Lça‰ĆnØòìaûbq@LµÄ@Ćôîòìaûbq

ç†‹ØbmŠíèìaŠóè@@N 
destroy sb’s house 
(property) by a fire, (id.). 
throw into confusion, 
disturb the peace of, 
organize disturbance.        @
agirlê barîn @æmŠbi@Ć¶‹ØbqI@‡qHN  

çìíi@âîŠí÷@ô’ìíî@LæîbèŠóóiłói.@
be struck with calamity, 
(id.).  
be faced with misfortune,be 
afflicted by misfortune. @ @

agir w dü @Rìì†@ì‹ØbqI‡q@HN  
oï’ì‹@õìa†ìì @̂ôîìòˆ@ôï’@ìì†@L

@òìóÙĆnšó“nàóèIìb−íØ@@@@NH  
fire and smoke, (id.). the 
flow of natural events, two 
ever consistent things.                                 
agir w dü biran @ça‰i@ìì†@ì‹Øbq@

I‹Ð@HN  

QM@Ãbà@LçbàóäŠaìóbq@Lça‰iŠaìóbq@
çìíi@ça‹Ćmì@Ãbà@Lçìíi@ßìbØ@N@@@ 

go@to ruin,[phr.]. have the 
foundation gone out of 
existence, go to ruin, have 
sb’s property or house 
come to ruin, have one’s 
house gone to ruin.                                     @

RMômbîžíØ@Lçìíi@çìíîì‹Ðóî@ @Læîbè
æîbè@ôèbàìì†@Lçbàóä}oØ{N@@@@N @@@@@ 

die away or out, come to an 
end, fade out, be heard of 
no more.@ @

SM@@Lçb“š@Lçaüš@LòìóäìíiŒaìbnuì@ì@⁄i
çaû‰÷@N  @disperse and break 

away, be dissipated, drive 
out, scatter. @ @

TMbuòìói@خç†‹à@p‹ĆmíØ@@N  @@@@ 
die without issue.  @ @
agiryanlê barê @Šbi@Ć¶@çbm‹ØbqĆõ@

I‘Š@HN  
ça†@ĆoÜ@ãłói@@@@@@@@@@@@@N  

may fire descend upon 
them, (rhet.). blast them !    
                @ @

agirî binka bØ@æi@õ‹ØbqI@Ó@HN  
Ûò‹mŒ@LłóiN  @@@ 

a deep person,(phr.).@
slick,sly person. @ @
agirî bê aman  çbàbq@Ćôi@õ‹Øbq@@

IÓ@HN  
@@Ćôi@ôÙä‹Ø@ôØómłói@LòŠb÷@@

òŠìóØ@ôÙĆmŠóóàŠó÷@N 
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lit. an uninsured fire, (phr.). @ @
calamity, misfortune.           

amanet bexwa @aíÄói@ñóäbàbq@
IÓ@HN   

oîóäbàbq@@ôiaíÄAbÈìì†ói@LA@aíÄ@L
Ćôi@ñŠa†bØbqA@ñaíÄ@LĆôi@ñnÐby@aíÄ@L

ÃóØfiN  
god keep you safe!,[phr.]. 
may god keep you safe, 
good-by, good bye , adieu, 
fare-well.  

@a‹Øbqói@ìbqIa†‹ØbqHa‹ØI@‡qHN  
aw be agira kira 

QMaûíØ@äbØ‹àa†Lòìóäòìó@N   @ 
the fire died away, (id.).      
          come slowly to an 
end. become fainter or grow 
slowly less or weaker. @ @

RM]òìaûbq@[aûíØäòìó}bàóäç{N[ 
disturbance]   come to an 
end.      

SM†‹àa†@ÒØì‰Ø@@êäòì@N 
become cool  [ anger]          @ @

TMï“nä@× @̂@êåòì@N        @@ 
calm down (passions).    @ @

UM}@ãaŠbq@LæáĆnè@Lp‡Ćnè{íi@çì@@N 
become[ tranquil, calm 
serene].     

@a‹Øbqóiìbq@Ia†‹ØbqHç†‹ØI‡qLïØ@HN   
aw be agira kirdin@

QMìbq@L@òìóä‡äaûíØ@‹Øbq@.NN@ói@ç†‹Ø@
a†‹Øbq@@@N 

damp down[ fire…], (vt., 
id).  
dampen fire. cause to burn 
more slowly[by adding ash 
or reducing the draught of 

air].                       @@ @ @
RM@bäòŒìaŠóè@Lòìóä‡äaûíØ@ˆží’ìˆó’@

µ“ĆnèóäN@ @
@restrain,control[tumult].                

‹Ćmûóiìbq@ç†‹ia†bØI@‡q@HN @
aw bejêr kada birdin@@@

QMôåĆnéäói@L@ç†‹ØŠbØ@ôäbéäóšói@@@
ç‡äb’òì@žíÄ@ôïò†@@N@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@

work underhandedly, (t., 
id.). @

@.@lit. fetch water under the 
sraw@@do sth. in a stealthy 

manner, take secret action 
against. @ @

RMça‰ĆnØ@çþnš@ôåĆnéäói@@@N 
make secret plans for i.e. 
conspire or connive. @ @

@òìóîìíÜói@ìbq@çbïòìóäâI@‡q@HN  @
anewestanraw be lütewe @ 

@ñóàłóè@ô’ìíî@@çìíi@L
ínŠóšIínóšHæî‹Ø@N 

catch  cold, (vi.). take cold,   @
@@@ come down with the flue.@

@ðò†@ìóåĆni@ìbq@ží“iI@‡qHN  
awbêne w dest bišo 

fi@òìóäb“Ø@žíÄ@L@ç†‹Ø@Ć¶@ó“Øó’bšL@
@Œaì@Lç‡äbmóØóä@ĆôîžíÄ@žoÜ@çbåĆnè

IçbàŠóÐNNNŠbØNHNN 
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refuse to go on with, (id.).   
         lit.wash one's hands 
of, withdraw one’s 
involvement in a matter, 
withdraw from, refuse to 
take responsibilities for or 
refuse to be responsible for. @ @
aw xwardinewe @@òìóä†ŠaíÄ@ìbq@

I‡q@H accomplish a @  task as 
easy as drinking water, 
(id.).            

QM@çbïóè@ĆõŠbØói@ÛŠóq@Ćôi@ì@oäbbqói@
ĆnºŠí÷@çbmç†‹ØòŠb÷@Ú@@@N 

accomplish a task or solve a 
      problem easily and 
without effort. @ @

RM@õŠbØói@Iôi@LçbbqĆ@ÛŠóq@H
Ćõ‹îììò†@@Nused of (an affair 

or work, not burdensome), 
be easy and free from 
trouble or difficulties. 

ìbq}ç†ŠaíÄ@LL´n’žíä@Lça†@ñìíÔ@@
ˆíÕ óèç‡äa{¶@ãíÔ@Lça†ìbqfi@ãíÔ@LĆ@@Lça†

çaˆíÕ óèLçŠbÄ@ó–@™bq@}oØ{N@  
drink water,  
take a drink, imbibe, sip, 
swill, guzzle, 
swallow,quaff,sup . @ @

ôÙäòŒìbq@IbnšHçbåĆnèa‡ĆnšI@@LµØ@@@@
ïØ@HN@   awzengî pêda hênan   

çbäòíĆnš@Ãbš@@N  
spur on[to], (vi., t.).               @

drive,encourage sb. to do 
better. @ @

ça‰i@žìˆòìbqfi@ìbqI@‡qHN@ @
anro bir aw le awe 

QMçìíi@Ú’ì@@ì@ça‰iIžìˆòìbqfiìbq@H
}oäaŠbi@Ćôi@õžíèói@@@N{ 

used to mean: go dry 
(channels) {because of the 
rainless days or the dry 
season}.                              @ @

 RM@ñbè@ì@†ìí@õòìb÷Šó@
òìóäìíi‹ĆmíØN         

 @@become meager (good 
turn, profit, wealth ).           @ @

SM@Lç†‹Øóä@Ć¶@oàŠóä@Ã†@ôäaìˆòìb÷@
@Ć¶@oäbiò‹énà @òìóä‡äb’òìóä

IĆôóØfi@@NH 
confer no more a favor on, 
be no more affable or kind. @ @

TMôi@Lça‰i@‡Ćnàíq@Ć@aínè@çbàóäaínè@Lçìíi
ôiĆ@@ @

çìíi@o—Ćnè}oØ{N@@N 
lose all hope, give up all 
expectation, be without any 
hope, stifle hope.                  

 UM@LçìíiŒóÄò†@Lçìíi@a‹Ä@
çìíiŠbifibä@N     @ @

be ill- qualified, be bad- 
blood,become hatred.      @@ @

VMôi@Ć@ôi@Lçìíi†ìíĆ@Ú óØĆôi@Lçìíi@@
Ú óØfi@Lçìíiò†ìíè æîìóØ@@N 

be unfavorable, become       
  disadvantageous, be 



 XR

ineligible, become 
inconvenient. @ @

WM@çìíióäa‡mžíÄ@ôĆnufi@Iìa†ììˆH@L
çbàóä@a‡mžíÄ@ôĆnufiIð’ìò @̂LŠbØ@@@NHNNN 

be inopportune, be 
unseasonsable.  @ @

ç†‹Øžìˆòìbqfi@ìbqI@‡qHN  
aw le awero kirdin  
@pŠbifibä@LŠò†ói@òŒa‡äóq@fi@ç†‹Øóša‹Ä@@

Šò†óiò†aˆfi@ç†‹Ø@@N        @ 
misconduct,[vt.]. 
misbehave,backslide. or  
act up,make mischief.                                  

´mžìˆ@Ã†@Šóifi@ìbqI‡q@HN  
aw le ber dil royîn 

QM@@Lçìíi@o‹iŠžìŒ@L´mžì @̂Ã†fi@ìbq
@æîbè@Ú@õòˆžíÔIb‹ifiH@ðóè@L

ç†‹Ø@ôïĆn‹iói@N 
writhe from hunger, (id.).  
feel famished,be very 
hungry,suffer violent 
hunger, be convulsed with 
hunger.     @ @

RMôØŠóà@fiíØói@çbmû@@@LòíĆmˆói@ç†‹i
@Šaíàóèbä@ôÙĆnäbmû    Šóóä†‹i@@N be in 
dire financial straits, lead  
a miserable life.                                            

Q@µn“nå óè@Šóifi@ìbqI‡q@HN  
aw le ber helnîštin 

ç†‹Ø@a†žíÄóinà@@@@@N 
urinate[ignorantly],[vi.].      
wet oneself (child).   @ @

@ @

Rµ“nå óè@Šóifi@ìbqI@‡qN@H  
aw le ber helništin 

òìóä†‹Ø@×òŠbqIŠžìŒ@@NH  
give out sweat to an 
abnormal degree, (id). 
perspire profusely.                

ĆôÙîbä@ôïò†fi@ìbqI@‡qHN  
aw le destî natkê 

@ŠžìŒ@LómóÙnš@ŠžìŒ@Lòìb÷ìíÔ@ðò†
flmŒòˆ@@@N  

be parsimonious, (vi.).                  
lit.water will not drip from 
his hand :be close-handed, 
won't give away(or lose) 
the droppings of his nose, 
be ungenerous.        @ @

ĆôóØfi@ˆììbq@òìóäa†I‡qHN  
awür  le kesê danewe 
@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@  @oîóàŠbm@ôïò†

oîóàŠbm@Lç†‹ØüĆmŠ†@ĆôóØ@žíi@@ça†@ĆôóØ
óißìíšìòŠbšN    @

give finanical help to, (id.). 
lend money to, give a loan.  

‘óØfi@ˆììbq@òìóîa†bäI‡q@L‘ŠHN  
awür le kes  nadatewe 

QM@ôïò†@LðĆm‹Øbä@‘óØ@ôïò†@
@oîóàŠbm@LñbØbä@üĆmŠ†@‘óØ@žíi@oîóàŠbm

ña†bä@‘óØ@@@N@ @
he does not give careful @
attention to any one, (rhet., 
id.).                       
he is disinclined to aid 
others, he does not give any 
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finanical help to others, he 
does not help a.o.  

RM@ôønè@Lòíî‹Øóä@õžíÄfi@ôønè
õžíÄóîžíî‹ØóäN@ @

@         @he does not take 
charge of any one, he does  @ @
not take note of anything. @ @

SMðĆm‹Øbä@‘óØfi@ĆõíØ@@@N 
he does not give an ear to 
a.o.       

TM@Lç†‹Ø@ômžíÄĆíÄ@L´näaŒ@ð’ói@žíÄ@
çaˆžíØ@žíÄfi@Lçìíi@ômbižíÄ@fi@@N 

be self-sufficient, be 
egotistical, be vain, be 
conceited.  

Ć¶ˆììbq@òìóäa†I‡q@HN@  
   Awürlêdanewe 
give sb. a helping hand,(id).@

QMpŠžíÅàóÄ @Læî‹Ø@‘ò†@Lç†‹Ø
oîóàŠbm ça†@N@ @

assist sb. in a task   or 
undertaking,lend a helping 
hand. @ @

RMĆôóØ@ÃóØfi@çìíi@ÒîìíÜói@@@@N 
think highly of.  @ @

awüs bün çìíi@‘ììbqI‡qHNN Q@ 

@çìíi@‘ìbè@Lçìíi@‰š@Ú@Lçìíi‰š@ÛŒ
L´n–bqIÃa‡åàói@ñò‹Ðbq@@@NH 

become pregnant,(vi.).@
conceive, be conceived [of a 
fetus],   come with 
child,become imprregnated. @ @

 awüs bün @çìíi@‘ììbqI‡qHN R@ 

@çbìłóè@LçìíiŠìíïóqI@çbm@ðĆnš
•fi@ôàa‡äóqNH@ @

swell, (vi.]. 
intumesce,tumefy.  

aweçorekirdin ç†‹Øòˆží÷òìbq@
I‡qLµØ@HN  

@ìbqçìíî óîLµ“nå óèŠóifi.@@@@@@@@@@@@@@@@ 
soak,[vi.]. saturate,drench.@ @

båĆnè@õòˆží÷òìbq@òìómI@‡q@L‘Š@HN  
 aweçorey hênayewe 

QMça‰i@ðóäì@ðóè@N@ 
lose emotional vitality, 
(rhet., id.). live on the edge 
of one’s nerve.             @ @

RMôÙĆnäbmû@ @IŠaíàóèbäLĆnqfi@‰š@ì@”
Šbifibä@La‹Ä@LŠaŒbq@H@Ć¶@ð’@LŠóóä†‹i

ñbÔóäìí÷@@N@ @
have [a harsh ,angular, 
desicatted, troublesome] 
existence, lead a      
miserable life. @ @

•òˆòìbq@òìóäbåĆnèI‡q@HN    
awereš hênanewe 

QM@žíi@çbåĆnè@•žíÄbä@ôbiì@Úäò†@
ĆoÜóša‹Ä@õóä⁄Ôíä@LĆôóØ@ça†@@@@N 

bring about heavy water, 
(lit., id.). bring bad omen to, 
abode ill of a thing.  @ @

RMĆôš@ð“š@@@ôØbäììˆìaínè@Lµóióä
çbàóä@N@@look on the dark side, 

give no more hope to a 
thing.         @ @
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Ćôi@pìbq@òìóä†ŠaíÄ@ìbÍÜI@‡qHN @
awî bê lixaw xwardinewe@ 

QM@žíÄóiŠó@ô“nq@@‘óØfi@Â@Lç†‹Ø
@Lç†‹Ø@žíÄ@õììŒòŠbqóiŠbØ@Lòìóä†‹Øóä

ça†óä@‘óØói@ĆõíØN                       
act freely in work, (id.).     @
lit. drink water unbridedly 
,do not give a hang (to), not@@@
do not give a hang (to), not 
to give an ear to, not to 
listen to.  

RMŠóè@@óØ@Ćõ‹îìò†@ÚĆnØómói@bèòìI@Ćôi
ìaŠbá óè@ììŠ@Lìì @̂òìa†Šó÷@Lìì‰ibq@H@ðĆni

ñbÙi@ðmŠóä@ómòíĆn’ìóq@ói@ìN@ @
@said of (brash, barefaced, 

presumptous)person who 
behaves such like. @ @

Ćôš@pìbq@æîbèa†I‡q@HN    
awî pê dahatin 
çbïòìa @̂ŠžìŒ@Šóifi@çìíi@ìì‡äbà@@N 
@stay on foot a long 
time,(id.).  
be tired of standing up a 
long time.                @ @

awî çawdan @ça†ìb÷@õìbq@
I‡qLïØ@HN  

pŒbiìb÷ ça†ìbÄaŒ@ìb÷@Lç†‹Ø@N 
refersh one’s eyes, (vt,id.).  @
catch the eye, catch sight of 
fair sex to attract her 
attention .         @ @

@@bnî@òbqIĆnîa‡@H@çìíióäI‡q@LµØ@HN  
ah têda nebün 

QM@µ“mì @̂çbàóäìòŠói@Lçbàóä@a‡Ćnî@òbq@N
    

suffer (violent) hunger, (vi, 
id.).@ @

@grow feeble, approach 
the end.               @ @

RMça‰iŠóifi@óbäóè@Lçbàóä@Lç†‹à@@@N 
die, expire, draw the last 
breath. @ @

çbàóä@a†Šóifi@òbqIµØ‡qL@HN   
ah leberda neman 

çìíiĆnè@Ćôi@Lçìíi@´î@Ćôi.@@@ @
get exhausted,[vi.]. 
be tired out,be drained. @ @

çbàóäòìóïò†óiómbàìómbq@
I‡qL‘ŠHN   

Ayew maye be destewe 
nemw@

@wäaŒbÔ@Lçbàóäòìóïò†óiòŠbš
@ŠóóåîìóØ@Lçìí÷@ðò†fiómbàŠóì

¶óÈ@ôub@@N 
lose one’s all, (vi.). 
lose one’s money, become 
bankrupt ,become 
insolvent. @ @
abarênê @ĆôåĆmŠbióqIĆôåĆmŠbiò†H@

I‡qLÓ@HN  
ñbØò†Šaìbè@õžíÄóØóï’I@Z@Lóma‹Ù’bq

óäìì @̂LòŠbm†H@ @
the matter speaks for itself, 
(phr., id.). it is evident, 
(clear, distinct, perceptible, 
self - evident).                                                       
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a†óq@çbåĆnèŠò†I‡qLïØLµØHN  

eda derhênan 
QMpŠbïÐò @̂†ói@@@òìóäłìíuLç†‹Ø

ômbbqbäóiN   
misbehave,[vt.]. misconduct 
oneself,show poor manners.   

RMçbåĆnèŠò†@Ć¶@ãbÕä@Lça†bižíÄ@I@fi
ĆôóØ@NH   @fool around,horse 

around. @ @
edî çi bikem @ãóÙi@ú@p†óq@_

I‡q@HN  
i@ô÷@õóq@@@@@L_âøi@ĆõíØ@žíi@L_ãóÙ      @ 

what shall I do ?, (id.).   
                       @@so what? 

what of that?.                @ @
erz qüt dan @ça†@ñìíÔŒŠóq@

I‡qLµØ@HN  
@çìì@Lçbàóä@Lçìíi@ãíØ@Læîbèa @̂•òˆ

çìíi@@@@@N@  
melt into thin air, (vi., id.).  

@@@vanish,leave no 
trace,disappear from @ @
sight,disappear. @ @

çìíiòìòŠóói@ÛŠóqI@‡q@HN @
erk beserewe bün 

@ŠbiìŠbØ@LçìíiòìòŠóói@ŠbØì@”nq
@çbà‹ÐìŠbØ@Lçìíi@a†žíïóqfi

çìíiììˆìòŠói@@N 
have@ the responibility of 
affairs,[id.]. assume the 
burden of, carry affairs 

upon the shoulder, shoulder 
the  responsibility of.  
@

ÛŠóq@çb’ŠóóåïÄI‡q@HN  
erk xistine ser šan 

@ĆôóØ@õžíïóq@óåïÄŠbiN    
put a burden upon, (id.).@
 take upon s.o. the 
responsibility of sth.           @

erk  kêšan @Ø@ÛŠóqçb“ĆnI@@LµØ
‡qLïØ@HN  

QMòìóÙĆn“nq@@õŠbi@‹Ćmû@óäìí÷@I@õŒbnäói
òìónä†‹Ø@Ćôuói@ĆôuH@ðmíĆnš@õŠbØ@L

žíÄ@žíi@çbm@ĆôóØ@ôîbifi@çbåĆnè@Ćôuói@@N 
become responsible for, 
(vi., t., id.). take s.o.’s 
burden upon one’s self, be 
willing to bear practical 
concerns.                             @ @

RM@Ćôš@‘ò†@LŠóióäa†@LçbäŠóifi@žíÄ@
ç†‹Ø@@N 
set in operation, enter 
upon, commence.                 
 @ @

ÛŠóq@@ãóØ@ĆôóØ@Šófi
òìóä†‹ØI‡q@HN  

erk leser kesê kem 
kirdinewe 

ç†‹Ø@Ûìí@ĆôóØ@õŠbi@N 
unburden strain from, (id.). 
relieve sb from exertion. @ @

õžíÄžíi@óØómbém†ûóqI@‡qHN  
ejdîhayeke bo xoy@@
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QM@ôØómžì‹à@LòŠò‡äbmŒ@ôÙĆmìbnš@
ò‡äòŒòìóiIbém†ûóq@Ûòì@@@NHNN 

he is as mischievous as a 
serpent, (id.). he is a 
harmful(as a dragon or a 
serpent), he is baleful[ i.e. 
to be as mischievous as a 
serpent. ]                                                     

RM@ôÙĆmìbnšói@I@LŠbØ†ói@LŠò†ŠaŒbq
Šò‡mòì@HĆõ‹îìò†N  

used of a person : as hurtful 
as draco, detrimental, 
fraught with evil.                 @ @

ejno pê dadan @@ça†a†@Ćošžíäûóq@
I‡qLïØ@HN  

QM@ç†‹Ø@ðò†Šóiôš@Ûží÷@L@
ôšŠó@Lðò†‹ĆmûóåïÄ@Lça†a†Ć@

ç†‹Øˆží’@ĆôšŠó@Lç‡äaìóäa†N@ @
bring to one’s 
knees,(vt.,id.).  
force to submit, induce 
to submit, impel to 
cede, compel to give up, 
oblige to surrender.  

RM@Lç†‹Ø@ñíÙàò†@Lç‡äb¾ó@Ćôš@
ça†a‡àò†óî íÔ@@N 
force, to give in, put to 
silence.@ @
ejnodadan @ça†a†žíäûóqI@‡qLµØ@HN  

QM@Lµ“näa†@Ûží÷@Šófi@Lça†a†@Ûží÷@
ça†@çb÷ì@Ûží÷Šófi@@@@@N 

bend on one’s knees, 
(vi.,id.).      

kneel,get down on one's 
knees,fall to one's knees.     @ @

RMôî@Lç†‹Øó“Øó’bš@Ć@@LçbÙ’
LÚìbä@óä†‹iŠó@LæîìóØ‹Ćmû@

ç‡äaìóäa†Šó@@@N@ @
surrender,yield,deliver 
up,turn     over, hand in.      @ @
ejnošikan @çbÙ’@žíäûóqI@‡q@LµØ@HN  

QMôi@Ć@Ćôi@LçìíiòŠb÷@@Lçíi@ñłóïò†
çìíiĆnè@Ćôi@@@N 

have the@knee broken, 
(vi,id.).   
to bear, suffer,endure.         @ @

RM@ÃžíØLçbÙ’@ÚĆnî@L´mŒói@ça†N@ @
encounter,live out,meet 
with[failure].            @ @

ejnoyek @@ÛómžíäûóqI@Ó@HN      
ômłìíÔói@Ûómžíäûóq@@@N  

a knee-deep,(phr.). knee-
high.@ @

µˆ@çaŠìíïóqI‡qLïØ@HN  
estüran ristin 

QM@õóÔ@Lç†‹Ø@úìíšì‰š@ôåîìbÄbq@
ôu@Ćôiì@ðÄíšbä@õóÔ@Lç†‹Øò†bmŒ@

ç†‹ØĆ@@@N 
spin stout@thread, (vt.,id.).@@
@@
utter incoherent foolish 
speech, talk nonsenses, 
babble.           

RMça†@ĆôšòüĆmŠ†@IæîìbÄbqóiH@L
óÔói@ça†òüĆmŠ†.@ @
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talk volubly, speak 
garrulously.     
egrîcebrîn @´m‰ió¤‹ØóqI@@LïØ

‡qHN   
@Lç†‹Øaím @̂Lç†‹Ø‡äóšói@Lç†‹Ø@Úîóq

ìí’çbåĆnè@Šóói@ômòŠ@@@@@N  
lit, cut(a woman’s ..) tress, 
(vt., id.). make an example 
of,to punish 
[someone]publicly{ to 
show what happens when 
s.o.does wrong}, tarnish, 
disgrace, put out of favor, 
dismiss from favor.             @ @

†‹Ø@ôïmíĆnš@ŠóØóqI@‡qHN  
eger pêwîstî kird 

a‡nïmíĆnš@ôîbØfi@@N  
if it is necessary, (id.).                                 

should the occasion arise.  
 ç†‹Ø@ĆôšŠóìóqìŠóàóqI‡qLïØHN@ @

emser w ewser pê kirdin@@@ 
QM@žíi@òìòŠóàóq@õŠófi@ç†‹iì@çbåĆnè@

Šóìóq@õŠó@@@N 
 make a.o. walk to and-fro, 
(vt., id.). force one to go 
from end to end.                @ @

RM@Lç†‹Ø@ĆôšòŠóiìóåĆni@Lç†‹Øžìû@žíi@
@Ûþnè@Lç†‹Ø@ñóyò b̂ä@Lç†‹Øìì‡äbà

ç†‹Ø@@Ntire out, bring sb to-
and fro, emaciate and 
exhaust, exhaust sb 
physically or mentally, 
weary. @ @

SMŠóióåïÄ@üĆmŠ†ì@Šìì†@ôÙĆnånîžì @̂@N  
@@bring a long routine in 
action. 

ìŠóàóq@ç†‹ØŠóìóqI@‡qLµØ@HN
emser w ewser kirdin@ 

@õŠóbî@òìòŠóàóq@õŠófi@µ“mžìˆ
ç†‹Øží÷ì@ñbè@LŠóìóqN 

pace the floor, (vi., id.).       
walk up and down, move 
forward and backward 
(from the first point to the 
end).     @ @

ç†‹Ø@ýìóqìþàóqI@‡qLµØHN  
emlaw ewla kirdin@ 

QM@ç†‹Øží÷íîbè@La†ýìóqìþàói@çaˆóØ@
‹î@ôØómý@žíi@òìóØómýfi@@@@N 

go here and there, (vi.,id.].                                
ramble about, go places or  
rove, roam.      @ @

RM@ç†‹ØŠbïÐò @̂Lçaˆìí óè@wäbàbq@Ćôi@
@ôï’@æĆmí’@óåîìóØ@LòìónàóÄŠóïàóØói

úìíšì@ùnè@N@@@@ 
go for nothing, act 
recklessly, mind trifles.   @@ @

emeta @@bîhàóqI@‹’HN   
óèóàóq@Lóóàóq@Lóîóàóq@LĆôäbîóàóq@@N  

here it is, (ter.). it is about 
here, it is near here, it is 
here about, it is at or in this 
place.  

@ÃóØfi@Ûhàóq@çb“ĆnØI‡qLïØHN   
emegdan legelkêšan@



 XX

QM@Lç‡äaˆóša @̂Ú óÄ@õŠbØì@”nq@
@ç†‹Øìì‡äbàžíÄ@Lç†‹Øìì‡äbàòíĆnšžíÄ

@ôÙĆnØóm@õŠbØì@”nq@ôä‡äaˆóšaˆói
@ÚmŠóÄ@ÃóØfi@ç†‹Øìì‡äbàžíÄ@Lòìò‹î

Ćôuói@çìíi@@ô“nq@ôä†‹Ø@Ćôuói
ĆnØóm@ÃóØfi@ýóÔóîì@Ãìóè@LòìóÙm†@ôÙ
ça†@@N 

grant every assistant to, 
(vt., id.).   
do the best one’s ability to, 
exert one’s utmost 
endeavours, exert one’s self 
to the utmost of one’s 
power, to achieve s. o.’s 
task, take pains of, make 
efforts, also: do one’s best 
to, strive after, struggle 
against difficulties, mediate 
upon a. th.                        

RM@ç†‹ØíĆnÄói@IÃa‡åàH@L
@çbåĆnèínäò @̂Lç†‹Øò†ŠòìŠóšIÃbåà@NH 

bring up(child), take care of 
during infancy and 
childhood, breed, 
also:nurse, nurture.      @ @

Œa‡äóqa‡Øóm@ÃóØfi@ç†‹ØòI@‡qHN @ @
yekdalendaze kirdin lege@@ 

@ç‡äbÙäó@ÃóèI‹îbmŒ@çbm@ð’ìì†@H
a†Øóm@ÃóØfi@@N 

compare (two or more 
things) with each other, 
(id.).                    contrast. @ @

engütikbijêr @‹Ćmüi@ÚîíÙäóq@
IخHN   

‹Ćnàû@ÚäíØ@LÞmŒò @̂L†û @̂LÛìì‹÷@@@N  
stingy,[adj.]. parsimonious, 
close-fisted, very 
saving,miserly 

ewetam @@ãbîòìóqI@AÓHN   
ãò‹ĆnÜ@bîòìóqì@ãbîóàóq@@@N  

Here I am, (phr.).    
Here I am and here I stay.   @ @

ewetaî @õbîòìóqI@ÓHN   
óØ@õòìóîbØ@ìfiNNõóîòìfi@L@@@N  

from the days of, (phr.).@
from the time when, from 
that time on.  

ewetey @@õóîòìóqI@ÛbqLqLÓHN   
òìóîbØìfi@Lòìbìfi@LoîòìóqL@ô–û@

ôïÄó–}oØ{N@N  
from the time 
of,(phr.,conj.,adv.).@@
since, from that time, in as 
much as before this, 
subsequently to. @ @

ewe gorî bêt @@ðĆni@õˆžíØòìóq@
I‡qHN   

@aíÅnibiIqómó žíî@ìóq@çbm@óma@ìóH@L
@õaì@Ćõ‹Øò†@Ãóè@Lómóma@ìóq@ôäbmb’

ðĆni@Šóói@@N @
let him stew in his own 
juice, (id.). let him bear the 
(punishment, vengeance or 
consequences) of his own 
action, he deserves the 
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punishment he got, to 
suffer from sth that you 
caused to happen yourself, 
(leave sb to) hear the 
unpleasant consequences of 
his actions.         @ @

õò‡äòìóq@ìì†ì@Ûóm@ôĆni@
IÛbqL‡qHN   

ewendey bilêy yekw dü 
@ŠžìŒ@Lôma‹ĆnÄóiŠžìŒ@LÛómóbäóèói@Lfióšói

ììŒN @
in half a minute, (id., adv.).          @
in a hurried manner, in a 
hasty manner, in an instant, 
very soon. @ @

õò†@çaìb÷fi@ðà@õò‡äòìóqI@‡qHN   
ewendey mist le çawan dey 

ììŒói@ììŒ@Lôma‹ĆnÄói@Lo žíîì@‡äíîói@@@@N  
in a a wink,[id.,adv.]. @
rapidly, swifty, quickly.     
  
îtir boy biro @@žì‰i@õžíi@nqI@‡qHN   

ióåibîóè@ôèìóÙnè@ Lômaì†òŠóèbîóè@ Lçb
”m‹î@@@N  

and so on, (id.). and so 
forth, so let it be the end, be 
it so to extreme point. @ @

îdyom @@@ãžím‡nqIõŠLçHN   
QM@LòíĆn’@LìbäaŒ@LòìaŠaŒ@LüĆmìa @̂

”mžíØ@Lbbqbä@ômûžíÜžìĆm‹Ð@@@N 
idiom, (n.,gram.).         @

expression,locution,phrase,
set phrase;turn of phrase or 
expression,phrasing. 

RM@ÚĆnóØóØ@Ûómó÷ìbä@õòìaŠaŒì@çbàŒ@
@Ló’ì@õŠžíu@LĆôiìíi@õ‹ĆnÐ@òìón a‡åàfi

pŒbó’ì@õòíĆn’@@N 
language, 
dialect,tongue,speech. @ @

SMçbàŒ@ôï’ì‹@Lônîójmbî@ônîón ìíÔ 
çbàŒN dialect 

variation,regionalism.        
TM@ÚĆnÜ@ômbäb@õbÙĆm @̂@ @

ni@ôåm‰iŠò†@žíi@ÚĆnäbàŒ@õó’ìN@ @
manner or style of speech.  
 @ @

@@‘ò†fi@”nq@æîbèI‡qLµØHN   
îš le des hatin 

QMçìíióè@ç‡äaŠóša @̂ŠbØ@õbäaíî@L@´î
@ç†‹ØŒóy@Lçìíióè@ç†‹ØŠbØ@õbäaíîì

çìíi@ŠaŒíØ@ñóàÄ@L”nq@ôä‡äaˆóšaˆfi@@@N 
have ability to, (vi.,id.). 
be qualified to do a 
specified act, have enough 
power, skill..etc. to do sth, 
have willingness to serve, 
have much power (of mind) 
to do s.th, have energy of 
also: have liability to, be 
able to, be energetic of, 
show energy to, be 
vigorous.                       @ @

RM@LçìíióàaŠbØ@Lçìíi@Ša‡îłóò†@
´näaŒŠbØfi@@@Nbe able to cary 
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out a service, understand 
the nature of s.th, find the 
answer to also: be forcible, 
be potent, be efficacious. @ @

îf @ÒnqI@AqHN   
ó’bi@ú@õbqAÒmìíq@LAèójèói@LA@L

ÛóšAó’bi@ú@LAóäaíu@ú@LA@ŠžìŒ@L
óšò‡äó@@@@N  

well done, (interj.). bravo, 
very good, excellent. 

îllan w bîllan @@çþÝniì@çþÝnq@
I‡qHN   

@Ćôiò†@Šóè@LçìíiŠìíì@p‹Øa†@Ćôš
@Ćôiò†Šóè@LðĆm‹Ùi@òŠbØìóqbm@óï’ìóq

ðĆnjiIŠbØHNN@Ćôiò†@Šóè@LĆôiaì@Ćôiò†@Šóè@L
Ćôi@ìíè@@N  

inspite of all objections, 
(id.). that is inevitable, that 
must be done, that can not 
be avoided, that can not be 
nulified, so it must be.     

&&&&&&&&&@ @
@ @

@ @
ôïnš@M@@l@@@M@ @

@ @
B-M@ @

 @ @
baytêkrawe ìa‹Ø@Ćôî@biI@‡qHN   

QMìaŠ†ìíÐìa‹Ø@Ćôî@õìíÐ@L@@@@N 
inflated,(id.). distended, 
dilated.@

     RMìaˆžíØ@Ć¶@žíÄ@ômbi@íÄfi@LN@@@@@@@@@@ 

conceited, proud.@ @
@òìóä†‹Ø@ðâ @Šbi@@@I‡qHN @

bar rast kirdinewe 
    @òìóäa†@Ć¶@ˆììbqIßìíšìòŠbšóiH@L

ç†‹Ø@üĆmŠ†@žíi@oîóàŠbm@ôïò†@@N@ @
@@@@give financial help to sb., 

(id.). aid sb with money, 
give tangible means of 
assistance (as money). @ @

barkewtin @æîìóØ@Šbi@I‡q@@HN Q@ 
QMô’ìíî@}ýói@@L@oîójØóä@L@oîóyò b̂ä@L

oîbèóä{çìíi@@@@@N@ @
suffer misfortune, (vi.). 
suffer[ mischance, 
trouble,ill luck, illfortune].           @

RM@”nqfi@Lçbàóä@ç†‹Ø@”nq@õbäaíî@
@æîìóØI@Šóifi@L™Ćì‹à@pìaìóîbä@@@NH   @ 

become unable to do a thing 
or to work, be incapable of. @ @

barkewtin æîìóØ@ŠbiI‡qHN R  
çìíiĆm @̂Ćôi@ZæîbèŠóói@oîómbØìíN  

be depraved(id). be 
demoralized, become 
immoral.@

barî hiç nebê@Ćôióä@ùnè@pŠbi@
IÛbqL‹ÐHN  

@LĆôióäŠóè@LòìóàóØ@ôäómýói@LžíÜbi@LĆõŠbi
bäóÙm†@ôønè@@@@@N@@ @

at the very least, 
(phr.,adv.).@

@@at least, at the lowest 
estimate, to the amount of, 
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not more to the extent of, if 
no more. @ @

bakidin @ç†‹Øbi@@I‡q@@@HN  
@çbïóè@´Ô@Læî‹Ø@´Ô@Lçìíiòˆìíî

Içb óè@NH 
be angry, (id.). become 
angry, be in a passion, 
become out of temper,be in 
a pet@

balore lêdan @@Q@ça‡ĆnÜ@òŠžíÜbi@
I‡qHN  

ç†‹Ø@×fióàì@×fióè@ôåîìbÄbqN   @@@@@ @ 
twaddle,[vi.]. talk nonsense.@ @

balore lêdan @@R@ça‡ĆnÜòŠžíÜbi
IïØHN   

æîìì@oäaŠžíØ@ŒŠói@õòíĆn’ói@@@@N  
sing up,(vt.). sing more 
loudly. @ @

@çb“ĆnØ@Šóói@ÃbiI‡qHN@ @
beser kêšanlab  

@@QM@òìóäìíiì⁄i@çbm@òìóä†‹ØìŁi@ @
‹î@oÙžnØómžíiòìóÙžnØómóÜN@@@  

go the@rounds, (id.). pass or 
be told from one person to 
another.@ @

RMòìóäìíiìŁia‡Ù óÄìbäói@N 
spread among many people.@ @
bal šikandin @Q@ç‡äbÙ’@ÃbiI‡qN@H  

QMŠói@óåïÄ@íØL@nîóÔ
ç†‹ØLæî‹ØŠóiLæî‹Ø@žoÜ@žpˆN  

pinion, (vt.). trammel, 
entrammel,hobble,hamper. @ @

RMòìóåïóiLµóiLç†‹Ø‡äíîLžm‹Øça‡L@
ça†@Ûóîó’@N 

bind,tie,tie up,tie 
down,hogtie. 

balšikandin @@Rç‡äbÙ’@ÃbiI‡qHN  @
QMç†‹Øžì‰î@Lòìóä†‹Ø@ÖmŠóîL@çìíiòŒ

ç†‹ØN@ @
humble[vt.]. humiliate, 
mortify,bring down.            @ @

 RMç‡äbÙ’@}žoóØ{L@ómbiخ@
µ“žnèóäžíiL@ç†‹Ø@ÛìíL@žoóØ@oÄ‹äóÜ@

@@@@pb’bàóî@Ûí@pìb÷óiòìóä†‹Ø@ãóØ
@@ç†‹Ø@žoóØN@@@@

demean,belittle,disparage,@ @
deprecate, depreciate.@ @
balšikandin @Sç‡äbÙ’@Ãbi@I‡qHN @

QMµÄaì†@LµÄ@Ûóš@@N@ @
impede[vt.]. set or put 
back,delay. 

RM´m‰i@žoÜ@óÕä@Lç†‹Ø@ñíÙàò†@@@@N@ @
put a stop to,repress. 

SM@µÄýóØLòìýìóq@óåïÄN@@ @
turn aside,avert. 

@ç†‹Ø@a‡móš@Ć¶@Ãbi@@I‡qLïØHN  
bal lê peyda kirdin 

QM@Lç†‹Ø@Ćôš@ßóšfióš@@LçbäòíĆnš@Ãbš@
ç‡äaŒfi}oØ{NóØìíÜbî@óäbåĆnè@LN 
@@@@@@@quicken up,cause to go 

faster, hasten, expedite.@
speed up, (vt., id.). 

RM@ç‡äaûìŠì~ç‡äaˆóšaˆ~@ça‡äbè~@Ãbš
çbäòížnš@@N 

rouse,incite, stimulate, 
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stir up.  
bahawurdü @ìì†Šìbèbi@@I‹ÐHN   

@Lìa‹Øóä@çaìˆòìb÷@¶íšìòŠbš
@õ‹Ćniì@‹ĆnÄ@Lìì†Šìbè@aíÄ@LðÄói
@Lýóiý@ôîìóÙïò†@Lìaû @̂aŠóói

Šbm†m@çaìˆòìb÷@ôØón
ìa‹ØóäI‰šfi@NH@ 

a stroke of good luck,[phr.].  
an instance of good 
luck,a[chance,event,circ
umstance]that works 
for one,having or 
experiencing[luck,fortun
e]. @ @
bay bal dan @ça†@Ãbi@õbi@@I‡qHN  

QMLç†‹Ø@ñóya‹nq@ça†ìí“šL@
ç†‹ØŠò†žíÄfi@ômìì‡äbà@@@N @

take time to catch one’s 
breath,[id.]. take a break, 
relax, take time out,@take 
time off,take leave.@
baybalî xo dan@ça†žíÄ@ô bi@õbi@

I‡qHN   
QM@@òìžíÄ@ôĆmˆói@çìí÷IĆôóØ@NH@@@ 

go one’s way, (id.).@
get about one’s business. @ @

RM@ÃžíØfi@Lça†Šói@ÛžìŠói@IĆôóØ@H
íiça†ŠóióÄóm@LòìóäìN 

.@get along with, get gone, 
get rid of@ @
birwêš kirdin@ç†‹Ø@”Ćmì‰i@

IïØ@@HN Q@  
”Ćmì‰i}´m b̂è@Lç†‹Ø†Šì@N{@@@@@@@@@@@@@  

grind groats, (vt.). mill 
groats, bruise grits. 
birwêš kirdin @ç†‹Ø@”Ćmì‰iI‹ÐHN  
R 

@@õóÔ@Lç†‹Ø@Ćôuì@Ćõ @̂Ćôi@õóÔ
ç†‹Ø@ð’Š†@ç†‹ØóåĆmˆì@Lç†‹Øìíà@LI@Ćôi

ô’žíÄóä@NH 
talk nonsense, (phr.). talk 
inarticulately, talk 
gibberish, talk daft, talk 
foolishly.   
bo têçandin Ćôî@žíi@@@ç‡äb÷I‡qHN   

ôš@aŠóïÑnqĆ@çbïÄíi@Lç†‹Ø}žíiL@Ćôš@@{
Lç†‹Ø@çbïÄíiµój óè@íiL@ñóàžíî

ç†‹Ø@ðìŠ†žíiL  
@}žìŠ†LóóÜò†{µÄ@æžmí’L@oåîìbÄbq

@òìóàò†óiaìò b̂ä}ç†‹ØLµój @êè{L@
ç†‹Ø@•ìíî@@@N  

calumniate, (vt.). 
slander,libel, impute,  
asperse,  insinuate,        @ @
@traduce,falsify,accuse     
falsely.      

RMžoóØãóØói@ça†@ãó óÔóÜ@ôi@L@
@Ú óÄ@õýfi@ĆôóØLç†‹ØbèóiĆ

}ç‡äbÙ’Lç†‹Ø@Ûí{@N
slur,sully,besmirch,blacken.  

SMç†‹Ø@‘biflàó’bšfi@L@oånîžíÙ’bš@
ç†‹ØN                   @@

backbite,stab.  
TMç‡äaˆŒìbäLça†@žoÜ@ñíäbî@L•ìóÄ 

oÜ@ž@çbåžnèŠò†Læî‹Ø@žoî@wäaíî@L@óÝnî
æî‹Ø@žoî@wäaíîìLç†‹Øbèói@žoiL@Ûí
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ç†‹Ø@@@N
defame,denigrate,vituperate

vilify,@vilipend, 
scandalize,run down.  

bohatin @æîbè@žíi@@I‡qHN   
@Lçìíi@ÚĆnšì@ÚĆm @̂Lç‡äaíä@çaíu

æîìóØŠò†@ñŠží›@LæîìóØŠò†@N 
be full of elegance,(id.). look 
elegant, be quite neat, seem 
well proportioned, look 
well-favoured.  
bohelsüran @çâ ìí óè@žíi@I‡qHN   

ç†‹ØòŠb÷@LLç†‹Ø@Ćôuói@Ćôu@ãb−óqói
ç‡äbmóØLç†‹i@òížmˆóiŠbØ@óäaìíîìóØŠóói@N  

work out, (id.). 
resolve,solve,figure 
out,unriddle,clear up.  

bØò†óånš@õžíi@@}ç†‹Øóånš@žíi{@@
I‡q@HN  

boy pîne deka 
b’íi@óša‹Äòìóä†ŠòIóša‹ÄpĆôóØ@H@L

’žíšžíi@pˆíØì@ãóØ´n@N 
make amends for, (id.).                                
keep informations etc. 
(about sb.) from another’s 
or other’s knowledge, hide 
sb’s wrong doings (lit. 
compensate for s.o.’s 
damage, insult, 
wrongdoings...etc.).  
bü be rîšewe ìíi@@@@ç@òìó“mˆói@

I‹ÐHN   
QMô’ìíî@}oàaŠbqbäLí bîóØì@{ìíiç@N 

get entangled, (phr.). get 
into a mess, get into hot 
water.  

RM}ò†žìØLŠbïÐ‹Ø{@çìíiL@
òížnî}þØçLçÿbq{@N@ @

@ become [involved,tied up, 
encumbered,compromised] 

in (a matter...).  
µaíÄ@ñaìbqóiI@ïØN@‡q@HN  

be awat xwastin 
ñaìbq@LµaíÄ@ñaìbq@@@LçbåĆnè@ðò†ói@

IĆôï’HĆôuóiŒóy@ L@ói@žou@ÚĆmŠbØ@ôäìíi
óØŒžíÄ@Lç†‹ØIĆôï’@žíi@HµaíÄ@@@@@@N  

wish  for,(vt.). long 
for,yearn for,pine for,sigh 
for.     

@µ“móØ@ñaìbq@êiI‡qLïØ@@@@@@@HN  
beawat geyštin 

ói}ñaìbqLãbØLðióà@{žíÄ@pµ“móØ@@@N  
reach at one’s aspired goal, 
(vt., id.). come to the height 
of one’s ambition, get at 
one’s aim, reach one’s 
design.  

@@çìíiòìóîaìbq@óiI@‡q@HN @
  be awatewe bün 

ˆòìb÷ç†‹Ø@žp}Ćôu@ì@æîbéÙĆnš@@@Ćôuói
ìíinäðóióá{ 

hope for,[id.]. have an eye 
to, have a fancy for.  
bebala birîn bi@êi@´m‰iłI‡qNNH Q @

òìóäa†óØb÷@õa@Lòìóäa†@•a†bš@@@@N  
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reward for,(id.). indemnify 
for some gratuity or 
charity, pay sb in return for 
sth he has done.  

be bala birîn R@´m‰i@łbi@êi@
I‡q@HN @

@łbi@Šò†óÔfi}Þu@{I@´m‰iLç†‹Ø@HN@@@@
@cut out (a garment), (vt.). 

@@@@@@@@@@measurements, cut a 
garment to fit sb.’s size, 
make custom to fit s.o.’s.  

æîíÙ óè@a†łbi@êiI‡qHN  
be balada helgutin 

@çb’ói@Lç†‹Ø@ĆôóØ@õóØb÷@ôbi
@Lç†‹Ø‡åóš@Lça‡ óèa‡ÙĆnóØ@õìíèbiì

@ç†‹Ø@ÒmŠbîIĆôóØ@@@@@@NH 
praise s.o., (vt.).@
recommend, say a good 
word for, put in a good 
word for,stand up for.  

@Q@çìíióè@òìòŠói@êiI‹ÐHN  
beberewe hebün 

@@@žíi@çìíióè@òìóïò†óiìaìóî@ôîbØ
çìíióè@òìbà@LĆôï’@ôä†‹Ø@@@@@@@@@N @

have the time, (vi.). have 
sufficient time to do sth., 
get appropriated time to 
achieve ath.  

RìòŠói@êi@çìíióè@òI‹ÐHN  
beberewe hebün 

@@fi}a†òŒììfi@L@a†bäaíî@{çìíióèL@êè@ñbØ
çìíiI@žíi†‹Ø@ÚžmŠbØ@oäNN@NH @

be able to do sth.,[phr.].@ @

have enough [power, 
skill,time] to do sth.  

ĆmŠóšói@µ“mžìˆóä@a‡ÙĆnóØ@õI‹ÐHN @
be perêzî kesêkda neroyštin    @

a @̂Lfi@çìíi‹î@ãäómbš@Lfi@çìíiàóØò†
ò†aˆfi@ĆôóØói@µ“móØóäa†@@@@N@ @

be inferior to,[phr.]. be 
lower in position or rank, 
be of humble rank, be a 
despical man.  

@ÚĆnÕÐì@ÚĆnÕuói}ð’{@I‹Ð@@@HN  
becilqêk w filqêk 

@žoi‹ä@LçaŒŠóè@L†ìí@Ćôi@Lbèóiخ@LãóØ@
‹ä@ãóØ@Lbèói@ãóØخ@@@@@N 

of small importance, (phr.). 
trivial, unimportant,of 
minor importance,of little 
or no 
import,negligible,insignifica
nt. 

ñ@O@Öu@]íøĆniI@õbèói@ãóØ@ôÙĆmìaŠ†
óånà@ôäžíØNH@ @

@ÖÐ@@@@@]úìíšì@ùnè@ôÙĆnï’@@@@@N 
@an old , farthing= qlic, .bn

= iqlf .coin-small copper
voluble dunce or smack.      

Q@ìb÷óiIĆôóØ@H@ç†ŠaíÄI‹Ð@HN  
be çaw(kesê)xwardin 

Lçbàa @̂Ćôî@òìóånØ@õìb÷ói@@òìóÔˆói
@Ćôîìb÷@òìóÔˆói@Lç†‹Ø@ĆôóØ@õb’bàóî

ç†‹Ø@Ć¶óĆnÄ@L´m‰i@N@@ 
stare down, (phr.). stare 
out, look intently at, look 



 YU

askance at s.o., look 
malignantly at.  

R@ìb÷óiIĆôóØ@H@ç†ŠaíÄI‹ÐHN@  

be çaw(kesê)xwardin 
QM@ììŒòŠbqóiò@õìb÷ói@L´näaì @̂Ćôî@òì

@Lç†‹Ø@ĆôóØ@õb’bàóî@òìónïmìó’žíÄ
òìóbîói@´m‰i@Ćôîìb÷@N@@ 

@@@fix upon eagerly,[phr.]. 
 [usu.of eyes or 
attention]look long and  
earnestly, keep one’s look 
fixed on sb., look fervidly.  

RMça†òžíÄ@õŠói@Lçbàa @̂Ćôî@}oØ{NN@@@ 
@@@@@@@@@@gaze at, pore.  

S@ìb÷óiIĆôóØ@H@ç†ŠaíÄI‹ÐHN  
be çaw(kesê)xwardin 

@æĆmí’@Lçìí÷@žíi@Ã†@Lç†‹ØììŒòŠbq
@æîìóØI‡äóàììŒòŠbq@óinmòìó@@NH@ @
@@ @@@@have an eye to,[phr.].@ @

@@@@@        @set one's sights, 
head for,aspire to. 

òìóäa†a†ìb÷óiI‡qHN@ @
 be çawda danewe@@ @

@@@@@QM@@@@a†ììˆói@@LòìóäbîíØ@a†ìb÷ói@
@@@õììˆói@òìóäa†óØb÷@Lòìóäa† @@La‡ÙĆnóØ

@@@@Lç†‹Øa†Šóói@ñóåà@Lç†‹Ø@ñó aìˆ
@@ôĆmíØóióØb÷ì@òìóäbåĆnèniòì

òìóäa†a‡ÙĆnóØ@@@N 
vie boasting with, (id.). 
pride upon, vie in glory 
with, pride o.s. upon, brag 
of, remind a person of one’s 

grace, put one’s  memory of 
indebtedness.  

 RM@Lçb“ĆnÙ óè@a‡ÙĆnóØŠóóižíÄ@
ça†bi@a‡ÙĆnØóm@ŠóóižíÄ@N   @@@@@ 

surpass a.o. in glory, show 
pride of one’s ableness.     

SM@L´m‰ÐŒŠói@LçìíiónÈò†ì‰îói@
Ðói´näaŒ@ð’ói@žíÄ@Lçìíin@@N  @ 

magnify one’s self, give 
one’s self airs, talk big, ride 
a high horse.  
be çawewebün@çìíiòìòìb÷ói@

I‡qHN   
IòìóóÐóä@ììb÷@õžíèóiHZ@çbmŒ@ô’íî

çìíiLæîbè@oîóyò b̂ä@ô’ìíî@@@@@@@@@@N  
be affected by evil eye,(id.). 
be influenced by destructive 
vigilance, be worked upon 
by evil eye.  

@çìí÷@a‡î†óÝyóä@ôÔó÷óiI‡q@HN  
beçeqî nehletda çün 

QM@× @̂Lç†‹Ø@oï óèŠói@Lçìí÷@a‡Ôˆói@
@çbàì@çbïóè@× @̂Lça†óä@Þà@Læî‹Ø

ç†‹Ø@”ĆnØó“ĆnØ@Læî‹ØN  
make a stand against, (id.).                           
persist, persevere, be 
headstrong, resist or opose 
s.o. doggedly, contravene, 
thwart a.o. .  

RM@@Lç†‹Ø‰–ò‰–@@Lç†‹Øó bÔóàò†@
ç†‹Øó’bØ@N 
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 contend stubbornly, 
dispute obstinately with, 
join issue.  

SMĆ¶@LçbåĆnèóä@Ć¶Œaì@LçbìíäòíĆnš@ 
@òìóäìíióäIòìóØómaˆói@@NH  @ 

cleave to, persist in, insist 
on an opinion.  

TM@a‡ÙĆnï’@õóÙĆmˆfi@Lçbïòì@ììˆóiìì @̂
õóÙĆmˆfi@Lçbïòì  çbïòì@a‡ÙĆnóØ@N 

set one’s face against, stand 
in sb’s way, stand in the 
way of sth. 
master stroke.   

žíÄ@ãó óÔ@ñìóyói@ð“nmaŠbq@ça†@
}‡q@{N  

be hewt qelem xoarayîštdan@
@žíÄ@Lç‡äb“Äóä@ì@ç†‹Ø@çaíu@žíÄ

@ôîóibi@Šžíu@ñìóyói@ça‡Üóîfi @”nmaŠbq
Iñò‹ÐbqZH       QMìaŠìí@@NRMìbn›@@N

SMÞØ@@NTMóäóÄ@@NUMóì@@NVM@ÃbÄ@
I†‹Ùò†@NHWMÞnà@@@@@N 

put seven cosmetics on, 
(id.).@
put on all the required 
costume, cosmetic.. etc, put 
on seven cosmetics: Q- 
rouge. R- ceruse. S- kohl or 
collyrium. T- henna. U- 
woad. V-beauty spot. W- 
tatoo:ladies cosmetic 
preparation used in 
kurdistan. @ @

bexoda çünewe@òìóäìí÷a†žíÄói@
I‹Ð@@@HN @

QM@ða @̂õóÙĆm @̂Lça†ýŠaíÄ@õóÙĆmˆfižíÄ
æî‹Ø@@N @

revise one’s ownself, (phr.).  
direct one’s self in the right 
course, stray from wrong 
course.  

RM@ĆõíäfiŠó@L´mˆžíØ@ì@òìóäìí÷a‡Ćnš@
ç†‹Ø@Ûb÷ì@òìóä†‹Ø@ôÔbî@@@@@@@@@@@@N 

retest and correct, 
reconsider and amend.        

Ûìbiì@Úma†ói}oäóàò†ŠaíÄ{I‹ÐHN  
be daykw bawke 

@bnï“nq}òìòŠóØ@Luí ŠóåĆn{@Lãbîói@L
LñòŒóÜói•žíÄLŠa‡àbîL@ãbî
•žíÅäžíiìLüžn÷óiLŠa†òŒóà@N  

@appetizing, (id.). lucious, 
ambroisal,ambrosian,@
flavorous, savory, flavorful, 
delectable,delicious,tasty.   
bedrêjayîroz ûžìˆ@ômaüĆmŠ†óiI‹ÐHN  @

QM@ôäbmóifiŠóè@Lûžì @̂õŠóbîŠó@
òŠaíĆnqbîóè@N@ 

all day long,(phr.). during 
the whole of one day, from 
early in the morning till late 
in the evening.  

RMçbïòìa @̂Ćôi@Loàaìò†Šóiói@@N@@@ 
@@@@@@@@continuously, without 

ceasing.@ @
be dilda nehatin @@æîbèóäa‡ †ói

I‡qHN  
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QMôš@ĆõíØ@Lòìóä†‹Øóä@Ć¶i@Ć@ça†óä@@N 
not@entertain an idea of, 
(id.).                                  
not to care for, do not 
cherish a thought of.            @ @

RMçìíióä@Ćôš@ðmíĆnš@@@@@@@@@@@@N 
have no need of. 

çbìíäòìó †óiI‹ÐHN@ @
@ewe nüsanlbedi  

QM@ô’žíÄ@L´nåni@Ć¶@ãbî@Lçìíi@Ã†ói@
´nåni@Ć¶N@ 

be pleased with, (phr.). 
take pleasure in, find sth 
pleasant, take delight in. 

 RMçìí÷a‡ †ói@IĆôóØ@bm@ð’@@NH@ @
have a wish for or have 
affections to.   

TMói@çìíi@Ãbz’žíÅĆnš@@@@@@@N@NNN@ @
be delighted with. 

bedüwebü @çìíiòìì†ói@I‡q@HN @
aìì†ói@Lça†@Ãìóè@õˆóšìóq@Lçìíiòì

çbåĆnèóä@Ć¶@Œaì@LæîìóØ@æĆmí’@@N@ @
go all out for,(id.). go about 
with, 
keep company with, go 
along with, accompany sb 
to a certain place. 

 ça†óÄžì†óiI‹Ð@HNbedoxedan@@@@@ @
QMôuói@Ć@@LĆõíØ@ð“šóåïÄ@Lµ“Ćnè

@Lfi@ç†‹Ø@ôï@LĆõíØ@ð“šóäa†
oàóÄŠóïàóØ@Ø@Lç†‹ØĆõí@@Ć¶@Œaì@Lça†óä

çbåĆnè@@@@@@@N@ @
be neglectful@of(phr.)      

neglect, pay no heed to, 
pay no regard to, leave out 
of view, not care a straw 
for, leave out, pass over.     

   RM@Lç†‹Ø@”nq@òìónäa‹Ø@•óÜói@@
o óàóî@ç†‹Ø@ôï@Lç†‹Ø@@N@ @

be sloth or slothful, act 
lazily, behave slothfully.     @ @

@@ç†‹à@aíÄ@õ†Šò†óiI‡q@@@@@HN  
be derdî xwa mirdin 

ç†‹àLçbnØ@}çìí÷Šò†Lça†òìóïò†ói{@L
@Læîbèa†ýóiçìí÷ìbäóÜ@N@ @

lose one´s life, (id.). die, 
expire, decease,meet 
death,cease to live. 

õŠóióïò†ói}ĆôóØ{@@I‹Ð@HN  
be desteberî 

†ói@LoåàaŒóiLôäbàò†ói@Lôäbàa
ôîóÜbÐóØói@@@@@N on bail, (phr.). 

under the tutelage of s.o., in 
s.o.’s custody, under the 
guaranteeing... , under the 
legal guardian of... .             
be demewedan @@Q@ça†òìóàò†ói

I‡q@LïØ@HN @
QM@Lç†‹Ø@Þ’@žíiìbÍÜ@Lç†‹Ø@Þ’@žíiìóu@
žíiôóØ@ói@òìbà@Lça†@ìì†fi@Lç†‹Ø@Þ’@

ĆõŠbØ@ôåï“mžì @̂Šófi@žíi@ça†Ć@N@ @
give rein to, (vt., id.) 

@@@free rein to, give loose rein 
to, have a loose control on, 
give liberty to, act according 
to one’s judgement.   @ @
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RM@Ć¶Œaì@Lç†‹Ø@ðóiŠó@Lç†‹Øłòˆói@
çbåĆnè@N@ @

set free, set at liberty, let 
loose. @ @

SM@ça†@ĆôóØói@ñóÄì @̂I@žíi
æîìbÄbqNH@ @
@@@permit s.o. to express 

what he wants.@ @
  TM@Lòìóä†‹Ø@ÃžíØfi@Lç†‹Ø@ÛìíŠbi@

ç†‹ØŠbØŒ @̂Ć¶@N@ @
disencumber, set free, 
release.  

be demewedan @R@ça†òìóàò†ói
I‡qHN   

ç†‹ØížnÄóiIZçbäL@@ç†ŠaíÄL@
Äoäóàò†ŠaíL@ÛaŠžíÄHça†@žoš@N@ @

feed,(vt.). foster, sustain, 
board, nourish,nurture. 
be dewr helsan@çb óèŠìò†ói@

I‡q@HN  
QM@žíÄ@ôäbàŠóÐói@Lçb óèžíÄ@ô“nqói@

çbïóè@@@@N @
do one’s role(vt.). perform 
one’s duty on one’s behalf, 
act or play one’s part.             @

RMa†žíÄ@õŠbiìŠbØfi@}äbåžnè@pŒžìšæ@
æîìóØŠó{N@ @

@ do oneself well, achieve 
success for oneself. @ @

berbadkirdin@ç†‹Ø†biŠói@
IïØ~‹ÐHN   

ça†òìbi@ãò†óiòìóä†‹ØìŁiì@•‹šLNN@ @

scatter about or arround or 
round, (vt.). throw ths. here 
and there@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@
berbadkirdin ç†‹Ø†biŠói@I‡qHN Q@@

QM@Lça†@‘ò†fi@Lç‡äbîìóÐ@Lça†žì‰nÐói@
ç†‹iìbäfiIò†ìíè@Ćôiói@HN@  

give to the wind, (id.). 
spend lavishly, throw 
away, drive away, spend in 
a carefree and reckless 
manner.     
berbadkirdin ç†‹Ø†biŠói@I‡qHN R@@

QM µÄŠbØfi@Lç†‹Ø@a‹Ä@N    
waste, (id.). spoil,spoliate. 

RM@Lç†‹Øbäíîì‹ÐóîLç†‹Ø‡äóØ@æi@
ç†‹Ø@ça‹Ćmì@Lç†‹Ø@ßìbØ@Lç†‹Ø@ŠìíšbÄ@N@ @
ruin,demolish,destroy,devas
tate, wreck.         @ @

@ç†‹ØłòŠói@žíiŠóiI‡qLïØ@HN @
berbo berela kirdin 

QMça†Šói@žíiìbÍÜ@Lç†‹Ø@Þ’žíiìóu@L@
òìóàò†ói@Lça†òŠaíiça†@N@ @

give free rein to, (vt., id.). 
give rein to, allow to move 
with freedom, permit, allow 
to act without restraint.                                                             

RM@Lça†@ĆôšbÙĆnu@Lç†‹ØłòŠói@bÙĆnu@
ç†‹Ø@æĆmí’@Lça†óÙĆmˆ@@N@ @

give way to, make room for, 
make way to, clear way to. 
        @ @

SM@ðóiŠó@Lç†‹ØłòŠói@Lç†‹Ø†aŒbq@
ç†‹Ø@@N@ @
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set free, release, set at 
liberty.           @ @

ber bo firêdan@ça†@Ćõ‰Ð@žíiŠói@
ILïØ‹Ð@HN @

@ŒóyLçìíižìŠŒóàbîžoÜç†‹Ø@L‰š@óbî@
çìíiLça†žíi@Ãì@êèL@ó› óè@IžíiH@ç†‹Ø@N@ @

desire ardently, (vt.,phr.).                           
hanker after; covet, long for, 
have a strong desire for, lust 
after.@ @

@æîìóØ@ãò†ì@ìb÷ŠóiI‡q@HN @
berçaw w dwmkewtin 
@Ć¶@Lóša‹Äói@çbm@@o’biói@çaìì†@ĆôóØfi

@ç†‹Ø@‘bi@çbm@òìóåîììIĆôóØ@H
m@óØb÷óióša‹Äói@çb@N@ @

be spoken of, (id.). be 
spoken of well or bad, 
speak good or ill of sb.  

@çb óè@Ćôš@òŒŠóiI‡qHN  
berze pê helsan 
@Lòìóäìíi@ ða @̂ žíÄ@ ôïbqfi

Ćôš@Šóóäbïóè@N@ @
get up, (vi.). stand up, rise 
to one’s feet.    

@çìíióä@žíi@ð“š@ìŠói@@I‡q@HN  
berw pišt bo nebün 

QMçìíi@Ûbšbä@Lçìíi@Šbi@Ćôi@@N 
have no rule of action, (id.). 
     have no fundamental 
truth, have no endowment 
of the soul.  

RM@ðĆmí óè@LçìíiŠbm†bä@ðóióà@
çìíiŠbm†bä@@N 

have doubtful disposition 
of mind, one’s state of 
feeling be indistinct .    

SMçìíióä̂ òìbi@ôĆnu@LçìíibÔói@Ćôi@@@@N  
not to be depended upon, 
be undependable.                

@ç†‹Ønà@bi@ìòŠóiI‡q@HN  
berew ba mîz kirdin 
@oĆnèfi@Lçìí÷Šò†@oï“Ø@oïmŠóäì@ìíÄfi

çìí÷Šò†@oîómłóàžíØN 
be out of the fashion, (id.).  
lit. urinate toward the wind: 
behave in an unacceptable 
way, be out of line. 

bezm girtin @Q@æî‹Ø@ãŒóiI‡q@@HN @
@õˆžíØ@Lç†‹Ø@ômb’@Lça‰ĆnØ@Úäóèbq

ç†‹ØŒb‡äòìžíØ@Lça‰ĆnØ@ç†Šaíiaˆì@ÒmóØ@@@N@ @
make merry, (id.). have a 
festive, enjoy a day of 
rejoicing, have social joy, 
have a festive event.  

bezm girtin @RãŒói@@æî‹ØI‡q@HN @
ça‹ĆnØ@ãŒói@Lç†‹Ø@pŠa†‹Ø†óiN@@@@@@@@ @

misbehave,[vt.]. misconduct 
oneself,show poor manners. 

@ç†‹Ø@òìòíĆnÜ@‹ĆmûóiI‡q@HN  
bejêr lêwewe kirdin 

QM@æîììóä@‘óØói@Lòìóåï“Ćnè@oäbéäóšói@
@LçbØŠ†óä@Lça†Šb’óy@L

òìóä†Šb’IoåĆnéäNH@ @
keep in the dark, (id.).         
conceal from, keep secret 
from, hide from, 
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deliberately not inform, 
withhold information from.  

RM@Lç‡äb÷ìíÔ@Ć¶@ìb÷@LæîbèóäòìóÙäóîói@
@Lç†‹ØˆóØ@Ć¶@žíÄ@Lç†‹Ø@ÞĆnØ@Ć¶@žíÄ

ôš@ĆõíØ ça†óäĆ@@@N 
not take into account, shut 
one’s eyes to, regard as 
unknown, pass over, 
wilfully disregard. 

beserbirdin ç†‹iŠóói@I‹ÐHN   
@ó’aìó÷@Lç†‹i@a†ó óèói@Lç†‹i@ìíèóói

ç†‹ióï“Äfi@Lç‡äbîó óÄ@Lç†‹Ø@@@@@N  
give a fanciful turn upon   

,(phr.)@
make one to labor under a 
mistake, make sb deviate 
from the right way, turn, 
quibble,mislead.    

Qçâ óØòìòŠóóiI‹ÐHN @
beserewegeran 
@@@@@@Lç†‹Ø@oäa†Šó@Lòìóä†‹Ø@ Šóói@Ú óÄ

@ça†@Ú óÄfiŠóI@@ôïóióà@žíi
@@@Šíïò†@ì@la†@LoïĆmŠò†a‹i@Loäbiò‹énà

ŠbiìŠbØ@çbm@NH 
call on, (phr.). pay a visit 
to, make a brief visit to, 
pay a call on (for reason of 
kindness, friendship, 
ceremony, or business...).   @ @

@ @
 R@çâ óØòìòŠóóiI‡qHN @ @

anrbeserewege@ 

@ôäaíÄ@Šóóäìí÷@µ“Ćnè@Úäbi@Ćôi
@Lç†‹ØíĆnÄói@ìóiì@ãói@žíÄ@Lp†@ôÙĆnóØ

@LÚ óÄ@õò‹Ñ@ŠóóäbîíÙ óè@ĆôîžíÄ
@Ú óÄfi@ßìíš@ìòŠbš@Lç†‹Ø@žíàì@Âà

m@òìóäbm @̂Ćôi@æî‹ØŠòì@òìóä†‹Øi@çb
ç†‹Øó’ìíà@LõóäbàaŠóÄfi@@@N  

impose upon (, id.). sponge 
at s.o.’s table, live at other 
people’s expense, cadge for 
hospitality, intrude on sb., 
live at sb else expense, 
obtain a favour from sb, 
especially by using undue 
pressure.            

beserewenan @Q@çbäòìòŠóói
I‡q@HN  

@@@òìóä†ŠaíÄ@Lòìóä†ŠaíÄ@ð’@´ni@Ûómói
ç†‹ØìaìóîìL @ @

µ“Ćnèóä@a‡Ìa†Šóš@çbm@ãbu@ìbäfi@ùnè@@@N   
drink up, (id.). drink in one 
draught,  
drink until nothing remains 
in a cup or glass, finish 
one’s drink.                

beserewenan @Rói@çbäòìòŠó
I‹Ð@@HN @

Ć¶@pŠžíÅàóÄ@LçìíiòìóÙäóîói@@Lç†‹Ø
ç†ŠaíÄ@Ć¶@Šìí“àL@ça†@žoš@oÙä‹Ø@@@N@ @

give priority to sth, (phr.). 
devote particular attention 
to sth, make sth one’s 
foremost concern, feel 
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concern for, attach 
importance to.    

 
@ça‰ĆnØ@ĆôóØ@õŠóóiI‡qHN  

beserî kesê gêran 
´m‰iŠóióÜòŒìLç†‹Øìì‡äbà@Ć¶íÄòŠó@L
@LµÄ@Ćôš´m‰iŠóióÜžnèLç†‹Ø@‘ b̂u@L

ç†‹Øˆìì@N  
wear out,[vt.]. weaken; 
make very tired, make one 
dizzy or giddy, waste the 
strength of, consume 
tediously, make one 
giddybrained.  

bešüdan @ça†ìí’óiIïØN@~‹ÐNH Q@ 
@ç†‹ØòŠbàìbnšfi@L@ça†@†‹Ćnàói

Iñò‹Ðbq@@NH  
give in marriage, (vt.).   
marry off (a girl to s.o.), 
dispose of in wedlock.                       
   bešüdan @ça†ìí’ói@@IïØ~‹ÐHN R@ 

@ô’ìíî}LłóiâîŠí÷{Lç†‹Øç†‹Ø@•ìíî@@@N 
involve sb. in difficulty, 
(vt.,phr.).   
get sb. into a difficult 
situation or condition.    

 bešüdan @ça†ìí’ói@I‹ÐHN S@ 
@ĆôóØ@ôÔóqói@pŠbm@Lç‡äbîó óÅ óè

ç†‹Ø@N                     
deceive into, (vt.). make sb 
believe sth which is untrue, 
play a trick upon sb.  @ @

T @ça†ìí’óiI‹ÐHN bešüdan  

  “šça†óä@Ćôš@ĆõíØ@Lç†‹Ø@Ćôî@ð@N 
not care a straw for (phr.)   
overlook and neglect 
willfuly, leave out of view.  

@@õò‹ĆmíØói@òŒa‡äóqI@‡qHN   
begwêrey andaze 

@õŠìíåfi@@LðmíĆnš@õò‹ĆmíØói
a‡ïmíĆnš@@@N  

as it must be, (id.). suitably, 
properly.                             
 @ @

@ðmíĆnš@õò‹ĆmíØóiI‹Ð@HN  
begwêrey pêwîst 

@ðmíĆnš@õò‡äòìóqžoiL@bî@êè@
óØ@pómò†aˆìóqNNN@@@@  

according to the necessary 
measure (phr.). so much as, 
to the extent that.                          

@ç†‹Ø@b’bàóî@ìb÷@õó’žíØóiI‡q@@@HN@ @
begošey çaw temaša kirdin   

QMóÝnói@@çbm@@b’bàóî@ìb÷@õó’žíØ
ìb÷@ôØómýói@Lç†‹Ø}@Ćôî@Lçbàa @̂Ćôî@

ça†@Ć¶@wäŠó@L´mˆžíä@Ćôî@L´näaìˆ{@@@@@N 
glance furtively at s.o.,(id.).@@@@@@@@@@@@ 
give s.o. a surreptitious 
look, look sb’s way 
indirectly, look at s.o. from 
out of the corner of the eye, 
look at sb sidewards, 
examine sb closely and 
sideways.           

RMòìóäìíi@ˆžíà@Lç†‹ØóĆnÄ@@@N 
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look with an intenese 
expression of enmity, look 
with hostility.     

 
çìíióóÜóiI‡qLµØHN Q 

belesebün@

QMçìíi@oÄbm@LçìíiłòŠói@@N     @@ @
go astray,(vi.). go out of the 
right way, become free and 
unrestrained (animals).   

RM@çanï óè@Iłìخ@@@NH@ @
spring out abruptly, (esp. 
animal).    @ @

çìíióóÜóiI‡qLµØHN R  
   belesebün@

ç†‹ØóÔžíÜN  @@@LóÔžíÜóåîìóØ @
scamper,(vi.). jog,trot. @@@@@@@@ 
belesebün çìíióóÜói@IµØNNH S @

æîbé óè@Lç†‹Øa‡Ćnš@çb’@LòìóånmŒ†@žíÄN @
steal away,(vi.). make off 
rapidly (and stealthily), 
leave quietly[and possibly 
also furtively], flee.              

çìíiòìaìì†ói@ìbiì‡äóiI‡qHN@ @
bendwbaw bedwawebün@

QMçìíiŠa†óØóÜ@LçìíiĆm @̂Ćôi@N@@ 
have repute in a bad sense, 
(id.).  

@@@be[ disesteemed, 
disfavored].  

RMLçìíi@ðmìó’žíÄbä@@óäìí÷óä@
òìó †@N@@@@@@@@@@@@@@@@                    @ @

  @@be unacceptable, be 
unwelcome.    

@ÛómóbäóèóiIÐ‹HN @ @
behenaseyek@@@@@ @

ìì†@ì@Ûóm@ôĆni@õò‡äòìóqL@
ìì†Šò‡äóØóm@@@@@@N@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@ 

in twinkling of an eye, 
(phr.).  
in the time of a wink, in a 
moment. @ @

@µój óè@žíi@òŠžíÜbiì@ðmóiI‡q@HN    
Beytu balore bo helbestin 

ìbiì‡äói}@ĆôóØ@õû†@LæĆmí’óåïÄ@
@òìóä†‹Øì⁄i@Lç†‹ØŒb{òŠžíÜbiì@ðmói@L}@

µÅÙĆmˆLµÄ@æĆmí’Lç†‹Ø{@Ša†óØóÜ@L
†‹ØçN@  

accuse falsely,[vt.]. lit. 
rehash an unconvincing 
account for sb. run down, 
speak ill of, cast reflections 
upon, cast reproach upon, 
cast obloquy upon, draw 
out indecisive fish story 
for.       

beyek geyštin@µ“móØ@Ûómói@
I‡qHN  

´móØ@Ûómói@Lçìíi@”mˆìbq@µ“móØ@L
æîìóØ@a‡ÙĆnóØ@Þàòì@LÛómói@@@N 

meet with,(id.). 
encounter,come across, fall 
upon, come upon.  

@ç†‹ØòíĆnš@ììĆniIïØHN   
bêzü pêwe kirdin 
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QMĆôï’óÜ@bnï“nq@õˆóšìóq@}Lçìíi@
çìíióè{Ćôï’@õžìŠŒóàbî@L @Lçìíi

Ü@Œóy@ŠžìŒ@Lçìíi@Ćôï’@õ‡äóàóbîó@Ćôï’
ç†‹ØaíÄ@Ã†LæîŒ@@@N 

 @lust[ after a th.], (vt.).        
      hunger for or 
after,crave,thirst for or 
after;pant after,gasp 
after,run mad after. @ @

RMç†‹Øó› óè@Lç†‹Ø@pŒaíÄa†@@N@   @   @@@
long for,pine for.  

&&&&&&&&&&@ @
@ @

 
ôïnš@M@@@@M @

 
M@@ P @@@M @

 
æîìóØóä@õìòŒói@bšI@‡q@HN  

pa be zewî nekewtin 
@@I@çbà†b’@L@Ãbz’žíÅĆnš@L†b“ †L@•žíÄ

bàò†خH@çìíiN  
be very much delighted , 
(id.).@
have great pleasure, have 
much 
gladness, be overjoyed, take 
delight.@

padarbün @@çìíi@Ša†bšI‡qHN  
@çìíia @̂LĆôšŠóóäbïóè}oØ{N@Lçbïóè@L

çbï óèN  
@rise to one’s feet stand up, 
get up, rise, stand.@

padan lepeyn @@æmóšfi@ça†bš
I‡qHN  

Ćôi@õŠbïÐò @̂Lç†‹Ø@úìíšì@ùnè@õŠbØ@
‹äخç†‹Ø@oîómbuìóØ@Lç†‹Ø@@@N  

fool around (id.) .play 
around, monkey around, 
mess around.@

@@Q@ÃbšóåïÄ@ÚäóŠbšI‡qHN  
parseng xistine pal 

óbš@Læî‹Ø@ÚåŠói@Lç†‹Ø@Úä
ç†‹Ø@ÚäóŠòìN @

ballast, (vt.). 
counterbalance, 
counterpoise,offset. @

R@ÃbšóåïÄ@ÚäóŠbšI‡qHN  
parseng xistine pal 

@@õóîìì@LµÄ@æĆmí’@òŠžíîbäììbä
@Ûìíìbä@LÃbšóåïÄ@Ûìí

Ć¶@òŠžíîbäììbäLç†‹Ø@çbäN  
impair the reputation of, 
(id.). disparage, injure the 
credit of,injure the 
reputation of,discreditN@

@ç‡äþØòŠìóØ@õììŠbš@@I‡qHN  
parüy gewre glandin 

QMçìíi@Úäóîìb÷Šói@N @
be avaricious, (id.). be 
acquisitiveN     @

. @RMçìíi@Ëbàóîói@  
be eager for gain.                   
pašlî cwane ô’bš@@@@óäaíuI‘ˆ@HN  

QM’bš@óónš@Ãó’bš@Lónš@ô @@@@@N  
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what a nice flap  has he!, 
(Rhet.s.). 
he is[ unchaste, immoral]. 

RMó’ò @̂çbm@óäóØžíi@õìì†‹ia @̂@@N  
he is[ ill-reputed, a 
disreputable person] . 

SMónäa†ŠbióÜ@ôønè@@@@@@@@@@N  
he is a man of little 
consequenceN 

TMòìaìóîbä@N  
he is libertine.                            
pa le peyn dan @Q@ça†@æmóšóÜbš@

I‡q@HN  
ôi@L´mŒóiĆ@@ôîłóò†@Lçìíi@ñłóò†

@ô›@õžìˆóš@Lçìíióä@òìóä‡äóó žíî
†‹ØŒŠóiæàûì†@žíi@ç†‹Ø Ž̂í’@Šó@Lòìóä@N  

give oneself up, (id.). 
surrender, turn oneself 
in,throw oneself at the 
mercy of. lay down 
arms,raise the white flag.@ @
pa le peyn dan @R@ça†@æmóš@óÜbš@

I‹Ð@HN  
@Lça†@æèóšóÜ@Ćôš@Lça†óäûbšóÜ@Ćôš

òìaûbq}òìóäbäLóåïÄ@ëìN@{@@@  
kick up a dust, (phr.). kick 
up a fuss,kick up a 
row,raise a row,make 
[trouble,  
a disturbance]. 

@ôäónä@õbš@ôäí’óÜbšIq‡HN @
pa le šünî pay niyenî@@ 

Ćôi@Ćôi@Lómbîìbè@ónä@õóåĆmìóÜ@LómóåĆmì@@@N  

it is without a parallel, (id.). 
it is unequalled, it is 
matchless (has no peer, has 
no mate). 

@bäbnØói@çbnäbš@@I‡qHN  
paniyan be giyana 

Ćôš@Ćôš@La‡äbnØói@çbä@@LçbäžíÄ@ôyžì @̂óÜ
žíÄ@ôyžìˆ@Lðò†Šó@óåïÄ@
ç†ŠíižíÄóÜ@@@@@N  

sacrifice[ one’s self], (id.).@
offer up,offer a sacrifice. or 
: go forward with one’s life, 
sacrifice one’s life or soul, 
die for ..., risk life for sb. or 
sth.@ @

pirbe pêst @ðĆnšói‰š@@IÓ@HN  
ÃbyŠò†óÔfi@LðmíĆnš@õò‹ĆmíØói@@N@@@@@  

to the extent of, (phr.). 
according to the neccessary 
measure, an approximating 
to this.@ @

@ç†‹Øa‡Øómói‰šI‡q@LïØHNbe rpi 
yekda kirdin@@ 

 @LçìíiŠbÙäòŠói@Lçìíi@”mˆìbq
@çìí÷a†üØóiIæîbèHNN@ÚĆnÜ@Úå÷@L

çìíiŒbjàóq@Lçìí÷aˆüØò†@Lç†‹ØØ@@@N@ @
come to handgrips, (vt., 
id.).@
come face to face, be hand 
to hand (said of fighting), be 
close quarters, engage in 
hand to hand fighting, start 
a quarrel with hand to hand, 
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act directly against each 
other.@ @

@çb’óm@òíĆnš@ð“šI‡qHN  
pišt pêwe yešan 

@QMi@ÛŠóu@Læîbè@òìóÙäóîói@@çaû@ží
ç†‹ØN @

give heed to, (id.). pay 
attention to, mind a th. too 
much.@

RM@ô óÌò†@Lç†‹ØŠbØ@óäaŒží †@
ç†‹Øóä@a†ŠbiìŠbØóÜN @

work sincerely, achieve an 
affair unfeignedly.@

pišt tê kirdin@ç†‹Ø@Ćôî@ð“š@@
I‡qHN  
QMôuói@Ć@@Lçìí÷a†Šóói@Lµ“Ćnè

š@óåïÄ@Lòìýìóq@óåïÄ@LĆõíØ@ð“
õíØ@Lç‡äbmóØóä@Ćôî@žíÄĆ@@Lça†óä@Ćôš

çbåĆnè@Ć¶Œaì@@@@@N 
turn one’s back on, (id.).@
pay[no heed to, no regard 
to, no attention to], leave 
on one side, neglect, 
overlook, not care for.@ @

RMçìíi@oÄbm@Ć¶@N@@                     
stand against.@ @

SM@ð“š@ça†Šói@N                        
refuse to help.@ @

TM@a‡ óØóÜ@oîómbåàûì†@Læàûì†ói@çìíi@
ç†‹ØN@ @
become at variance with, 
make a stand against.@ @

UM¶@LçbåĆnè@Ć¶Œaì@Ć@@Lòìóäìíi@bnu
pŠbØìbè@ç†‹Øóä@a‡ óØóÜ@@@N@@@@@@ 

break with, part friendship 
with, separate from.            

 VMóÜ@Œaì@}”nqŠbÙåžmí’L{pçbåĆnè@žíÄ@@@N 
abandon one’s post.@

 
òìóäìíi†Šb@ð“š@@@ Q 

pišt sardbünewe IµØHN  
@Ćôî@žíÄ@õaì†@”nqóäìí÷óä@‘ò†

ĆôóØ@ôäbîŠíÕ óèN@ @
lose interest in sth, (vt.).@
be too lazy to resume work 
after the interruption.@

@@Räìíi†Šb@ð“š@òìóI‡q@HN  
pišt sardbünewe 

@ôä†‹Ø@ôï’íibî@Lçbàóä@žíi@ð’íibî
æîìóØ@ð’íibî@óÜ@Lçbàóä@ŠbiìŠbØ@@N  

give up all expectation, 
(id.).@
have no more energy, lose 
all hope to perform a work, 
lose efficiency.@

pišt šikan @çbÙ’@ð“šI‡q@HN Q 
@Ćôi@Lçìíi@Ćnèçìíiša‹Ä@L@Ûb÷

óäòìóäìíi@@@@N  

@lose strength, (id.). become 
weaker,get worse,not 
improve. 

pišt šikan çbÙ’@ð“šI‡qHN R@ 
QM@Lçbàóä@žíi@‡Ćnàíq@ôĆnu@LçbÙ’@žíäûóq@

ça‰i‡Ćnàíq@ôĆnuN@ @
lose hope of,(id.). despair,@
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despond, give up.@ @
RM@‹Ćmû@LçbàìóÔ@Ć¶@òŠìóØ@ôîbòŠbØ@

æîìóØ@@@@@N@ @
@grin and bear it,resign 

oneself to.@ @
SMôuói@ĆôóØ@a†Œaìý@ôÙĆnïĆmí óèfi@@

µ“ĆnèĆN   
be left in a weak situation.@
pišt šikandin @ç‡äbÙ’@ð“š@I‡q@HN  

@Lç†‹ØòŠìóØ@ôÙĆnäbmŒ@ô’ìíî
ç†‹Øìbàa†N@@@@@@@@@  

break the back of,@@(id.). 
@@do a great harm to, be dealt 

a severe.@ @
“š@ç†‹Ø@bÔ@ðI‡qHN  

pišt qayîm kirdin 
QM@ç†‹Øò†bàbqžíÄ@õˆíØì@ãŠóØói@I@žíi

ÚĆmŠbØ@ôä†‹ØH@Lµói@Ć¶@žíi@æĆnï“š@L
ç†‹Ø@ânmbÔ@Ć¶@ŠóàóØN @

free from doubt, (id.).@
declear to (confidently and 
earnestly), give gurantee to, 
determine to act with 
sincerity.@

RMbiìŠbØ@ò†óåî‹Ø@p‡äíîói@Šð@@@@@N 
take matters firmly in hand.@ @

SMžíi@ç†‹Øò†bàbq@žíÄ@NNN@       
@take steps for.@

pìòŒóÜ@ð“š@@@@ça†I‡qHN  
pišt lezewîdan 

@
µÄ‹Ćmû@Lç‡äaŒóiL@Lç‡äbÙ’@ç‡äb–òˆ@

}oØ{N@@@@@N  

conquer,(id.). [all by force 
of arms]take over, overrun, 
or defeat,overpower.@
pišt lê danewe Ć¶@ð“š@@@@òìóäa†

I‡qHN  
@Ćôi@Lçìíibnå †@Lòìóä†‹Ø@Ć¶@ð“š

çìíi@o‹îóà@Nçìíi@o‹îóà@ĆôiN  
rest at ease, (id.). feel at 
one’s ease, feel 
trustworthy N@ be satisfied 
with the success you have 
already won. 

@ç†‹Ù óè@Ć¶@ð“šI‡qHN  
pišt lê helkirdin 

@@QMçbåĆnè@Ć¶Œaì@Lµ“Ćnè@Ćôuói@@ðò†L
ça†Šói@žpû}oØ{NN @

leave in the lurch, (id.). 
desert, abandon, quit.@

RM@çŁžnè}a‡mìbÙäóîóÜ@béäóîói@žoóØ{N @
leave  alone[ in trouble].@

@ça†óä@õìòŒóÜ@Øóm@oï“šI‡q@HN
pištî yektir le zewî nedan@@ 

QM†‹Ø@Øóm@ôØóàžíØ@@pŠbÙmŠbè@Lç
ç†‹ØØómN @

be all for it, (id.). contribute 
assistance to each other, 
lend aid one to another.@ @

RM@Ûómói@û†@Lç†‹Øóä@Øóm@oäbØòŠóiŠói@
çbïòìóäN 

never contravene each 
other, do not go against 
each other.@

@ç†‹Ø@Þ’@žíi@ñóšI‡qHN  
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pet bo šil kirdin 
@@@žíiì@óu@@Lça†Šói@žíi@ñóš@Lça†òŠaíi

@Lçìíi@ãŠóä@Lç†‹Ø@Þ’@žíi@ìóu@Lça†Šói
ça†@Ćôš@òìbàN  

give rein to, (id.). give free 
rein to,allow to move or do 
with freedom,lose one’s 
hold on, lose one’s hold 
over, give way to, impose 
no restraints.@

ĆôóØžíi@µÅ óè@ñóš@I‡qHN  
pet helxistin bo kesê 

@@ç†‹Ø@òìóîóšói@Þà@LæäbÙåÄ@@N  
hang by the neck (id.). 
gibbet, excute by the halter. 

@ŠóóÜ@æîìóØ@ÛóšI‡qHN  
pek kewtin leser 

@@ôš@oïmaì‡ĆnšĆ@@çìíi@Ãóîbà@Lçìíi
ŠófiIĆoï’NH  

be in need of, (id.). stand in 
need of sth, be in want of 
sth.@ @

kirdin @ç†‹ØòûbÔóÜóšI‡qHN Q@ 
@ôä†‹Øìaìóî@žíi@ça†@Ãìóè@Lça†@ýóÔóî

ÚĆmŠbØŠóè@N  
work one’s fingers to the 
bone, (id.). work very hard, 
work one’s way through    @ @

 
peleqaje kirdin@ç†‹ØòûbÔóÜóš

I‡qHN R@ 

@LæîìóØ@Ćôî@Lçìíi@oîóyò b̂ä@ô’ìíî
ìòŠóiì@ça†óäýžíÄ@ôĆmˆóÜ@Ãìóè@òìó“Ćnš

ça†@@N@ @
work one’s way across, 
(id.).                           @

@@move in the face of 
obstacles, progress in the 
face of difficulties, work 
one’s way along , move in a 
given direction. @ @

ç†‹ØòûbÔóÜóšI‡qHN S@ 
peleqaje kirdin@ 

æ“mìbè@žíÄL“ĆnšìòŠóiòìóچوون I@žíi
ÚĆmŠbØ@ôä†‹Ø@@@NH  

work at,(id.). give energy to 
do a task, give contiuous 
effort to sth.                                                              @
peleqaje kirdin @T@ç†‹ØòûbÔóÜóš

IµØHN  
ç‡äbØóï óè@ðò†Lµ“mìbè@ßóšN  

gesticulate, (vi.). saw the 
air,flail the arms.@@ 
peleqaje kirdin@ç†‹ØòûbÔóÜóš@

I‡qHN U@ 
@ĆôîíØóÜóš@LæäbîíØ@ßóš@Lç‡äbîíØ@žíi@ßóš
@žíi@ßóš@Lç†‹Ø@žíi@ĆõûbÔóÜóš@Lç†‹Ø@žíi
@üÔ@žíi@Úå÷@Læäb’òì@ßóš@Lç‡äb’òì

ç†‹i@žíi@ìłb’@Lòìóä†‹Ø@@@@N have a 
mind to, (id.).                       @
aim at, try to have as one’s 
target, have as one’s object, 
drive at, labor for,have in 
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mind, have at heart, aspire 
to.@ @

@ç†‹Ø@ç†‹à@õòûbÔóÜóšI‡q@HN @
peleqajey mirdin kirdin@@@
@ça†@žíiýóÔóîì@Ãìóè@Lµ“mìbè@žíi@ðò†

IñìóÙò†@@@@NH  
try to hold fast, (id.). 
make an effort to hang on, 
strain every nerve to attach 
one self.                                                       

@Šò†óåîbè@‘a‹ØóÜ@ßóšI‡q@HN  
pel le kirashatine der 

@Ćôi@Lçbàóäaínè@Lçìíi@‡Ćnàíqbä@
çìíiaínèLçbàóä@‡ĆnàíqN @

lose heart, (id.). give up 
hope,@ @
despair, lose all hope, give 
up all expectation.@

@ç†‹ØØ@Ćôîó−óš@@I‡qHN  
penje tê gîr kirdin 

@a‡Ćnš@ðò†Lç†‹ØØ@Ć¶@ðò†
çbåĆnè@ðò†òì@Lµ“móØ@@@N  

get at, (id.). gain access to, 
get a grip on, reach and 
take.                    

peybirdin @ç†‹i@póš@@I‡q@HN  
@@ôš@õóšĆ@@i@@@Ćõ @̂Lçìí÷Šò†@Ć¶@Šó@Lç†‹

@@@@Ć¶@Ćôï’@ìíàóè@L´näaŒ@Lç†‹i@Ćôš
´näaŒN@ @

perceive,(id.). apprehend, 
comprehend,understand,gra
sp.                         

@a‡ÙĆnóØ@ÃóØóÜ@p‡äòímóš@

a‡móš@@ç†‹ØI‡q@HN @
Peywendî le gel kesêkda 
peyda kirdin 

 QMçìíi@•žíÄ@çaíĆnä@@@@@@@@N@ 
form an attachment with, 
(id.).                       
be in accord with.            @ @

RMçìíiòíĆnš@Ã†@Lµmì@•žíÄ@@N 
be pleased with, find to 
one’s mind.   

Q@ç†‹Ø@žìˆóšóånšIïØHN   
pîne pero kirdin 

@Lça†ìaˆ†@õłbØóÜ@ó÷Šbš@@Lç†‹Øóånš
óióånš@ó÷Šbš@Læî‹Ø@a†Šóça†@Ć¶@@@@N@@  

patch, (vt.). mend, sew up, 
sew, stitch.@

pîne pero kirdin @@R@žìˆóšóånš
@ç†‹ØI‡qHN  

@õìaìóîbä@L´n’žíša‡ĆõóØ@ônša‹Ä
@Lòìóä†‹Ø@ða @̂oÙäóä@Lòìóä†‹Ø@ðaˆ

òìóä†‹Ø@ðaˆó óè@N  
amend sb’s short-coming, 
(id.).@
straighten s.o.’s 
deficiencies, mend 
remissness, mend 
delinquencies, rectify s.o.’s 
errors.                     

@ç†‹Ø@ĆôóØžíi@žìˆóšìóånšI‡q@HN @
pîne w pero bokesê kirdin@@@

@õìaìóîbäI@oša‹Ä@Ló óè@H@ĆôóØ@žíi@
´n’žíša†@N 
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conceal sb’s short coming, 
(id.).             @
keep sb’s dificiencies secret 
from.  

çìíiòìòìa†ói@ĆošI‡qHN  
pê be dawewe bün 

@@@ÃóøĆnØ@ô’ìíî@Lçìíi@âîŠí÷@ô’ìíî@
çìíi@@N  

become involved in trouble, 
(id.). meet troubles face to 
face, confort vexation.        @ @

@çbäžíÄ@ôØŠóuóÜ@ĆošI‡qHN   
pê legergî xonan@@ 

o‹îóà‰š@ôÙĆmŠbØ@pŠb÷bäói@@Lç†‹Ø
äóibo †óiç†‹Ø@@•žíÄbä@ôÙĆn“Ćnq@N  

do the donkey work, (id.). 
perform an adventuresome 
work, make a desperate 
attempt to do sth.                              @

Q@æîbèóä@ìì†óÜ@ĆošI‡q@@HN  
pê le dü nehatin 

@@ç†‹Øòìóäbàói@Œóy
ôuóióÜŒóyLĆôåĆmí’óÜĆ@@Lç†‹Ø@µ“Ćnèóä

æĆmí’µ“Ćnèóä@Ćôuói@@@@@@@N  
can’t help oneself, (id.).     
@be unable to depart a place, 
find it natural to stay in a 
place, find it unavoidable to 
leave a place.                           

R@æîbèóä@ìì†óÜ@ĆošI‡q@@@@HN  
pê le dü nehatin 

@í÷óäŠóióÜ@Ćõ @̂Lçìíi@ìì‡äbà@ìbÙäóè@Lçì
æîbèóä@Ãóè@žíi@@@N @

become exhausted,(id.).                
be tired,could not breathe 
easily (when a special effort 
has ended).                                                      @

@æîìóØóä@õìòŒóÜ@ĆošI‡qHN  
pê le zewî nekewtin 

@@@ŠóóåîìóØóä@ĆôšõìòŒ~@Lçìíi@çbà†b’
çìíi@•žíÅ †@Lçìíi@•žíÄ@ÒmóØ@@@@@@N

@@
be floating on air, (id.). be          @
deliriously happy, be 
happy as a lark,be in 
raptures, be overjoyed . 

pêlê rakêšan@çb“ĆnØâ @Ć¶@Ćoš
I‡qHN Q@ 

òìóäaìóy@Lòìóäa†@ð“š@Lça†ìí“š~@Ćôš@
Ć¶}ĆnØa @̂Lç†‹Ø@üĆmŠ†@çb“{@
IòìóäaìóyžíiHN  

take a rest,[id.].@relax, retire,  
refresh oneself, repose, lie 
down to rest.                                                   @

pêlêrakêšan Ćôš@@çb“ĆnØâ @Ć¶
I‡qHN R 

@ ð“š@ žoÜLòìóäa†@ ð“š@ Lòìóäa†@žoÜ
çìíibnå †N@ @

take things calmly , (id.). 
@@@@@@@@@@@@@be satisfied, be 

pleased with, consent to 
sth.                 @ @

pêlê rakêšan@çb“ĆnØâ @Ć¶@Ćoš
I‡qHN S@ 

QMçbä@Þà@Lça†@Þà@LŠbi‹Ćmû@óäìí÷@@@@@@N 
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give in, (id.). give way to, 
yield to, surrender to.     

   RMçìíi@ÞmbÔ@žíÄ@ô’óiói@@@@N@@@@@@@@@@ 
be satisfied.         @ @

pêlê rakêšan@çb“ĆnØâ @Ć¶@Ćoš@
I‡qHN T@ 

@ììŒììŒ}@Lýóäìí÷@Lç†‹Øží“àbq
ç†‹Ø@ĆôóØ@õží÷íîbè{N@@@@ 

frequent, (vt.). visit often, 
resort to frequently, attend 
much. @ @

Q@•ìóØóä†‹Ø@Ć¶@ĆošI‡qHN  
pêlê kirdine kewš 

@@Læî‹Ø@Ćôš@ óš@Læî‹Ø@Ćôš@ìíäbni
óšæî‹Ø@Ć¶@ N@@@@@@  

find pretext against, (id).     
@@@@protest against, 

demonstrate against, raise 
objections to. @ @

R@•ìóØóä†‹Ø@Ć¶@ĆošI‡qHN  
pêlê kirdine kewš 

@@Š ó ó Ü @Lç†‹Ø@oÝà @ò Š žìŒ @Lç†‹Ø@Ć¶@Š žìŒ
´mžìˆIó î ììN H N N @

maintain persistently, (id.).                         
persist, keep one’s course, 
go the course.                            @

pêlê nan @çbä@Ć¶@ĆošIïØ@@HN Q@@
@çbä@ça†@Lçbä@a‡ÙĆmŠbØ@ôä†‹Øói@ça†

æîìì@ônïa @̂Læîìì@ða @̂La‡nïaˆóiN 
confess, (vt.). go to 
confession,@@@@make 
confession, receive 
absolution,avow.     @

pêlê nan @çbä@Ć¶@Ćoš@@I‡q@HN R@ 
@La‡ÙĆnï’ói@çbä@Ćôš@LĆôš@‹Ćmû@óåïÄ

ç†‹Ø@ÃbáĆnšN  
trample, (id.). tread, step 
on, tramp on.   @
pêlê helbirîn@´m‰j óè@Ć¶@Ćoš@@

I‡q@HN  
QM@ÖäóÕäói}çbm@ç†‹Ø@”nq@

µ“mžìˆ{}L™žì‹àæžn’bàNN{@@N  
act up,(id.). work or run 
poorly[as a machine].@

@RMóäa†@ðò†@Lçb“ĆnÙ óè@Ć¶@Ãìí’@}@
pŠbÈ@Ćôi@ôäómý@LômŠbÈ@Ćôi{@@@@@@N @
behave[badly, in an 

annoying way], act rudely 
or impolitely. 

pêyxire @ò‰Ä@ôĆnš@@I‹Ð@HN @
@@Ćõ‹Ćmìò†@ôĆnš@Lò‹ĆnÐ@ôĆnš@LómaŒbq@ôĆnš@

dare to tangle with , (phr.).@@
contend against,stand up 
to,venture upon. @

 
&&&&&&& 

 
ôïnš@M@ñ@–@ @

@ @
-T-@ @
@ @

@ýóiíÜbÔ@ô bbîI‹Ð@HN  
ta salî qalwbela 

ŠžìŒ@ôØómòìbàbî@L‹’óy@õûžì b̂î@@@@@@N  
till the day of resurrection, 
(phr.).             
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till the day of final 
judgement, for a long period 
of time.       @ @

@çbóä@Ãóè@Ć¶@ŒžíîI‡q@HN  
toz lê helnesan 

Ć¶@Œžíî@@LòìóäìíióäŒŠói@Ć¶Œžíî@Lòìóäìíióä
òìóäb’òìóä@Ć¶@‹ĆnÄ@Lçìíiò‹èói@Ćôi@@@@N 

be quite unprofitable, (id.).                         
be completely worthless, be 
entirely unproductive, be 
precisely unserviceable, be 
wholly unremunerative.      @ @

@a‡äbbqói@Ćôï’@çbm@ĆôóØ@õŒžíî
@çìí÷I‡q@HN @

tozî kesê yan šitê be 
asmanda çün@ 

@Lçìíi@çìíîìbäìíî@LçìíiòìóØbš@
çbàóä@Lçìí÷ìbäóÜ@LçbîìóÐ@@@@N  

go the@ways of the winds, 
(id.).                                    
end in smake, come to 
nothing, be futile, be in 
vain, vanish into thin air. @ @

Q @ç†‹Ø@•ìíîI‡qHN tüš kirdin@ 
@Lç†‹Ø@âîŠí÷@ô’ìíî@Lç†Šìbè@•ìíî

@Lç†‹ØŠbïÐ‹Ø@Lç†‹ØŠb÷ìì†@Lç‡äþØòíĆnî
ĆõˆóäbåĆnèóàó ó÷ì@ÚäóîN  

embark sb. in a difficult 
affair, (id.). get sb. into 
trouble, put in difficulties, 

place in a@bad plight, get 
s.o. at grips with, entangle, 
involve in trouble.               @ @

tüš kirdin @ç†‹Ø@•ìíî@I‡qHN R 

@ça†@ñómŒóqIĆôóØ@H@Ćôu@Loäbéäóšói
Ćôš@ç†‹ØüĆnÜ@@@@@@@@@@@N       

@impair(by subtle 
means),(vt.).             

@@@@@@@injure by stealthy 
means, wear away at the 
base.  @ @
tüšy daw kirdin@ç†‹Øìa†@o’ìíî@

I‡qHN  
QM@Ć¶@çþnš@Lç†‹Ø@ðìŠ†@žíi@çþnš@

@Lç†‹Ø@À‹ØìØ@ô’ìíî@Lça‰ĆnØ
ç†‹Ø@oîóåmóà@ô’ìíî@@@N 

carry a stratagem into 
action, (id.). devise a plan, 
distress sb., hatch a plot, 
make one be afflicated by 
sufferance. @ @

RMç†‹Ø@Ćôš@çbïÄíi@@@@N 
accuse falsely.                @ @

SMŠaíàóèbä@õŠbïÐ‹Ø@m@ñóš@Lç†‹Ø@o
@õŠó@õ†Šò†@ô’ìíî@Lç†‹Ø@Ćôš@oîóš

ç†‹Ø@@@@N 
put a one to misfortune, 
drag at end of rope, afflict 
s.o. .     @ @

ìíî@æîbè@ÂĆn@õóØI‡qHN  
tükey smêl hatin 

@@ÒmóØ@Læîbè@ÂĆn@õóÙi@Læî‹Øòi
æî‹Ø@òiì@ô’žíÄ@@@@@N  

smile with gracification, 
(id.).      grin with delight, 
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grin rejoice for victory, be 
delighted.               @ @

R@ç†‹Ø@çìíî@bäìíîI‡q@HN  
tünawtün kirdin 

ÀLç†‹Ø@Ä@Lç†‹Ø@ðÔ@Lç†‹Ø@
ç†‹iíĆnäóÜ@Lç†‹iìbäóÜ@Lµ’íØN@ @

give a death blow to, (id.).           
smite down, do to death, 
put to death, deprive of life, 
make away with, give one 
his quietus. @ @

tepik kirdin ç†‹Ø@Úšóî@I‡q@HN  
@ðà@žíÄ@LµaŠbš@žíÄ

ç†‹ØIo‹îóàóÜ@@NH  
save one’s skin, (id.). 
escape safely, keep one’s 
self safe from.      

Qšžíî@ôšóî@žn@ç†‹Ø@Ćôš@æI‡qHN  
tepl topîn pê kirdin 

}@ÛìíLÛìì‹÷@̂@Laí@{ç†‹ØL@N 
give no credit to, (id.).         
discredit, disgrace, bring 
reproach upon.           @ @

 Ršžíî@ôšóî@žnç†‹Ø@Ćôš@æ@I‡qHN@ @
tepl topîn pê kirdin 

@ô’ìíî}ó’bØo’žíÄbäL@Hç†‹Ø@@@@@@N 
involve s.o., in difficulties, 
(id.).  get sb. in a bad fix, 
put s.o. in an unpleasant 
situation.           @ @

tepwtoz kirdin @T@ç†‹ØŒžíîì@óî
I‡q@HN  

æîbé óè@Lç†‹Øaˆóè@@@@@@@@@@@@@@@@@@@N          

save one's skin, (id.). run 
away, escape (from a 
danger). @ @

tepwko kirdin Q@ç†‹ØžíØì@óî@
I‡q@HN  

@ñìóØì@ óè@Lòìóäbïóèì@æîìóØ
@ÚĆm b̂ä@Lµ“mžì @̂žíØì@óîói@Lç†‹Ø

µ“mžì @̂a†bÙĆmˆói@@@@N 
stumble, (vi.). miss one’s 
footing, falter, stagger, walk 
recklessly.    
tepwko kirdin 

R@ç†‹ØžíØì@óîI‡q@HN  
óÜ@çìíi@ìaìóîbäN  

fall shrot of,(id.). be less 
than. 

Q@òìóäìíi@ÞØì@óîIµØ@HN @
tepwgil bünewe 
æîbè@a†Øóm@õaì†ói@Læîbè@žíîì@óî@N     

@@@@@@be  vicissitudinary, (vi.).           
be vicissitudinous.         @@ @

Ròìóäìíi@ÞØì@óî@@I‡q@HN  
tepwgil bünewe 

@ÞØì@æîìóØ@a‡mìŒói
òìóäìíiòìóäìíiŠžíÝÄLN     

fall down and roll along, 
(id.).  
roll down, drop and rock 
from side to side.   @ @
tepwnim kirdin@ç†‹Ø@ì@óî@

I‡q@HN  
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a†@çaŠbi@ì@óî@@çaŠbiò†Šì@Lç†‹Ø
@ÃóØóÜ@ça†a†@çaŠbiò†Šìì@LŠaíÄóåîbè

a‡àóî@@@@N  
drizzle, (vi.). rain (in small 
drops), mizzle, rain with 
heavy mist.                         
tepî lê nakutê Ć¶@ôšóî@@@ĆôîíØbä

I‡q@HN  
@L´näaŒóä@Ć¶@ùnèLçìí÷óäŠò†@Ć¶@Šó

bnî@óîIa‡Ćnš@Hça†óä@Ú“žnà@póÔóîL
òìóä†‹Øóä@p‰ióÜ@p @̂êèLæîbè@@@N 

he has no contact with,(id.).   
have no experience of, have 
no idea what it is, no to 
know about, not to know 
of, have no practical 
knowledge of. @ @

@ç†‹Ø@æĆnÙ’òŒŠóîI‡q@HN  
terzeškên kirdin@

@a‡ÙĆnóØ@Šóói@•žíÄbä@ôåîìbÄbq
@ñíØŠó@Lç†‹Ø@ð“äòŒŠó@Lç‡äaŠbi

@ç‡äbÙ’@Lç†‹ØIĆôóØ@NH  
remonstrate with, (id.).        
         blame sb. very much, 
find fault with, expostulate 
with.  

@æîbèa†Šóói@ììŒóîI‡q@HN  
tezü beserda hatin 

@Lµ“nä@Ć¶@ãb@Læî‹Ø@ãb@Lçb‹î
Ša‡àb@õòìóä†‹Øi@óåîìóØ@@@@@@@@N    @ @

be overcome by awe, (id.). 
be haunted with fear, be 
inspired with awe, be filled 

with solemn exaltation, be 
awe-stricken.  

teqeteq kirdi@ç†‹Ø@×óîóÔóî@
I‡qHN Q@ 

@Lç†‹Ø@Úäò†@óÙäò†@Lç†‹Ø@óÔò @̂ìóÔóî
Læîbè@Ć¶@óÔóî@@Ć¶@óÔò @̂ì@óÔóî

òìóäìíiŒŠói@@@N  
clatter, (vt.). rattle, clash, 
clank, clang.  

teqeteq kirdin@ç†‹Ø@×óîóÔóî@
I‡qHN R@ 

@žíÄ@ŠóóÜ@Lç†‹Ø@”nq@‰øš@‰øš
ç†‹ØŠbØ@N    

work slowly, (id.). act 
leisurely, keep on working 
but retardly.   @ @

teqelê kirdin@ç†‹Ø@Ć¶óÔóî@
I‡qHN Q@ 

}ó“Ð@L@óï bØ×aŒóàLóÐó−óØLó žíîŠŒL@{@žoš
ç†‹Øça†@Ćôš@óØ@L@N@ @

make@fun of,(id.). make 
sport of, scoff at, jeer at, 
laugh at, mock, deride.        @ @

@ç†‹Ø@â ì‰njØóîI‹ÐHN  
tegbîr w rakirdin 

pŠbm†ç†‹Ø@íió“ÄóäL@}çb“žnØžLçbäa†{N 
make plans for, (phr.).   
make out, chalk out, sketch 
out. @ @

Q@ŠóióåïÄ@òŠóØóîI‡qHN  
tegere xistine ber 

èói@Læî‹Øìíäbniì‰i@Læî‹Ø@ óš@Læî‹Øóäb
µÄ@Ćôî@ÂÕ÷@Lãò†Šói@óäbåĆnè@òŠóØóî@@@@N 
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place obstacles in the way 
of, (id.). make a pretext, 
find pretext, get in the way 
of, make sth. difficult for, 
retard the passage of (by 
placing hinddrance in the 
way of).   

@ĆôóØ@žíi@Šìíäóî@µÄa†I‡q@HN  
tenür bo kesê daxistin 
@@@@Lç†‹Ø@ĆôóØ@õóša‹Ä@ôbi@ãŠóØói

i@óÝbšóÜ@ĆôØóm@õìbäó@ˆžíØ@LçbåĆnèóša‹Ä
@@@@ĆôØóàžíØóÜóØ@LoåĆnèóäói@æî‹Ø@Ćô–žì‹à@žíi

oäbéäóšói@ç†‹Ø@ĆôóØóÜ@@@@@@@@@@@N 
calumniate sb., (id.).     
say false and injurious  
things about, accuse falsely, 
make false statementabout a 
person to damage his 
character, traduce s.o. in a 
stealthy manner, say 
harmful things about a 
person stealthily.   

@ç†‹Ø@Ša†ói@òŠòìóîI‡q@HN  
tewere be dar kirdin 

@Lça‰ĆnØ@ômíĆn“šLça‰ĆnØ@lìí’bq
@Lç‡äbÙ óè@ômíĆn“š@ômíĆn“š

òìóäbä@@@@N@ @
@@@@@@@@@create disturbances, 

(id.). organize commotion, 
bring riots into being, 
originate confusion.  
têlatrên kirdin@ç†‹Ø@æĆm‰î@⁄Ćnî@

IïØHN  

¶ŠžìŒ@Lç†‹ØŒai@Lça†@ĆôóØóÜ@Ša†ói@
ça†Ć@@@N  

thrash, (vt.). thresh, beat 
with a stick, hit repeatedly 
with a staff.    

@@æîìíÙäóq@Ãóè@ĆôîI@‡qLµØ@HN  
tê helengütin 

@Lçìíi@ĆôóØ@ô’ìíî@LçìíiŠbÙäòŠói
çìíiòìóîìíÜói@ñìíÜN 

come up to face to face, 
(vi.,id.).   
 encounter, meet, face. @ @
tîrbaran kirdin@ç†‹Ø@çaŠbiî@

I‡q@HN  
QMĆ¶@üĆm‰ïò†@Lç†‹Ø@çaŠbiòî@@Lç†‹Ø@

ç†‹Ø@Ćôî@Lç†‹Ø@oäaŠbióÝÜíØ@@@@@@N 
shower with a hail of 
bullets, (id.). shoot at, fire 
at sth. with, fire a shot at, 
fire shots at.                                

RMµ’íØ@ĆôóØ@óÝÜíØói@@@@@N 
execute by shooting, shoot 
down sb. @ @
tîn têda neman  ´î@çbàóä@a‡Ćnî@

I‡q@H   
@Ćôi@Lçìíi@´î@Ćôi@Lçbàóä@a†ŠóióÜ@òbq

çìíiĆnèN@ @
have run through (with), 
(id.).                                        
be tired out, get exhausted, 
be frittered away. @

&&&&&&& 
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ôïnš@-x-@ @

@ @
I@cH@ @

 
caw nanewe @Q@òìóäbäìbuIïØHN  

ç†‹Ø@Ãómaˆìbu@ììŒíi@ômìb“Ćm‹@õìa†@L
ç†‹Ø@ÃómaˆN @

interweave,(vt.). inweave, 
weave together.                    
            @ @
 caw nanewe @R@òìóäbäìbuI‡qHN  

@ç†‹Øží÷íîbè@Lç†‹Ø@ží÷ì@ñbèŠžìŒI@ŠžìŒ
ŒóÜóiìNH  

come to and 
fro(frequently), (id.).            
  come and go repeatedly or 
again and again. @ @

cigere kêšê @Ćô“ĆnØòŠóÙu@I‡qHN  
@@ŠžìŒ@LĆõ‹“ĆnÙi@ÛómòŠóÙu@õò‡äòìóq

ììŒ@@N  
in no time, (id. as long as it 
would take to smoke a 
cigarette, very soon. @ @

cilqê nahênê@ĆôåĆnèbä@ĆôÕu@
I‘Š@HN @

   ómbèói@Ćôi@LĆôåĆnèbä@ĆôÝÐ@@@@@N     
it is not worth a farthing, 
(rhet. s.). it is not worth a 
cent (or one fils), have not 
any value. @ @
cilewberbün çìíiŠói@ìóu@I‡qHN  

QM@òŠžíu@ìíàóè@pŠaíi@Lça‰øšìóu@
ĆõŠbïÐò  ̂

ç†‹ØŠbïÐò @̂žíÄ@ôòìóèói@Lçìíióè@@@@N
@ 

havefree rein,(id.). have 
freedom to do what you 
want, have rein, to move or 
to do with freedom.  

RM@ñóš@LçìíióóÜói@Lçìíi@ônÄbm@
ça‰øš@Nrebl, mutiny, strike, 

open hostilities.  
@ça†Šói@žíi@ìóuI‡q@HN  

cilew bo berdan 
@@@@@@Lça†Šói@žíi@ñóš@Lç†‹Øłòˆói@ Lça†òŠaíi
@@@@Lç†‹Ø@Þ’ìóu@Lç†‹Ø@Þ’@žíi@ñóš
@@@Lç†‹ØłòŠói@žíiŠói@Lça†@Ćôšòìbà@
ça†Šóižíi@ìbÍÜ@Lça†òìóàò†ói@N  

give rein to, (id.).@@@@@@@ 
give way to, lose one’s hold 
on, lose one’s hold over, 
give free rein to, impose no 
restraints, leave room for, 
allow of, permit, allow to 
act without restraint, allow 
to move or to do with  
freedom.                                                          

ç‡äbØóï óèìóuI‡qLïØHN  
@çbåĆnè@bØbqòì@Lòìóä†‹ØbmŠì

Iôn‹îóàóÜ@NH 
warn, (vt.). forewarn, 
caution against danger, 
exhort to take heed.  

@ça†@oÙäóuóiaíuI‡qHN@ @
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@cwabe cengî dan@@@@@ 
i@Lç†‹Øóä@ĆõíØóiĆô@@ĆõíØ@Lç†‹Ø@ônĆmíØ

@ômíuìaíu@Lòìóäa†óä@ãłòì@Lça†óä@Ćôš
òìóåîbèa†@ãò†ói@ç†‹Ø@@@N@ @

break the command of, (id.).         
disregard the command of, 
refuse submission to, 
disobey, defy, go counter 
to.                       

 
Ćôi@ça†bä@ôiaíu@Ùäò†n@ónIæšHN   

bêdengîye cwabî nadan@ 
@ôàłòìóØ@ómóóØ@ìóq@xìóØ

Iô–žì‹àHòìóîa‡i@xìóØ@N 
the (only) answer to the 
fools is silence, (pvb.). he is 
a fool that answers a fool. 
the implication is that, it is 
a foolish to deal with a fool.  
E.E. a. the fool asks much, 
but he is more fool that 
grants it.  
b. he is the fool that with 
the fool deals.    
c. wise men silent, fools 
talk.  
d. for mad words deaf ears. @ @
cwanawrištin @Q@µ’ˆ@ìbäaíuI‡qHN @

@žíÄŠžìŒ@Lòìóä†‹Ø@óÔòŠbq@Lµ’ @̂×òŠbq
ç†‹Øìì‡äbàIòìó“nqóiNH @

@work very hard, shoot the 
works,  

spare no effort sweat blood, 
(id.). 
cwanawrištin @R@µ’ˆ@ìbäaíuI‡qHN @

QMžì‰nÐói@µ’ @̂×òŠbq@@@N @
work in vain,(id.). do sth 
without getting the desired 
result, work without effect.    

RMçìíi@Ãóàóî@ìòŠbÙĆni@@@N@ @
be incompetent, work 
inadequately.  

ìbäóÙ÷íu@æî‹Ø@ßóØI‡qHN  
cüçke nawgel girtin 

@òìóä†Šb’žíÄIæàûì†óÜH@Lç†‹Øìò @̂L
@LÃóØìbäóåïÄ@ÚÝØ@L´mŒói@LçbÙ’

@o‹îóàóÜ@Lç†‹Øaˆóè@ñóyò b̂ä@o“nqóÜ
òìóä†Šb’žíÄ@@@@@@@@@@@N 

turn tail, (id.). be 
vanquished, be defeated, be 
overcome, be subdued, 
become subjugated, become 
over- powered, run away 
from danger or trouble.      

@ómbiŠóióÜ@ôåĆnÄíuIæš@HN  
cüxênî leber baze 

QMómbiŠóióÜ@ôäbàŠóÄ@@@@@@@@@@@@@@@@Z 
His harvest is in the quarter 
where good wind blows, 
(pvb.).    

Šóióåîbè@wäò @̂LžíØóåîbè@wäòˆ@N 
win out, be successfull after 
hard work, or be victorious 
after difficulty.                    @ @

RMò†b“ †@Lò†b’@ô †@Ló’žíÄ@ô †@@N 
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he is cheerful(happy, gay, 
light-hearted).  

@ça‰ĆnÙ óè@a†Šaím†óižíuI‡qH@ @
@an r be dîwarda helgêco@ 

@‘ŠíÔ@õŠbØ@Lçìíi@ñłóò†@ìbäaíîói@ŠžìŒ
@ç†‹Ø@ça‹ØìIĆmˆóÜ@çbm@ðĆni@òìóåm†@ô

òìbnä†@NH@ @
to move barley up on a 
wall, (lit., id.). be in a 
powerful position to do 
hard ths., have capacity to 
do difficult things 
(religiously or worldly). @ @
cex kirdin óu@خ@ç†‹Ø@I‡qHN  

@@@@@@@@@@@@@@Lçìíi‰šóbØ@Lçìíi@çaŠòŒíØ@•žíÄ 
ói@çbmû@LŠóóä†‹i@ômómóbØ‰šì@ôn’žíÄ

@çìíióèI@ôäbmû@žíi@ßìíšì@òŠbš
ômò†ìíbq@NH 

be in the lap of luxury,(id.).  
be well supplied with 
luxuries, have most things 
that money   can buy, be on 
easy street, have enough 
money to live very 
comfortably.@ @

ĆmŠbØ@ùnèžíi@ôØŠóuä@ÚnónI‡q@HN  
cergî bohîç karêk niye 

òŠììaŒ@Ćôi@LóØžíå‹î@ŠžìŒ@@@@@@@@@@@@N 
his heart stands still, (id.). 
he is very frightened, he has 
no    courage.  
cêpê leqkirdin Ćôu@@@ç†‹Ø@×óÜ@Ćôš

I‡q@HN  

@Lç‡äaˆóšŠò†@Lç†‹ØüĆnÜ@Ćôš@Ćôu
‹ĆmûIĆôóØ@H@Ćôš@æĆmí’@Lç†‹Ø@Ãžíè

Ü@Ćôš@Úäóî@Lç†‹Ø@Ãžíè@æi@Lç†‹ØüĆn
@Lç†‹Ø@×žíÝ’@Ćôš@Ćôu@L´nåø óè

ĆôóØ‹Ćmû@óä†‹Øìbq@N 
impair by subtle 
means,(id.).                          
wear away at the base, 
injure by stealthy means, 
undermine, ruin secretly, 
sap the foundations of.  

cêpê lêjkirdin u@Ćô@@ç†‹ØüĆnÜ@Ćôš
I‡q@@HN  

@‘ˆòì@Lç†‹Ø@‘ b̂u@Lç†‹Ø@Ãbî@Ć¶@çbmû
ç†‹ØN  

@make hot and bothered, 
(id.).       make excited and 
worried, bother, pother.  
cêpê hêlan ôu@Ć@@ç⁄Ćnè@ĆôšI‡q@@@@HN  

çbäýòì@Lç†‹iý@Lç†‹Øa @̂Lç†‹ØŠò†N  
dislodge, (vt.). drive out, 
drive  
away, do away with, put 
aside.                         

@ç†‹Ø@•žíÄ@žíióÙĆnuI‡q@HN  
cêge bo xoš kirdin 

@•žíÄ@žíi@æĆmí’@Lçìíi@•žíÄžíi@Ćôu
çìíi@ò†ìíbq@Ã†@Lçìíi@@@@@@@@@@@@@@@@N

@ 
be at one’s ease, (id.). 
be at ease, be in comfort, be 
without bother, be 
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comfortable in ons’s mind, 
be relaxed, be not troubled. 

@ç†‹Ø@ãŠóØ@ĆouI‡qHN@ @
 cê germ kirdin   
ç†‹Ø@•žíÄ@æĆmí’@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@N
pave the way for, (id.). free 
one’s place from obstacles.  

cêybawerbün@çìíiˆòìbi@ôĆnu@
I‡qHN  

çìíi@ða @̂Šó@Lçìíióäbáïà@ôĆnuN  
be ground of confidence, 
(id.).                                               
be reliable, be trustworthy, 
be faithful.                           @ @

 
çìíióä@Ćôš@ôĆnuI‡qHN  

cêypê nebün 
@ÚĆnî@LçìíiŠbàí’@Ćôi@ôÙĆnÍ bió óÔ

çaû‰÷@@@@@@@@Nmill about, (id.). 
crowd together. 
press together. 

@ç†‹Ø@•žíÄ@žíÄ@ôĆnuI‡qHN  
cêyxo xoškirdinn 
establish  

QM@žíÄ@ôĆnu@Lç†‹Ø@ãŠóØ@žíÄ@ôĆnu@
ç†‹Ø@ðói@wåi@žíÄ@Lç‡äaŠŒóàa†@@@@@@@@@N 

oneself firmly, (id.). over- 
come    difficulties and 
settle comfortably, settle 
down, live more quietly and 
sensibly.   

 RMç†‹Ø@oìíÜ@çbàŒ@@N 
fawn upon, curry favour  

with, try to win by 
adulation.  

òìbîìí@õ‹ió@ôĆnuI‡qHN  
cêy sebrî sütawe 

ç†‹Øóä@Øa @̂Ćôš@žíÄ@Lça‰i@ŠóióÜ@ãaŠbq@N 
 @@@@@@@@@@@@@@@@@@feel out of 

place, (id.). not feel 
comfortable, not   @ @
feel at one’s ease@ @

@ @
&&&&&&&&&&@ @

 
ôïnš@M@ú@–@ @

@ @
-ç-@ @
 

çawbirkê kirdin @ĆôØ‰iìb÷@@ç†‹Ø
I‡q@HN  

ç†‹Ø@o bÕ’bi@ìb÷@çbm@pŒbi@ìb÷@@@@@@@N
@@@@@@ 

make eyes at,@,@(id.). look at 
flirtatiously or 
coquettishly.  

õýóåm‰iìb÷@@ĆôóØI‡q@HN  
çaw birîne lay kesê@@@ 

QM@Lçìíi@ĆôóØ@ô bà@õbàóîói@@Ëbàóî
Ćôî 

@ËbàóîLç†‹Ø@ĆôóØ@ô bàóÜ@Ëbàóî@Lç†‹Ø
ç†‹Ø@Ć¶@N@ @

hold out hopes to sb., (id.). 
covet s.o.’s property, long 
for sb’s possessions 
enviously,  
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aim after s.o.’s property, 
desire sth. inordinately.        

RMçaˆóØ@ßóèóÜ@@@@N 
seek opportunity.                
  

SMça‰ĆnØ@Ć¶@çþnš@@@@@@@@@@@@@N 
make a plan against. 

@@@æm‹óqóÜ@‰šìb÷I‹Ð@HN  
çaw pirle asrîn 

@ìb÷@LÚĆnà‹ÐóÜ@‰š@ìb÷Lçbm‹Øói@ìb÷
çbm‹ØóÜ@‰šN  

in tears,@with tearful eyes 
(phr.). 
ready to shed tears, 
shedding tears.                    @ @

@Ć¶@o’žíšìb÷@ç†‹ØIïØHN @
çawpošî lê kirdin 

L´n“Äói@@@@Lç‡äb’žíšìb÷@Lçb’žíšìb÷
@@@ìb÷@Lç†‹Ø@o’žíšìb÷@Læäb’žíš@ìb÷
@@@@Lç†Šíi@Ć¶@L´n’žíš@Ć¶@ìb÷@L´n’žíš
@@@”Äóižíä@Lçìíi@•žíÄ@Ć¶@L´mŠíi@Ć¶

ç†Šómì@Lç†Šíi@Læî‹Ø@™b÷@Lç†‹Ø@@@@@@@@@@@@@N 
pardon (for an offence), 
(vt.). 
forgive, excuse, apologize, 
condone, exonerate, offer an 
excuse, remit, excuplate, 
declare free from some 
charges, acquit, allow to go 
with olive branch.  

ôï“š@óånmˆóšìb÷@@ŠóI‡qHN  
çaw perîne pištî ser@@ 

çìíiòˆìíî@ŠžìŒN 

lose one’s head, (id.).                    
become excited.                          

a‡Ćnšìb÷@æîbèóä@ÃóèI‡qHN  
çawpêda helnehatin@ 
@Ć¶@× @̂ŠžìŒ@Lç†‹Øóä@ĆôóØ@õòŠb÷óÜ@Œóy

çìíiN  
think of with hatred and 
disgust, (id.). shrink from, 
recoil from, disgust what 
one sees. 
çaw tirükanêk@ÚĆnäbØìì‹î@ìb÷@

IÓ@HN  
ómòìbàLãóØ@ŠžìŒ@ôØóma†ìóà@LñŠíØ@ôØ  
        @ @

ãóØ@ŠbvØóm@ôØómòìbà@@@N 
an eye-wink, (phr.). a 
winking, not a wink, i.e. a 
point of time, a very short 
while, a short period of 
time.    @ @

ä@õŠóØŠìíìb÷n@ónI‡qHN 
çawsürkerî nîye@@ 

Ćôi@LómłòŠói@ä@õòŠìóØ@Lòìóunnó@@@@N@
He is unrestrained, (id.).      

he is unsubmissive, he has 
no head of house. 

çawšarkê kirdin@ĆôØŠb’ìb÷@
@ç†‹ØI‡q@HN  

òìóä†Šb’@oïaˆ@@@@@N  
conceal the truth from,(id.).  
keep (the truth) secret.    
çawgerm kirdin@ç†‹Ø@ãŠóØìb÷@@

I‡q@HN  
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Lç‡äbÙ’@ìóÄŠó@‹ØìóÄŠóLç†@
ç†‹ØìóÄóØìíN  

have forty winks, (id.). 
doze, drowse, nap, have a 
short sleep.  

çawlênüqan @@@çbÔìíä@ĆoÜ@ìb÷
I‡q@HN @
QMLæîbèóä@òìóóiŠò†ói@@Ćôî@ð“š@

ìb÷@Lç†‹Ø@Ćôš@ĆõíØ@Lç‡äb÷ìíÔ@Ć¶@
ça†óäN  @

close one’s eyes to, (id.). 
leave out of view, pay no 
head to, overlook, leave on 
one side, deliberately 
ignore, not care a straw for.  

RM@Ć¶@ôn’žíšìb÷@Lç†‹Ø@ôn’žíšìb÷@
ça†@ùÜ@æi@Lç†‹Ø@N@ @

shut one’s eyes (to, over, 
toward, or in the face of).    @ @

@@Q@@ç‡äbØìì‹îóä@ĆoÜ@ìb÷I‡q@HN  
çawlê netrükandin 

ìói@Lç†‹Ø@p‹Ćm†ìb÷@oàŠóØói@p†Šì
ç†‹Ø@pŠa†bØbqN 

keep a close watch on, (id.). 
        keep a look at, keep a 
look for, watch carefully.  

@@@R@ç‡äbØìì‹îóä@ĆoÜ@ìb÷I‡q@HN  
çawlê netrükandin 

QMLç†‹ØŠbØ@‘‹î@Ćôi@@ç†‹ØŠbØ@Â@Ćôi@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@N 
work boldly, (id.). run a 
risk, take a risk. 

RMç†‹Ø@ĆõŠbØ@ãŠó’@Ćôi@@N 

do ath without feelings of 
shame.  

Q@ÛómŠóóäbä@ìb÷I‡q@HN  
Çawnaneseryek 

µíä@Lçbä@ÚĆnÜ@ìb÷@@@@@@@@@@@@@@@@@@N  
close eyes(in sleep), (id.).  
sleep peacefully, take 
comfortable sleep.   

@@R@ÛómŠóóäbä@ìb÷I‡q@HN  
Çawnaneseryek 

žíÄ@ça†@çb“nš@íïìíäói@I@ŠójàaŠói
ĆôïÐ‹ØìØHĆôºŠí÷óÜ@ç†‹Ø@ÞĆnØ@žíÄ@L@N 

sleep on sth, (id.). leave the @ @
answer to a problem, leave 
the solution to a problem.                                                         

@æîbèóä@Ãóèìb÷@@I‡q@HN  
çaw helnehatin 

ìòˆµm†óäaN  
@could not give one’s 
approval of, (id.). could not 
accept as being satisfactory.                          

@òìò†‹Ø@ÃbØ@ô’òˆ@õìb÷I‡q@HN  
 kirdewelçawî rešî ka 

@Lãb−óq@Ćôiói@ãłói@†‹Ø@ônĆmˆòìb÷ŠžìŒ
@çìíi‡ĆnàíqbäIĆôóØ@ôånånióÜ@NH 

keep waiting, (id.).               
        fail to meet sb at the 
appointed time, despair of 
ever seeing s.o. .  
çiqil têxistin @Ćôî@ÂÕ÷@@µÄI‡q@HN  
@@Lãò†Šói@óäbåĆnè@òŠóØóî@ LŠóióåïÄòŠóØóî

@ð’@µÄ@ñó¼òŒói@N 
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place obstacles in the way 
of, (vt.). retard the passage 
of, get in  the way of, make 
sth difficult.  

ç†‹ØŠò†óÕ÷}òìóìóîói{@IµØ@HN  
çiqe derkirdin 

çìíiòŠìóØ@Lçìíiš@@@@N 
become old, (vi.). advance 
in years, become elderly.  

Qa‡äbbq@ói@çìí÷I@‡q@@HN  
çün be asmanda 

Lçb óè@×ˆ@@Lçìíiòˆìíî@ŠžìŒ
çìíiÙïĆn’N  

fly into a rage, (id.). 
suddenly become very 
angry,fly into a temper, 
have a fit of anger. @ @

R ói@çìí÷@a‡äbbqIµØHN@  
çün be asmanda 

òìóäìíi‡åiL@@@Lçìí÷@ŠììûìòŠói
@LæîìóØŠó@Lçìí÷@òìòŠóìòŠói

çìí÷ŠììüiŠói}oØ{NN@@ @
tower up, (vi.). rise, 
ascend,climb,soar,tower.    

@@ói@çìí÷@òìžíÄ@ôĆmˆI‡q@HN  
çün be rêy xotewe 

òìžíÄ@ô“nq@õýói@çìí÷@@@@@@N       
go one’s way, (id.). get 
about one’s business.          @ @

çünecese @@óóuóäìí÷I‡q@HN  
ç†‹i@pŒ†ói@ì‹ióói@õŠbàýóšI@žíi

Ćôï’NH  

steal a march on, (id.). get 
ahead of s.o. by doing a 
thing unnoticed.    

çünejêr @Q@‹Ćmûóäìí÷I‡q@HN  
QM@Šbm‰i@@LžíÄ@õžíïóq@óåî‹Ø@ÛŠóq@

Lça†ŠóóÜ@Lç†‹ØŠbn‹šŠói@Ć¶@žíÄ  
æî‹Ø@žíïóqòì@Læî‹ØžíïóqóÜ@@@@N  

shoulder a burden (of sth), (id.). 
accept a responsibility, take @ @
upon one’s self, take on 
one’s shoulder, take in 
hand, enter upon.  

RMç‡äaˆóša @̂ŠbØ@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@N 
perform a duty. 

çünejêr @R@‹Ćmûóäìí÷I‡q@HN  
Ć¶@Ćôš@æîíØ@ôïa @̂Lçbäa‡Ćnš@ça†@LçbäN  

take for granted, (id.). 
acquiesce in, admit, to 
suppose or understand to 
be true.      

 çünejêr @‹Ćmûóäìí÷I‡q@@HN@  S 
†Ć¶@óÍ a@ça†@@N  

absorb in (thought), (id.). 
have one’s attention totally 
occupied by.  
çüne salewe @@òìó bóäìí÷I‡q@HN  

çìíi@š@@@@@@@@@N  
become advanced in years, 
(id.).      become old. 

@Øóm@çbnØóäìí÷IïØ@HN  
çüne gyan yektir 

í÷a†ØómüØói@LÛómóäìíiŠói@ÚĆnî@Lçì
çìíiŠói@ÚĆnÜ@LçìíiŠói@@N  
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fight with one another, 
(vt.).                                     
fight each other, engage in 
fisticuffs, fall to blows, fall 
to logger heads.  

çüne nawçaw @@ìb÷ìbä@óäìí÷
I‡q@HN  

@´m‰i@Ćôî@ìb÷IĆôóØóÜ@HóäbàŠó’@ĆôiN  
look at sb. without shame, 
(id.).    
look in the face (of sb) 
shamelessly.                  
çok dadan @@ça†a†@Ûí÷IµØ@@HN  Q 
@ží÷@Lça†@Ûží÷@Lµ“näa†@òìóäbÙøå÷ói

@žíäûóq@ŠóóÜ@LçbÙøåÔLça‡ óè@Û
ŠóóÜ@Lµ“näa†@µ“näa†@Ûží÷N  

kneel down, (vi.). bend on 
one’s knees, rest on one’s 
knee or knees,  
take one’s rest on one’s 
knees, get on to one’s 
knees, be or remain on 
one’s knees.   

çok dadan @@ça†a†@Ûží÷I‡q@@HN R 

@Lç†‹Øˆží’@Þà@Lçbàóä@ð’íibî@L´mŒói
óÜ@çbåĆnèŒaì@N@NN 

be vanquished, (id.). be 
conquered, become 
subjugated, be subdued, 
desist from.  

@@@çbïòì@ÛómóÜ@‰Ćn÷ì@ó÷I‡q@HN  
çepw çêr leyek westan@ 

@ÛómóÜ@Lòìóä†‹Ø@˜nØ@ÛómóÜ@žíÄ
òìóäìíi‰n÷N  

stand out against each 
other, (id.).         
be firm in one’s opposition 
to s.o., be unmoved in one’s 
antagonism to sb. .     @ @
çet tê xistin @@@µÄ@Ćôî@ñó÷I‡q@HN  

@ŠbØIç†‹Ø@ñóyò b̂ä@Lça‡ÙĆnî@@@@NH  
throw obstacles in the way 
of sth., (id.). spoil or render 
a  work difficult.  

@çìí@ÛómóÜ@žíÔó÷I‡q@HN  
çeqo le yek sün 

@Ûòì@Lç†‹Ø@a‡Øóm@ÃóØóÜ@ônîómbåàûì†
ç†‹Ø@a‡Øóm@ÃóØóÜ@æàûì†N  

treat one another as an 
enemy, (id.). show enmity 
toward one another, act 
hostilely toward one 
another.    @ @

@ç‡äbÔó÷@Ćôî@Ûìíï ó÷I‡q@HN@ @
çeltük tê çeqandin 
@õŠbØóåïÄ@òŠóØóî@LµÄ@Ćôî@òˆóØóî

ç‡äbÔó÷@Ćôî@ÂÕ÷@LòìóÙĆnóØ@@@@N 
put an obstacle in the way 
of, (id.). obstruct, block up, 
dam up. 
çeltük tê frêdan @@@@@Ćôî@Ûìíï ó÷

Ćõ‰Ð@@ça†I‡q@HN  
@Œóy@Lìóqì@ãóq@õŠbØóäbîŠíÕ óè@žíÄ

@õŠbØì@”nqóÜ@ç†‹Ø@çbîŠíÕ óè@ĆôîžíÄói
a†ìóqì@ãóq@@@@N 
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poke one’s nose into, (id.).  
         take an unwelcome 
interest in the concerns of 
others, pry into, show too@ @
much interest in (other 
people’s afffairs).  

@@@ça†@Ć¶óÝn÷ì@ñìó÷IïØ@HN  
çewtwçîle lê dan 

î@@b’bàóói@ç†‹Ø@Lp†Šìì
@Lça†óÝn÷ì@ñìó÷@Lça†ò’ìóïÐó÷

@Lça†@Ć¶@wäŠó@Lòìóåî‹Ø@óÝn÷ì@ñìó÷
òìóäìíi@†Šìì@Ć¶@L´mˆžíä@Ć¶@N 

overhaul, (vt.). glance over, 
glance through, glance round 
     ath, look round sth, 
search into, examine 
closely, pry into, inquire 
into.               

@@@@çbîíØ@oÙmŠbîóÜ@íĆn÷I‡q@HN  
çêw le tarîkî kutan 

òìónmaŒòŠb’óäóÜ}æîìbÄbq@@Lç†‹ØŠbïÐòˆ{N 
speak at random, (id.).         
        speak without aim or 
purpose, behave without 
making a deliberate choice 
from a number of actions.  

&&&&&&&&&@ @
@ @
@ @

ôïnš@M@@–@ @
@ @
-h-@ @

@ @

 @Q@Œóy@@ç†‹ØžíÄóÜIµØ@HN  
hez lexo kirdin 
çìíi@žíÄ@ôÙmŠóÄ@ŠžìŒ@Læîbèa†žíÄói@ŠžìŒ@N  

be self- centered, (vi.). be 
occupied only with one’s 
own affairs, be concerned 
only with one’s ownself. 
hez lexo kirdin @R@ç†‹ØžíÄóÜ@Œóy

I‡q@HN  
@pŠbïÐ‹Ø@Lçbïòìa @̂óåĆmìbqŠóióÜ@ŠžìŒ
óåĆmìbq@ŠóióÜ@çìíižíÄ@oïmìó’žíÄ@@N@ @

be narcisistic, (id.). pine 
away for love of one’s own 
reflection in a mirror.         @ @

 @ç†‹Ø@ça‡móàóyI‡q@HN 
hesîr meydan kirdin@@ 
@@pŠbØŠa†@Lça†@ĆôóØóÜ@‰šì‹Ćnî@ Lç†‹ØŒai

@Lç†‹Ø@ç†‹Ø@ÛŠóà@ôîíØóÝ’@N 
tan ab’s hide, (id.).              
give s.o. a good beating,  @ @
give sb a good hiding, give 
sb a severe thrashing, give 
sb a severe beating.           

heq be heq @@@×óyói@×óyIÐ‹@HN  
@õó žíî@õòìóq@ŠóióÜ@çbåĆnè@ˆó’óÜ@Œaì

òìóîòìa‹Ø@Ûómó óè@N 
call it quits, (phr.). stop 
fighting because a wrong 
has been paid back.   

 @òìóä†‹Ø@×óyói@×óyI‡q@HN  
heq be heq kirdinewe 
@ŠójàaŠói@ç†‹Øóša‹Ä@Lòìóä†‹Ø@Ć¶@×óy

@ñŠójàaŠói@õóša‹Ä@ĆôóØĆôi†‹Ø@N 
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get back at sb, (id.).             
hurt in return, do sth bad to @ @
s.o. who had done sth bad 
to you.  

@ç†‹Øó aìóØói@ó aìóyI‡q@H  
hewale begewale kirdin  
@Ćôš@õój@ìžì‰àóq@Lç†‹Ø@õójói@žì‰àóq
@Lça†ò‹Ðóî@Lç†‹Ø@Ćôšbäóš@ì@ùĆnš@Lç†‹Ø

Ćôš@ôïò†ói@ôïò†@†‹Ø@Ãóè@Lç
@ç†‹Ø@ìì‡äbà@ì@ç†‹iì@çbåĆnè@Lç‡äbîó óÄ

IòìóÙĆmŠbØói@ĆôóØ@ÂĆnÐì@ñ‹Ðói@@@@NH  
get away from by trickery, 
(id.).                       
guide astray, put of ath. be 
achieved, delay the 
achievement of a work, 
divest one’s self of, pass 
fraudulently.  

&&&&&&&&&@ @
 

@ @
ôïnš@M@خ@–@ @

@ @
- x -@ @

 @ @
xatirî!(ki) @óî@Ćõ‹îbÄ@A

IôØLq@HN @
nÐbyaíÄAnÐbya†íÄ@L@@NA @

good-by,(interj.). good-bye, 
adieu!, by!, bye-bye!.  

xaswutin @@Q@æîìì@‘bÄI‡q@HN  
æîíØ@‘bÄ@LæîíØ@•bi@Læîìì@•biN  

say good words, (id.). show 
a wish,show willingness, 
express the exact word.       

xaswutin @R@æîìì@‘bÄ}@õòŠbióÜ
òìóÙĆnï’@çbm@ĆôóØ{@IïØ@@@@HN  

@æóš@Lç†‹Ø@ð“mbï@Lç†‹Ø@”mbï
ç†‹Ø@ÒmŠbî@Lç†‹Ø@‡åóš@Lç†‹ØN 

speak appreciatively of, 
(vi.). commend, laud, extol, 
praise, speak well of, say a 
good word for, sing the 
praises of.  
xak beser bê ! @Ćôi@Šóói@ÛbÄ@A

IqHN @
Ćôi@ñó buóÄAĆôi@ŠaŒóàŠó’@L@@@@@@@@@@@@@@@NA 

Dust on his head!, (interj.).@ @
O disgrace!, The shame of 
it. @ @

xakim beser Šóói@âØbÄ@@@A
Iq@HN @

@@@@@@@ãóÙi@ĆõíØ@ô žíÄ@LŠóói@ãbnä†@ôØbÄ
@a‡àŠóóiA@ô÷@L@@ãóÙiA@ân÷@L@

óîłóò†NA@ @
Alas and a lack!, (interj.).    @ @
All the dust in the world 
(be) on my head!, Alas for 
me!, What on earth can I 
do!, How can I help it. 

@çìí÷@ðò†óÜómbàìómbÄI‡qHN   
xayewmaye le destçün@ @

@wäaŒbÔì@ómbáïò†@Lçbàóä@ómbàìómbq
çìí÷a‡Ćnî@Ãbà@ìŠó@Lçbàóä@a‡ïò†óÜ@@@@@N@ @



 Q R U

 @become bankrupt, (id.). be 
bankrupt, become 
insolvent, declare 
bankruptcy.  
xistine esto @Q@žíïóqóåïÄI‡q@HN  

Ćôš@çbàŠóÐ@Lžíïóq@ŠóóåïÄ@@Lça†
ç‡äbšó@a‡ÙĆnóØŠóóiŠbØN  

put accountability on, (id.).  
consign duty to, give 
business to, give mission to.  
xistine esto @R@žíïóqóåïÄI‡q@HN  

@çaìbî@Lç‡äbšóa‡ÙĆnóØŠóói@çaìbî
@LµÄ@Ãbšòì@çaìbî@LĆôóØ@ÃbšóåïÄ

Ćôš@ÃóøĆnØ@çaØN  
@accuse, (vt.). incriminate, 

criminate, arraign, bring 
charges against.   
xistine esto @SžíïóqóåïÄ@

I‡qLïØ@HN  
QM@ ç†‹Ø@ ÛòŠóØ@IçbàŠóÐ@H

ĆôóØŠófi@@ @ @ @ @ @ N put bounden 
duty upon, (vt.,id.).@

@@          @enjoin obligation 
on. @ @

RM@”nq@çbm@çbàŠóÐ@Lç†ŠóØóåïÄ@@@žoš
ça†IĆôóØóiH@a‡ÙĆnóØŠóóiŠbØ@L

ç‡äbšó@N@ @
@consign duty or work to, @ 

put [task,burden,obligation] 
on.  @ @

 xistine esto @žíïóq@óåïÄ@
I‡qLïØ@HN  

çaìbî@a‡ÙĆnóØŠóói@}@Lç‡äbšó
µÄ@Ãbšòì@LÃbšóåïÄ{@@N @

inform against,[vt.,id.].  
criminate, incriminate, 
accuse.      
xistine ewlawe @Q@òìýìóqóåïÄ

I‡q@HN  
@µÄ@a†ýìóqóiI@a‡ÙĆn óàžíØ@ìbäóÜ@Ćôï’

a‡ØómòŠaìóïò†@çbmH@Lòìóä†‹Ø@Ćõíu@L
@Ćõíu@ @

u@Lòìóä†‹Øòìóä†‹Øbn@@@@@@@N  
set ath a side, (id.). separate 
from the others (in a group 
or collections), leave out, 
hold    apart.  
xistine ewlawe @R@òìýìóqóåïÄ

I‡q@HN  
@ð“š@LµÄ@ĆõíØ@•bš@Lçbäòìýói

ça†óä@Ćôš@ĆõíØ@LµÄ@ĆõíØ@@@@@@@@@@@@N
@@ 

leave on one side, (id.).@ @
leave off, pay no regard to, 
pass over, not care a straw 
for.  

@òìòìóq@ôÙäóŠbš@óåïÄIïØHN  
xistine parsengî ewewe@@@@@@@ 
@a†ìóq@õmˆóÜ@Lçbäa†Øóm@ôäb’ói@çb’

ĆôóØNN@Ćôï’@õb’bàóî@ìóq@Ûòì@Lçbäa†
ç†‹Ø@@N 

juxtapose, (vt.). put in 
proximity   to, keep in 
contiguity to, use as simile 
(sth., for.).                           
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òìòìóq@ôÙäóŠbšóåïÄI‡q@HN  
xistine parsengî ewewe@@ 

@ìóq@ôÙäóŠbš@Læî‹Ø@“Ćnš@ãóÜ@ìóq
ça†a‡àóq@ŠóóiN@ @

bear a likeness to, (id.).        
        give preference to sb 
or sth over, set s.o. or sth 
before or above. 
xistine pišt gwê@ĆõíØ@ð“šóåïÄ@

I‡q@HN  
@ôï@LĆõíØ@ð“šóäa†@Lç†‹Ø@o óàóî
@Ćôš@ĆõíØ@Lç†‹Ø@ônàóÄŠóïàóØ@Lç†‹Ø

@ça†óä@ĆõíØ@Lça†óäIĆôï’óiNH@ @
pay no attention to, (id.).    
  
leave sth. out, pay no heed 
to, leave a matter over, not 
care a straw of, leave out of 
view, give no ear to.                                    
xistine cêy xoy@õžíÄ@ôĆnuóåïÄ@

I‡q@HN  
çbäa†žíÄ@ôĆnuóÜ@LµÄ@ÚĆmˆ@@@@@@@@@@N  

put sth into a systematic 
form, (id.). reduce to order, 
arrange,      systematize.                              

xistine rê @Q@ĆõˆóåïÄIïØ@HN  
µÄ@Ćõˆòì@Lç†‹Ø@Ćõˆói@LµÄ@ĆõˆóiN@ @

send away, (vt.). despatch, 
dispatch, send off.                           

xistine rê @R@ĆõˆóåïÄI‡q@HN  
Ćõˆòì@Lç†‹Ø@Ćõˆói@Lç†Šb›a†žíÄói@

µÄN@ @

see off, (id.). commend sb 
to god’s protection, bid 
fare- well,   bid someone 
good-buy, say fare well to.  

QŠbi@‹ĆmûóåïÄ}łìخ{@IïØ@HN  
xistine jêrbar(wulax) 

Ć¶@Šbi@Lç†‹Ø@Šbi@Lð“š@Šó@óåïÄŠbi@
çbäN@ @

load (beast of burden), (vt.).  
lay a load upon, fright, put 
a load upon.        @ @

xistine jêrbar @R@Šbi@‹ĆmûóåïÄ
I‡q@HN  

@LĆôóØ@ôäb’ŠóóåïÄ@ça‹Ø@ôÙĆmŠbi
ç†‹Ø@á óî@@@N  

saddle sb. with sth., (id.).@
put a heavy burden on, put 
a heavy responsibility on.   
  
xistineser pišt @R@ð“š@ŠóóåïÄ

I‡q@HN  
‹Ø@”nqói@ðò†ç†@@@N  

open up,(id). begin doing 
business.       @ @
 xistineser pišt @S@ð“š@ŠóóåïÄ

I‡q@HN  
@Lça†@Ćôš@ñó žíà@Lça†òŠaìíiI@ĆôóØói

òìòŠììû@óïĆnióØ@Ćôï’ói@çbmNH@@@@@@@@@@
@lay wide open, (id.). 
permit,     

@allow s.o. or sth. to enter 
orjoin.   



 Q RW

xistineser pišt @TïÄ@ð“š@Šóóå
I‡q@HN  

@òìóäa†Šói@Lça†a†ŒŠóqói@LµÄa†ŒŠóqói
ð“š@õŒbØŠóóåïÄ@LpìòŒŠó@N@ @

let fall to the ground,(id.).   
drop down, cause to fall, 
throw down, bring to the 
ground.                                                  
xistineserrê @Q@Ćõˆ@ŠóóåïÄI‡q@HN  

@@@@@@@@Lça‡äb“nš@Ćõ @̂Lç†‹Ø@ômbàžíäa  ̂
show the way to, (id.). lead, 
conduct, route.@ @

xistineserrê @@R@Ćõˆ@ŠóóåïÄ
I‡q@HN  

@Šìì†@óša‹ÄóÜ@ĆôóØ@Lç†‹Ø@ôïaˆò‹ĆnÐ
@ða @̂ĆôóØ@õó óè@LòìóåïÄ

òìóä†‹Ø@@@@N  
straighten out,(id). 
correct s.o.’s mistake, keep 
sb. away from faults, make 
sb.    
realize he is wrong (so as to 
correct himself).  

@¶óÈ@ôub@ŠóóåïÄI‡qHN  
xistine ser sacî ‘alî 

@ðÄí@Lµ“Ćnèóä@ĆôóØói@ßìíš@ìòŠbš
@LµÄŠaûóèòì@Lç†‹Ø@ñìíibä@Lç†‹Ø

@µ“Ćnèóä@òìóïò†ói@ùnèI@ìòŠbš
ßìíšNH 

cause sb to become 
bankrupted, (id.). cause s.o. 
to become insolvent,  make 
bankrupt, make insolvent.   @ @

õbØbqaíÄ@çbïĆnÜ@ĆôiI@ÓHN  
xwa agaî lêtan bê 

QMbî‹ĆnÄ@õ‹Ìžíq@çžoi@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@N@@@@@@@@@ @
good - bye,(phr.).@ @

N@farewell!@@@@@@ @
RM‹ĆnÄói@æ“näa†@nÐbyaíÄ@Lç@@@N@ @

adieu !, adieux!.      @ @
xwaeyzanê ĆôäamóqaíÄ@@AI‘ŠHN  @

ĆôäaŒò†aíÄaŒbä@æà@LĆôäamò†@aíÄ@L@@@@N @
God knows!, (Rhet. s.). 
nobody knows, I dont 
know, one can only guess.                                                                

xwabika! bÙiaíÄ@AIkqHN  
@ôÙĆm @̂a†íÄ@LbÙniaíÄbÙš@aíÄ@LbÅi@@@N  

 God grant that,(interj.). 
God help that, may God 
will that. @ @

ñbØ@p†bmŒóiaíÄAI‘ŠHN  
xwa be ziyadî kat@ 

@ĆôîbØ@Ćõ‹îììò†@òìóìóîói@ì@óØómaä
@ñòŒóÜì@ãbî@Ćôi@çbm@ðĆmŠíÄóä@óØóä†ŠaíÄ

Ćôi@N 
May God bless it, 
(Rhet.s.).                                    
ironical prayer said when 
food is found to be 
uneatable or   unsavoury.     

xwa bî bexšê@Ćô“Äói@ôi@aíÄ@
I‘Š@HN  

@bØ@õíÐbÈ@aíÄI@Ćõ‹îììò†@ÚĆnØómói
Ćôi†‹àóØHĆôi@•žíÄ@ôĆnÜ@aíÄ@L@@@N 

God rest him, (Rhet.s.). 
God rest his soul(used 
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when referring to sb. who is 
dead).      

xwa bî kujê @ĆõûíØ@ôi@aíÄ@IaäHN  
a‡i@õìbäóÜ@aíÄAa‡i@ôØŠóà@aíÄ@L@@@@@@NA

@@@ God damn him, (taboo.). 
damn it or him, blast it.   

xwatan legel@ÃóØóÜ@çbîaíÄ@
I‘Š@HN  

Ćôi@çbî‹ĆnÄ@õ‹ÌžíqA@aíÄ@Læ÷‹ĆnÄói@L
Ćôi@çbïĆnÜ@õbØbqAĆôi@çbîŠa†bØbqaíÄ@LA@L

õ‹îbÄòì@A@LĆõĆmŠb›äbïiaíÄ@L
nÐbyaíÄA@LĆôi@çbînÐbyaíÄ@L

•žíÄ@ôÙĆmŠóÐó@@@@@@@@@@@N  
may God be with you, 
(Rhet.s.).     
good luck to you!, fare 
well!,   
may God keep you safe!, 
good-bye!, good-by!, bon 
voyage! (said to the person 
leaving), may god be your 
preserver, adieu!, by!, bye-
bye!.                                     

xwahez ka bØ@ŒóyaíÄ@@AIqHN  
þ ó“nqAãŒaíÄóîaìbq@Lómaínè@ôĆnu@L@@@N

@@@@@ 
If God wishes!, (interj.).     
in god willing, it is to be 
hoped, i hope so.    @ @

xwake! @óØaíÄ@AIq@HN  
@ôÙäóØ@óma†íÄNA  

good lord!, (interj.).       
good heavens, when!. @ @

xwakey! @QõóØaíÄ@AIqHN   
çbàŒóïói@õóqAòŠb÷@Ćôi@õóq@L@@@@@@@NA

@@@@@ 
oh, what a calamity!, 
(interj.).  
oh, what a poor man!, how 
unfortunate is he!.                

xwakeî @R@õóØaíÄIàHN  
@ìóq@õaíÄ@Lìóq@õa†íÄN@@  

His God, the creater, (phr.). 
His Lord the one and only.@ @

@ŠóóåîìóØbnÜíÄIµØHN  
xulya kewtineser 
óåîìóØ@Lç†‹Ø@×aŠóà@LŠóóånmˆóš@×aŠóà@

ŠóóåîìóØ@Ló óÙ óØ@N 
have anxious cares, (vi.).@
have uneasiness, be or 
become uneasy, become 
apprehensive, be filled with 
uneasiness or anxiety.  

xum šêwandin@ç‡äaíĆn’@ãíÄ@
I‡q@HN  
QMôïĆmí óèói@ça†óä@ĆõíØ@@@ônàaŠbq

ðmíĆnš@ômŠa†óèì@@@NNN  
@@@disturb the peace, (id.). 

disregard the state’s 
requirements to behave in a 
peaceful, ordely way.   

RM@ìˆó’óÜ@ç†‹Ø@ômŠa‡’ói@bm@žíèóäìíi@
òìaûbq@La†Šbåi@òìóåïÄ@@@@@N@ @

cause or take part in a 
quarrel,     stir up a strife.    @ @

 @R@ç†‹Ø@ðóiŠói@æĆmíÄI‡qHN  
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xwên berbest kirdin 
ìì†@çaíĆnäóÜ@ç‡äbïòìa @̂óÔóî@@õĆnè

@ˆó’@Lç†‹Ø@ðói@æĆmíÄ@La†ŠóØˆó’
ç‡äbïòìaˆ@a†@çaíĆnäóÜ@@@@@@@N 

to cease fire, (id.). stop fire, 
agree for suspending 
hostilities, order a truce, 
announce an armistice.  

 @S@ç†‹Ø@ðóiŠói@æĆmíÄIïØHN  
xwên berbest kirdin 

stop bleeding, (vt.). 
Lç†‹Ø@ðói@æĆmíÄ@@Lç‡äbïòìa @̂æĆmíÄ

@òìóåî‹Ø@æĆmíÄIôÙĆnåĆmí’óÜ@a‡àa‡äóq@NH 
stop the flow of blood, use 
  
hemostal, use any 
instrument or medicine to 
stop bleeding. @ @

 
@çìíiìb÷‰š@@æĆmíÄ@I‡qHN  

xwên pirçawbün 
@Šbàò†@La‡yóÜ@çìíi@Šìíìb÷

@æĆmíÄóÜ@‰š@ìb÷@Læî‹Ø@×ˆì@çbïóè
çìíiN@ @

@run amok, (id.). run a 
muck, be in a violent rage, 
engage furiously (in battle) 
in a frenzy to kill.             

@òìóä†ŠaíÄ@æĆmíÄI‡qHN          
Xwênxwardinewe 

QM@Lçìíiìíånî@ĆôóØ@õŠó@ôåĆmíÄói@
çìíi@ĆôóØóÜ@× @̂ŠžìŒ@@N 

be bitter enemy of, (id.). 
abhor       s.o. very much, 
detest sb. greatly, loath s.o. @ @

            RMçaˆóØ@ç‡äóó žíîóÜ@@@N@@ 
seek revenge.             @ @

îómìa†@æĆmíÄn@õóÝÜóØónI‡qHN  
xwêndawyetîye kelley 
@ôïóè@õŠbàò†@LðĆni@ômóÝÜóØ@óÙmŠóÄ

@òìíiÙïĆn’@LòìbïóèIĆôï’@ôÄa†óÜ@@@@NH 
have one’s blood boil, (id.). 
lit. blood has rised up to his 
head: i.e. he is about to 
become out of his head or 
out of his mind       
or out of his senses or off 
his head. 

@ìb÷íàò†óäaûˆ@æĆmíÄI‡q@HN  
xwên rijane demw çaw 

@Lç†‹Ø@ãŠó’@Lòìóäìíi@ÖmŠóî
çìíiŠaŒóàŠó’N 

be covered with shame, 
(id.). become confused of 
shame, perspire because of 
shame. 

xwênqulpdan íÄ@@ça†@ íÔ@æĆm
I‡qHN   

çìíi@ãŠóØ@æĆmíÄ@Lçìíi@Ûìí@ÚĆnq@N
@@be lovable, (id.). have 
desirable     features, be 
affable or pleasant (cast of 
the face).                                   @

Q@òìóbØóä†‹Ø@æĆmíÄ@I‡q@HN  
xwênkirdine kasewe 
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Ãìóèžíi@ça†@óØ@ôäa†@ð’íØói@Ćô@@N 
conspire against s.o.’s life., 
(id.).   
pan to kill sb.          @ @

R@òìóbØóä†‹Ø@æĆmíÄI‡q@HN  
xwênkirdine kasewe 

çbåĆnè@žíi@ŠžìŒ@Lça†bmu@N@ @
grind down sb., (id.).         
grind s.o.;s face, oppress.    @ @

 @òìóäò‡äaûíØ@æĆmíÄ@I‡qHN  
xwênkujandinewe 

òìaûbqLµ“Ćnèóä@@Lç‡äaûíØa†@æĆmíÄ
ç‡äaû @̂æĆmíÄ@õžíèì@ômóåïnÐ@@Lµ“Ćnèóä

@‰š@ôÙĆmìa†ìˆói@çbåĆnè@ômbîžíØ
Lôn‹îóàóÜ@@ôï’bq@Lòìóånm‰@æĆmíÄ

óåĆmíÄ@ôÙĆn óàžíØ@ìbäóåïÄ@ĆõíÄ@@@@@@@N@ @
@foster peace between, (id.). @ @

reconcile people, make 
peace   between, foster 
good relations, overcome 
hostility between, cause 
persons to become      
friends after they have had 
bitter animosity, end an 
active hostility, end a 
strong hatred to an end.  

@çbàóäa‡äò†óióÜ@æĆmíÄI‡qHN  
xwên lebedenda neman 

çìíiŒaìý@LçìíiĆnè@Ćôi@@@@N 
grow weak and thin, (id.).    
         lit. have no more 
blood remained in ones 

body, become emaciated, 
grow thin.                            @ @

@çbÙî@Ã†óÜ@æĆmíÄI‡q@HN  
xwênle diltikan 

a†óÜ@‰š@Ã†@LóÝÜóØóäa†@æĆmíÄخLçìíi@@@ŠžìŒ
@×aŠóà@Lç†ŠaíÄ@òìóïò†ói@ñóÐóÄ

ç†‹Ø@@@@N   
bear a grudge, (id.). carry 
over or hold a continued 
feeling of rage,  
be aggrieved, become 
afflicted (of), be oppresed. @ @

xwên wunbün@çìíi@çìì@æĆmíÄ@
I‡q@HN  

@Lçìí÷Šò†óèói@æĆmíÄ@Lç†‹i@bi@æĆmíÄ
ômaˆžíÄóÜ@Lçìíióä@æĆnòìó žíî@çaŠûíØ@N  

@@@@@@@@@@@@@remain unavenged 
(murder), (id.). be shed with 
impunity, be allowed to be 
shed(blood) with impunity, 
be no more vengeance, be 
killed for no purpose.               @

@•žíuóåîbè@æĆmíÄI‡q@HN  
xwên hatine coš 

õžíèói@çłìíu@ðóè@òìónõåĆmíÄ@ìbè@@@@@@@@@@@@@@@N
be very much excited, (id.). @ @
have one’s sympathy          
  
aroused (on account of 
consanguinity).           @ @
xwênhestan @@çbïóè@æĆmíÄI‡q@HN  

çìíiòˆìíî@ŠžìŒ@Læî‹ØŠbàò†@@@@@@@@@N  
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have one’s blood up, (id.). 
have one’s blood boiling, 
become angry. @ @

@òìóä†Šìłóè@æĆmíÄI‡qHN  
xwên helawirdinewe 

çìíi@ñóyò b̂ä@ŠžìŒ@Lçìíi@ óÔ@ŠžìŒ@@N 
lit. vomit blood, (id.).          
         be quite uneasy, be ill 
at ease.       

@òìóäbåĆn óè@æĆmíÄIµØ@HN  
xwên helênanewe 

Lòìóä†Šìłóè@æĆmíÄ@Lòìóäb’ @̂æĆmíÄ@
Ćné óè@æĆmíÄòìóäbåĆnè@æĆmíÄLòìóäbå@@@@@N  

vomit blood, (vi.). puke 
claret,     
spew gore, throw up blood. @

@Ćô’ò†@pˆóØ@žíi@ôåĆmíÄI‡q@HN  
xwênî bo gerî dešê 

QMóäóØžíiì@nš@ŠžìŒ@@@@N 
his blood is as good as a 
remedy for leprosy(id.). he 
is very much unclean and 
offensive to the smell.         

 RMŒ@ôÙĆn–žì‹à@òŠbióÜbä@Šžì@@N 
he is a very crooked person.  

QžíÄ@ç†‹ØaŒbqI@‡q@LµØHN@ @
 xo azakirdin 

ça‡äb“nš@aŒbqói@žíÄN                      @@@@ 
pluck up courage, (vi, id,).@@ @

.@ to take heart@ @
xo azakirdin @Rç†‹ØaŒbqžíÄI@@LµØ

‡qHN  

Lç‡äaíä@ÚäòŒì‹iòŒ@Lòìóä†‹Ø@xŠíØ@žíÄ 
óØžíÄóåîì@N             

act strictly, (vi, id.).@@be 
strict,be severe,be rigid.@ @

@bnä†@õˆóšìóq@óä†‹ižíÄI‡q@HN  
xo birdine ewperî dinya 

@Lça†@çb“nš@bØbq@Ćôi@žíÄIÚĆmŠbiìŠbØóÜ@H
@ça†@çb“nš@ÞĆnØ@žíÄI@”nq@ôånäaŒóÜ

ÚĆmŠbØì@@NH 
shut one’s eyes to, (id.).      
          pretend to know 
nothing (about an affair), 
close one’s eyes        
(of knowing sth. about a 
th.).         

xobirdine pêš@”Ćnšóä†‹i@žíÄ@
I‡q@HN  

@ðmìó’žíÄžíÄ@Lòìó“Ćnš@óä†‹i@žíÄ
@@Lç†‹Ø@@çb“nä@žíÄ@ônîómbïžì†

@ì@ììŒòŠbqói@ç†‹Ø@ðmŠóä@Lça‡ĆõóØói
Ćôïò†óiŠbØ@ôïmì@ôĆnšói@æîìbÄbq@L

ô †@ç†‹Ø@”Ćnšò @̂žíÄ@LĆôóØ@@@@N @
do flattering acts, (id.).  
endear one’s self to s.o., 
make one’s self lovable for 
sb., show    one’s boss, 
coax utterance, blandish.      
xo bokutan @çbîíØžíi@žíÄ@I‡q@HN  

Lç†‹Ø@”’žíØ@Lça†ýóÔóî@ça†@Ãìóè@@@N  
@@@@@@@@(id.).@@exert one's self in 

anything, make efforts, 
endeavour, try hard, work 
hard.             
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xobonanewe Q@òìóäbäžíižíÄI‡qHN  
@@@@ôä†‹Ø@•ìíî@žíi@ç†‹Ø@Ć¶óè@ôĆmˆòìb÷@
@@@@@@žíi@žíÄ@Lç†‹Ø@ßóè@ôĆmˆòìb÷@LĆôóØ

µÅ óè@N 
lie in ambush, (id.). hide and 
 wait an opportunity to 
accuse s.o. of sth, lie in 
wait, watch from hiding.   
xo bonanewe @R@òìóäbäžíižíÄI‡q@HN  

@Lç†‹Ø@Ćôï’@ôäìíiÙò†@ôĆmˆòìb÷
ôm‹Ćm†ìb÷óåîìóØ@@žíi@žíÄ@LòìóÙĆnï’
òìóä†Šb’@a†óåióÜN@ @

lie in, (id.). wait a lay-away 
plan, lay for, wait for in 
order to get sth., lie in wait 
for.                      @ @

xobext kirdin@ç†‹Ø@ðÄóižíÄ@
I‡q@HN  

@@@@@žíÄ@Lç†‹Øa‡nÐžíÄ@Lçbä@ìbåĆnšóÜ@žíÄ
@@ç†‹à@Lç†‹Ø@ðÄói@a‡ÙĆnïóióà@õìbåĆnšóÜ
@@@@žíÄ@Lçbäa†žíÄ@La‡ÙĆnïóióà@õóÙĆmˆóÜ

@ça†@ð’íØóiIa‡ÙĆnïóióà@õóÙĆmˆóÜNH@ @
sacrifice life and property, 
(id).       
sacrifice the soul and that 
which  is precious, offer up, 
risk life and  property for 
s.o. or sth., give up life for. @ @

xoberdan @Q@ça†Šói@žíÄI‡q@HN  
@@ça‡äb“nš@ômò‰Ñ †I@@‹îbmŒ@çaŠbuóÜH@L

@@@pì⁄i@ðò†@Lç†‹Ø@pì⁄i@ðò†@@@Ãbàì
@@@@@pì⁄i@ðò†@žíÄóÜ@†bmŒ@Lça†žì‰nÐói

ç†‹Ø@N@ @

 (begin to) spend lavishly 
(money), (id). squander, 
spend profusedly, muddle 
away money and property, 
throw away riches.         

xoberdan @R@ça†ŠóižíÄIïØ@HN  
@ç†‹ØòìžíÄ@Lç†‹ØŠbØŒˆžíÄ

IòìóåïóióÜNH@ @
release one’s self,(vi).  
set oneself free, unlash 
one’s self.  

Q@ça†a‡mìòŒóižíÄI‡q@HN  
xobezewîdadan 

µíä@LæîìóÄ@@@N  
lie down,(id.). go to bed, 
sleep.     

 
R@ça†a‡mìòŒóižíÄI‡q@HN  

xobezewîdadan 
æî‹Ø @çbà@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@N
@ @ @ @ @ @ @ @ @  

stand against, (id.). 
unreasonably determine to 
have one’s own way.  

xo bešit zanîn@´näaŒ@ð’óižíÄ@
I‡q@HN  

@ômŒbäb’Lçb“ĆnÙ óè@žíÄ@Lçìíi@žìˆóÄ
@ñìíÜ@Læî‹Øa†@òŠìóØ@ôšóÔ@Lç†‹Ø

çìíiŒŠóiN@ @
exalt one’s self, (id.). fly 
high,magnify one’s self, 
speak too well of one’s self, 
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bluster, be with one’s nose 
in the air. 

@µóiòìóÙĆnï’óižíÄI‡qHN @
xo bešitêkewe bestin 
ç†‹Ø‡äói@òìóÙĆnï’ói@žíÄ@ôìíä@òŠb÷@@N 

lay under obligation, (id). 
bind one’s own fate with 
sth.  

@ça†a†ój óÔói@žíÄI‡qHN @
xo be qelbedadan 

@žíÄ@Lç†‹Ø@pŠóò†Šò†@ô’ìíî@žíÄ
ç†‹Ø@ó’bØ@ô’ìíî@@N 

entangle oneself in a plight, 
(id).  get in a bad fix, 
involve oneself in a 
dilemma. @ @

@ça†óä@‘óØóižíÄI‡qHN @
xo bekes nedan 

LòìóånmˆžíØóä@‘óØóižíÄ@@ð“ØóÜ@žíÄ
´näaŒ@‹îbmŒói@‘óØ@@@@N 

be self-satisfied, (id). pride 
oneself on others, give 
oneself airs.                          

@µói@òìóÙĆnóØóižíÄI‡qHN@ @
xo bekesêkewe bestin 
ça†@Ćõ‹Ø@òìóÙĆnóØói@žíÄ@ôìíäòŠb÷N 

bind one’s fate with sb., 
(id).         
restrict one's destiny with 
sb.         
xobekêš kirdin@ç†‹Ø@”ĆnØóižíÄ@

I‡qHN  

@oîóyò b̂äói@Lçìí÷a‡Ćmˆói@õŠaìû†ói
ç†‹Ø@”ĆnØò @̂žíÄ@Lµ“mžì @̂a†bÙĆmˆóiN@ @

walk with heaviness in the 
limbs, (id). march heavily, 
pace with difficulty, move 
at a snail’s pace, go forward 
in a very slow movement.  

@ça†ìì†ŠaíÄ@çbØŠíØóižíÄI‡qHN  
xobegurgan xwardüdan@@ 

@ôØómłói@ô’ìíîžíÄ@žíÄ@ôïò†ói
ç†‹Ø@òŠìóØN@ @

direct one’s self through the 
mill, (id.). involve one’s self 
through real experience of  
the difficulties of a certain 
way of life.  @ @

@´naí óè@a‡ĆnšžíÄI‡q@HN  
xopêda helwasîn 

Lòìóä†‹Ø@Úmä@ĆôóØóÜ@žíÄ@@žíÄ
@Lçìíi@Ćô–žì‹àói@ŠóóØ@ça†@çb“nšaì

ç†‹Ø@ĆôóØ@ômaŠóà@@N  
@@@ make approach to, (id.). 

come to close quarters with, 
feign close friendliness 
with, try to win by 
adulation.@ @

@ç†‹Ø@ìì‡äbàòíĆnšžíÄI‡qHN@ @
xopêwe mandü kirdin 
@õŠbØì@”nq@ôä‡äaˆóšaˆói@ç†‹Ø@ìì‡äbàžíÄ

@ç†‹Ø@ìì‡äbà@žíÄ@LòìóÙm†@ôÙĆnØóm
Ćôuói@çìíi@ÚmŠóÄ@LÃóØóÜ@@Ćôuói

‹î@ôÙĆnØóm@ô“nq@ôä†‹Øòìò@@@@N 
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exert one’s utmost, (id.).     
exert one’s self to the 
utmost of one’s power, to 
achieve s.o.’s task, take 
pains of, grant every      
assistance to achieve s.o.’s 
task.  

xot @Q@ñžíÄIÓ@HN  
bä‹î@ôóØ@Lžíî@õžíî@LñžíÄžíî@LñžíÄ@žíiN  

you your self, (phr.). I 
mean you  personally, you 
your ownself, you no one 
else, not the rest of you.      
        @ @

xot @R@ñžíÄIx@HN  
†òíÄ@Lžíî@LòíĆnq@@@N  

you, (pron.). yourself, only 
you, you alone.@ @
xotal kirdi n @ç†‹Ø@ÃbîžíÄ@I‡q@HN  

@ça‹Ø@òŠb÷@Lç†‹Ø@•ò @̂žíÄ@õòŠb÷
a‹ØaŒò @̂Lçìíiç@@ÃbîžíÄ@ôï’žíØ@Lçìíi

ça‹ØòŠb÷@Ú óÄ@õý@Lç†‹Ø@çìíi@@@@@@N  
make one's ownself 
abominable, (id.). make 
one’s ownself detestable, 
become loathsome, become 
odious, be repugnant be 
disgusting.                           @ @

xotan @Q@çbîžíÄIÓ@HN  
Ä@LçbîžíÄžíi@LòíĆnqbä@‹î@ôÙ ó@@@N 

you all, (phr.). all of you, 
you as a whole, not the rest 
of you, or not the others. @ @

xotan @R@çbîžíÄIÓ@HN  
oäbîžíÄN  

typical of you, (adj.). 
expected of you.    

xotirandin @@ç‡äa‰î@žíÄI‡qHN  
@@ç‡äbÙ’žíÄ@ôï“šIa‡ÙĆn“nqóÜH@@@@@@@@@@@@@L 

Úäó’óØ@žíÄ@ç†‹Ø@ìì‡äbàžíÄ@Lç†‹Ø@
IŠžìŒ@ŠbÙvĆnqNH@ @

break one’s own back,@(id.)  
exert every conceivable 
effort (on, for, to), do all in 
one’s power, go to great 
lengths.       @ @

xotlade! ò†ý@ñžíÄ@AIq@HN  
òìýìóižì‰iAòìóØŠìì†@LAóiŠbn’íè@L@@@NA

@@ 
Behold!, (interj.). Be wary!,  
Be mindful!, Have guard 
against!. 
xotozawî kirdin@ç†‹Ø@pìaŒžíî@žíÄ@

I‡q@HN  
@a†žíÄ@Šóói@ÚĆmŠbØ@Lç†‹Ø@•ìíî@žíÄ

òìa‹ØóäóØ@çbåĆnèN@ @
bring a charge against 
oneself, (id.). calumniate 
oneself, malign one’s own 
self. @ @
xotekandin @Q@ç‡äbØóî@žíÄIïØ@HN  

îóÜ@žíÄLìóä†‹Ø@Ûbš@Œžíîì@ó@@Ûbš@žíÄ
Œžíîì@ÃžíÄóÜ@òìóä†‹Ø@@@@@@@@@@@@@@@@N  

shake the dust off oneself, 
(vt.). shake oneself up from 
any dirt, i.e to cleanse 
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oneself, try to rid oneself of 
dust.  
xo tekandin @R@ç‡äbØóî@žíÄI‡q@HN  

Lça†òìóïò†ói@ßìíš@ìòŠbš@@žíÄ
@ônÄóóiça‡äb“nš@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@N  

display liberality, (id.).   
be lavish with, show 
oneself generous.  

xotêwešan @çb’òì@ĆoîžíÄ@I‡q@HN @
@ç†‹ØŠbØŒ @̂òŠbšóižíÄ@Lça†@ÞnîŠói

ŠbïÐ‹ØóÜmÛónN@ @
give a bribe to, (id.) 
suborn, bribe, gain by a 
bribe... .  @ @

xo têwešandin žíÄ@@ç‡äb’òì@Ćoî
I‡q@HN @

u@ÚĆmŠbØžnói@ç†‹Ø@Ćôuój@@ôØómóÙĆmˆ
ômbbqbä@çbm@ôåĆnéä@@@@@@@@@@@@N 

make secret plans for, (id.).   
act in secret in order to 
carry out sth. .                     
 @ @
xotêwe gilan @çþØòíĆnîžíÄ@I‡q@HN @
‘ò†óåî‹Ø@Lžíïóqóåî‹Ø@LŠbi‹Ćmû@óäìí÷@L

æî‹Ø@žíïóqòì@@@@@N @
engage in, (id.). take upon 
oneself, take on one’s 
shoulder, take in hand, 
embark in.  
xotêhelsün @@çìí óè@ĆoîžíÄI‡qHN  

@žíÄ@LÃb–óè@óäìíi@‘ìíÜ@ôäbàŒói
@ôïžì†ói 

@Úmä@ĆôóØóÜ@Lça†@çb“nš@ĆôóØ
ômaŠóà@Lòìóäìíi@ç†‹Ø@ĆôóØ@@@@@N  

curry favor with, (id.). 
ingratiate with sb., flatter 
s.o. to get his friendship 
help, try to win favor by 
flattery. @ @

@ça‡ óè@‰Ä@íÄI‡qHN@ @
danl herxo xi @ 

Lç†‹ØŠbióî@žíÄ@Lç†‹Øò†bàbqžíÄ@
@çìíi@Šbmóîì@ò†bàbq@Lòìóä†‹Ø@xŠíØžíÄ

Ižíi@@@@@@@@@@@@@@@@NHNNNN 
apply oneself to, (id.). put 
all one’s energy and time 
into, prepare for, get ready 
for, become ready.        

@¶óÈ@ôubóåïÄ@žíÄI‡q@HN  
xo xistine sacî elî 

Lça†@†ŠóióÜ@ómbàìómbq@@LÃaí@óåïÄžíÄ
ç†‹Ø@ñìíibäžíÄ@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@N  

lose one’s shirt, (id.). 
lose one’s all, lose all or 
most of your money, lose 
by, suffer  
finacially or personally 
through.  
xotêwešan @Q@òìóä†ŠaíÄžíÄI‡q@HN  

LÃ†óånnå÷óš@´Ô@Lòìóä†ŠaíÄ@”nš@@@@@@@@@@@@@×ˆ 
ç†‹Øóä@a‹Ù’bq@Û @̂Lòìóä†ŠaíÄ@N 

eat one’s heart cut, (id.).    
 (lit eat oneself up), be 
silently self-consuming, 
suppress one’s feelings, 
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retrain one’s distressings, 
keep back one’s painful 
impression.  

xoxwardinewe @R@òìóä†ŠaíÄžíÄ
I‡q@HN  

Ã†@óånnå÷óš@ñóÐóÄì@ãóÄN             
be deeply afflicted, (id.).  
suffer greatly.                       

xoxwardinewe @SíÄžíÄ@òìóä†Ša
IµØ@HN  

@òìóäbÙ÷I‹Øbq@ŠóóÜ@ð“Ćn÷@@@NH  
boil away, (vi.). drip (liquid 
food on fire).                       @ @

xo xwardinewe @T@òìóä†ŠaíÄžíÄ
IµØ@HN  

æî‹ØŠòì@Ćô’@Læî‹ØŠòì@Ëí’òˆóîN 
become moistened, (vi.). 
absorb dampness, take 
humidity.   
xoxurandin @Q@ç‡äaŠíÄžíÄI‡q@HN  

Lòìóä†‹ØžíØ@ÛbïnšóÜ@çìíiŠa‡’ói@@žíÄ
Ćôï’@ôån“Äói@žíi@ç†‹Øò†bàbq@@@N  

associate in collecting 
donation, (id.). participate 
in gratuity, become 
participant in a 
subscription.  @ @
xoxurandin @R@ç‡äaŠíÄžíÄIïØ@HN  

Lòìóä†‹Ø@•óÜ@ÃžíØóÜ@ð’ŠbÄ@@žíÄ
Ù óèç‡äa‰@@@@@@Nscratch one’s 

self (to relieve itch), (vt.). 
rub one’s own skin slightly 

(as with the nail), have 
one’s self scratched.        @ @
xodakutan @çbîíØa†žíÄ@I‡q@HN  

@Lç‡äb›ó÷@žíÄ@Lòìóä†‹Ø@žíÄ@žíi@Ćôu
Lç‡äaŠŒóàa†@žíÄ@@ó“m @̂Lç†‹Ø@ânmbÔ@žíÄ

çbîíØa†@@@N@ @
take root, (id.). make room 
for     
one’s self, establish oneself 
in, live and succeed in a new 
place, form roots.      

@a†ìóqì@ãóq@Šóói@çb’òìâ @žíÄI‡q@HN@ @
xo rawešan beser emw 
ewda@
@Lç†‹Ø@ômŒbäb’@La‡Ù óÄŠóói@ça†bižíÄ

ç†‹Ø@óÐó−óØN@ @
display oneself to public 
notice, (id.). wave proudly, 
flutter haughtily, pride 
one’s self on.      
xo repêš kirdin@ç†‹Ø@”Ćnšòˆ@žíÄ@

I‡q@HN  
žíi@ça†@Ãìóè@Lòìóä†‹Ø†Šb@ìbïbà@

@çìíiòŠìóØIòìónmaŠóà@õóÙĆmˆóÜ@@@@@@@NH
@@@ 

do flattering acts, (id.). 
ingratiate oneself (by 
flattery) with, bootlick.  

xozge! óØŒžíÄ@AIq@@HN  Q 
@LìíØómbØŒžíÄ@LbØŒžíÄ@Lbm‹i@Lôm‹i

@LóØŒòíÄ@LbØŒòíÄ@LômŒžíÄ@LbmŒžíÄ
@LìòŒòíÄ@LbÙmŒòíÄ@LbmŒòíÄ@LõŒòíÄ
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@LbÙ’bØ@Lb’žíÄ@LômèìíÄ@LbÙmŒíÄ
ôÙ’bØ@LõbÙ’bØ@@@@NA  

would that!, (interj.). 
(expressing desire), och!, it 
is to be regarded that!, I 
wish!, O! That,I would!,@ @
 I could.                                

xozge @R@óØŒžíÄIç@HN  
õŒòíÄ@LbmŒžíÄ@LõŒžíÄ@@@@@N  

expectancy, (n.). longing, 
desire,  trustful longing, 
aspiration, sense of 
possible fulfillment. @
xozge beto @žíîóióØŒžíÄ@AIqHN  

ãbi@žíî@Ûòì@bm‹iAžíîói@ãóØŒžíÄ@LA@L
ñžíÄói@ãóØŒžíÄ@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@N  

@How I envy you!, (interj.). 
I wish I were in your 
place,I wish I were you!.   

aíÄ@õbØŒžíÄóióØŒžíÄ@AIqHN  
xozge be xozgay xwa! 

bÙ’bØ@LôÙ’bØN@@@@@@@@@@@  @ 
would god!, (interj.).I 
would to god!, Iwish i 
knew....   

xozge xwastin@µaíÄóØŒžíÄ@
I‡q@HN  

@Œóy@Lç†‹Ø@ììŒòŠbq@LµaíÄ@ñaìbq
Ćôuói@@óØŒóy@Lç†‹Ø@ÚĆmŠbØ@ôäìíi@Ćôuói

ç†‹i@óØŒžíÄ@Lç†‹iN  
hanker for, (id.). hanker 
after, yearn after, long for, 

have a strong desire for, lust 
after.  

@òìóä†‹ØŠìížíÄI‡q@HN  
xo sürkirdinewe 

ç†‹Ø@˜nØ@žíÄN@ @
fly into a rage, (id.).  
foam at the mouth.@@ @
xošardinewe @R@òìóä†Šb’žíÄI‡q@HN @
@Lòìóä†Šb’ìì @̂Lòìóä†Šb’@ìb÷íàò†
ç†‹Ø@ãŠó’N@ @
hide one’s face,(id.). hide 
one’s head, lower one’s 
head, turn one’s face away 
(because of shame).  

xošbay! õbj’žíÄ@AIkq@HN  
æi@•žíÄAæi@Ïb@LAæi@ñóàýó@LNA  

Long live!, (interj.).I hope 
you  
enjoy your life, I hope you 
make much of your life,I 
pray you keep alive.            @ @

 
xošbin! æi@•žíÄ@AIkq@@HN  Q 

æi@Ïb@òíĆnq@@@N@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@
@ 

long live all of you!, 
(interj.).  
I hope that all of you be 
well.  

xošbin! æi@•žíÄ@AIkq@@HN  R 
@‘bší@@@@NA  

thank you!, (interj.).I thank 
you, thank!. 
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xošbe!  @Qói@•žíÄ@AIkq@HN  
Ćõìóä@ðàóÄ@LĆôióä@ðàóÄ@@@@@NA  

Bravo!, (interj.). Excelent!, 
also:  Be glad!, Dont 
worry!.                                     

xošbe! @Rói@•žíÄ@AIkq@HN  
ó’žíåiIõóàHNNói@ðóà@LA@ô’žíä@L

Ćôi@ðäbnØAóØ@ô’žíä@L@@NA  
cheers!, (interj.). good 
health!, (used as a toast), 
may it be wholesome for 
you!, may it agree with, 
your health!, (you say this 
to one who is drinking 
anything).  

xošbî! ôj’žíÄ@AIkq@HN  
ôi@Ïbàò†óiì@Ïb@@NA  

Long live!, (interj.).        
I hope that you are always 
well.  

xošhatin @Qæîbè@•žíÄ@AIkq@HN  
æĆni‹ĆnÄóiAóåîbè‹ĆnÄói@LA@•žíÄ@L

ônîbèNA@ @
welcome!, (interj.). 
welcome to you!, you are a 
welcome guest in  
our house.  

xošhatin @R@æîbè@•žíÄIïØ@HN  
çbåĆnè‹ĆnÄói@@@@N  

to welcome, (vt.). gratify.  
@ĆôóØ@õýóÜ@ç†‹Ø@æm’žíÄI‡qHN  

xošîrînkirdin lelay kesê@@@ 

òìó“Ćnšóä†‹i@žíÄI@õŠbïÐòˆì@æîìbÄbqói
çaíuH@L@ @

ôîìóØì@ óèói@ç†‹Ø@ðmìó’žíÄžíÄ@
õòíÄ@Lçaíu@@žíÄ@Lç†‹Ø@ôØóåm‹’

ĆôóØ@ìb÷ŠóióÜ@ç†‹Ø@æm’N@ @
make oneself agreeable to, 
(id.).   hold oneself dear, 
make oneself dear to by 
nice words or good acts, 
endear oneself to sb.  
by discretion, make oneself 
attractive for s.o. @ @

xošê ! Ćô’žíÄ@AIkq@HN  
Äa‹Ćn@@@@@@@@NA  

Hurry!, (interj.). Quick!, 
Hurry up!.   
xoker kirdin @Q@ç†‹ØˆóØ@žíÄI‡q@HN  

@žíÄ@LçbàŠóÐói@ça†óä@ĆõíØ@ðóÕäbqói
@ç†‹Ø@xìóØIÚĆnïĆmí óè@ŠójàaŠói@@@NH  

feign to be deaf,(id.). 
pretend to be without 
hearing, make a show of 
being deprived of hearing 
i.e. pay no attention to a 
matter, make oneself 
heedless of a status, feign 
inattention, pretend to be 
inttentive. @ @
xoker kirdin @R@ç†‹ØŠóØ@žíÄI‡q@HN  

Lµ’žì‹Ð@Ú óÄói@ó“ĆnØ@@Ú íÄói@ˆóØ
@ç†‹ØIômaˆžíÄóÜ@@@@NH 

ask for sth. undue, (id.). 
assert a claim, put forward 
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a claim for sth. undue.         
        @ @
xoker kirdin @S@ç†‹ØŠóØ@žíÄI‡q@HN  

ça†@çb“nš@çaŒóäóižíÄ@@N  
feign to be easily 
duped,(id.). 
 feign to be fool.  

xokêš kirdin @Q@ç†‹Ø@”ĆnØ@žíÄ
I‡q@HN  

Lµ“mžì @̂ÚĆnåĆmí’@žíi@õĆnè@Ćôiói@@žíÄ
@ç†‹Ø@”ĆnØòˆIôn †óibäóiNHNN@@@@@@@@@@@@@@@ @

drag one’s feet,@(id.). 
@proceed unwillingly. @ @

xokêš kirdin @R@ç†‹Ø@”ĆnØ@žíÄ
I‡q@HN  

@žíi@çìí÷LÛómbÙĆnu@žíi@çìí÷@ô †óibäói
ììŒòŠbq@Ćôiói@ÚĆnåĆmí’@@@N  

act reluctantly, (vi.). go to   @ @
somewhere unwirlinglys be 
present at a place unreadily.  

QžíÄ@òìóä†‹Ø@xŠíØ@I‡q@HN  
xo gurc kirdinewe 

LŠbØ@òìóåîìóØ@@ðò†@LòìóåîìóØ@ŠbØòì
Šóòìóäìí÷@L”nq@òìóäa†@ŠbiìŠbØ@@@@@N  

bare the upper arm, (id.).  
@@@@get to work again, bukle 

down to a job, rally all 
one’s forces, put one’s 
shoulder to the wheel once 
more.   

xo gurc kirdinewe @R@xŠíØ@žíÄ
@òìóä†‹ØI‡q@HN  

@Lç†‹Ø@Šóiò†@òìòŠò†@ôÝu@L´mˆžíØžíÄ
ç†‹Ø@ŠóióÜ@òìòŠò†@ôÙÝuN@ @

to gather up oneself, (id.). 
tuck up, roll up, prepare 
oneself to go out. 

xogorîn @@æmˆžíØ@žíÄI‡q@HN  
óÙm†@ôØómòíĆn’ói@ça†@çb“näžíÄI@Ûóä

ómóè@Ûòì@@@@@@@@@@NH@@@@@  
play to the hypocrite, (id.).       
play false, act disloyally  
toward (a person).               
           

@ìbu@ô by@óä‡äbmóØ@žíÄI‡q@HN  
xo geyandine halî caw 

łóäbnØ@õŠbi@óåïÄ@žíÄ@@@N 
feign death pangs, (id.).       
         make a show of 
agony, pretend to have very 
great mental or physical 
pain.  
xo letel dan @ça†@ßóîóÜ@žíÄ@I‡q@HN  

ìóä‡äaŒa @̂žíÄµÄ@ÚĆm @̂žíÄ@Lò@@@@@@@@@N  
trick oneself up, (id.).  
adorn one’s self, make 
one’s self neat and shaven.  

xo le kesêdan@ça†@ĆôóØóÜ@žíÄ@
I‡q@HN  

@ĆôóØói@çbmŒç‡äbmóØ@@@@@@@@@@@@N  
injure sb. by some 
action,(id.).@ @
hurt sb. by some judgment. @ @

@ç‡äłbq@òìóÙĆnóØóÜ@žíÄI‡qHN  
xo le kesêkewe alandin 
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@ô’ìíî@žíÄ@L´naí óè@a‡ÙĆnØói@žíÄ
@òìóÙĆnóØóÜ@žíÄ@Lç†‹Ø@ĆôóØ@õìa†

çbøĆnš@@@@N 
be attached to s.o., (id.).      
keep to sb., be stuck to s.o., 
be closely attached to sb., 
become involved in a matter 
with s.o. .  

xolemeko dan@ça†žíØóàóÜ@žíÄ@
I‡q@HN  

@óåïÄ@žíÄ@Lòìóäbä@Ćôï’žíi@žíÄ@
òìóØŠb’óyN @

@@@lie in ambush, (id.).  
lie in wait, watch from 
hiding.       

@òìóäò†ŠaíÄ@Ć¶@žíÄIq‡HN  
xo lê xwardinewe 

a†خ@µ’ @̂Ćôš@ôĆmˆòìb÷@Lç†ŠaíÄ@Ć¶@
@Ć¶@”nšì@çbïóè@Ć¶@× @̂Lç†‹Ø

òìóä†ŠaíÄ@@@N 
suppress one’s feelings 
from, (id.). suppress one’s 
anger waiting for an avenge, 
be silent with revenge anger.  
xo lê gêl kirdin@ç†‹Ø@ÞĆnØ@Ć¶@žíÄ@

I‡qHN  
óîói@žíÄ@Lç‡äb÷íÔ@Ć¶@ìb÷@Læîbèóä@òìóÙä

@Ćôš@ĆõíØ@Lç†‹Ø@çaŒóä@žíÄ@Lç†‹Ø@ôn’bä
ça†óä@@@N 

make one’s self heedless of, 
(id.). willfully disregard, not 
take into account, shut 
one’s eyes to, regard as 

unknown, pass over,      
pretend to be unattentive 
to, feign inattention. 

xohelbwardin @@ç†Šaíj óèžíÄ
I‡q@HN  

@žíÄ@Læî‹Ø@ŠbäóØžíÄ@Lçìí÷@ióÜ@žíÄ
ç†‹Øóä@ìbny@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@N  

forget to take into account, 
(id.).   
forget to take into 
consideration, forget to 
include in one’s 
calculations, miscalculate 
oneself.  

xohelxirandin @@ç‡äa‰Å óèžíÄ
I‡q@HN  

@@@@@ônä‡äaŠóša @̂žíi@òìó“Ćnš@óäìí÷@@@ÚĆn“nq
@@@@@@ðò†@LðĆnióä@a†óóØ@ìóq@õbäaíîóÜóØ

Ćôióä@a†óóØ@ìóq@õòŒìóÜóØ@ÚĆmŠbØ@óäa†@@@@@@@@@@N 
pursue sth. difficult, (id.). 

@@seek to accomplish sth. 
beyond one’s capability, 
work away at sth. out of 
one’s capacity.   

xoheldan @@ça‡ óèžíÄI‡qHN  
Lç†‹Ù óè@žíÄ@L´n bá óè@žíÄ@@ÚåÜ

ç†‹Ù óè@@@@@N  
@lift up one’s loose clothes, 
(id.).    
roll up, tuck up, turn 
up(one’s garments).             @ @

xohelkirdin @@ç†‹Ù óèžíÄI‡q@HN  
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Lòìóä†‹Ø@†‹ØžíÄ@Lç†‹Øò†bàbq@žíÄ@
æĆmìa†@La†ýói@ç†‹Ø@æĆmìa†@Lç†‹Øa†ýói@

ç†‹Ø@a†ýói@Ûb÷@@N  
buckle down to a job, (id.). 
rally all one’s forces, put 
one’s shoulder to the wheel 
(lit. tuck up one’s skirt).     

 @bnä†@õˆóšìóq@ò†‹i@pžíÄI‘ŠHN@ @
î dinyarxoy birde ewpe@ @

@@@@@@bq@Ćôi@žíÄ@Lbnä†@õˆóšìóq@óä†‹i@žíÄ@@bØ
@žíÄ@Lça†@çb“nš@@@@@žíÄ@Lç†‹Ø@ÞĆnØ

ça†@çb“nš@aŒòŠb’óäói@@@N 
@to shut one' eyes to, (phr.). 

to refuse to have anyrhing 
to do with, disregard a fact, 
pretend that one does not 
see or know sth,  
turn a blind eye on or to 
close one’s eyes.       @ @

xoy lêda @QžíÄĆ¶@p@@a†I‘Š@HN  
ç‡äbmóØ@Ćôš@çbmŒLça†@ĆôóØóÜ@žíÄ@@@@N  

cause damage to s.o, (phr.).      
cause loss to s.o., to do 
harm to sb.  

xoy lêda R¶@pžíÄĆ@@a†I‘ŠHN  
@ĆoÜ@žíÄ@@ð’Lç†‹Ø@Ø@Ć¶@Úå÷@Lça†

µÄ@žíÄ@‘ò†@ð’@Lç†‹Ø@Øa†@@N  
take  possession of, (phr.).       
to lay hold of, take hold of, 
grasp sth., to get 
possession of.lit.  he took 
possession@@ @
of it.     

xet bo kêšan @Rçb“ĆnØ@žíi@ñóÄ@
I‡q@HN  

@žíi@üĆmìa @̂Lç†‹Ø@ĆôóØžíi@a @̂ìjØóî
Úäò @̂Lç†‹Ø@ĆôóØ@@µ’ @̂ĆôóØ@žíi

Iäží÷@õòŠbióÜn@çbm@ÚĆmŠbØ@ôîón
Ćôï’@pŠbØûžíàbq@@@@@NH  

mark out, (id.). make plans 
for, chalk out, advise sb. 
(regarding the conduct of a 
buisness or the care of sth.).  

xet lê kêšan @@çb“ĆnØ@Ć¶@ñóÄ
I‡q@HN  

•žíÄbä@ôÙĆmûžì @̂aì†@ôånj“Ćnš@@ĆôóØ@žíi
@žíi@a‹Ä@ôÙĆmûžì @̂aì†@õóä⁄Ôíä@Lç†‹Ø

ĆôóØ@Ć¶@ça†@@@N  
draw a line for s.o, (id.).  
prophesy a bad end for sb., 
remark an ill-omen for s.o.  

@çbåĆnè@Šóói@oîó buóÄI‡q@HN  
xecaletî beser hênan@@@ 

@Lç†‹Ø@Úäóšói@Lç†‹Ø@Úîóq
‡äóšIÚäóš@HĆôš@@Lç†‹i@bmóy@Lça†

çbåĆnè@Šóói@oîómbØìí@Lç†‹ØaíˆN 
bring shame upon, (id.).      
stain the character of, bring 
reproach upon, defame, 
disgrace, abase, dishonour. @ @

xesandin @Q@ç‡äbóÄIïØ@HN  
@@@@çíØ@LæäbóÄ@Lç†‹Ø@‘ŠóÄ@ Lç‡äbŠóÄ

†Ãòûbq@ôäíØ@Lç†ŠìbèŠò@çbåĆnèŠò†N 
geld, (vt.). glib, castrate, 
emasculate, deprive of 
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virility, @remove the testicle 
of, make a eunch.@ @

xesandin @R@ç‡äbóÄIïØ@HN  
óîbàóîì@æîìíî@õŒŠóîNN@òìóä‡äbÙ’@LI@žíi

ßóš@õòìóq@ôĆnia†@Šóiì@ĆõìbéiH@Šó@L
ç‡äaˆóš@Ûòìì @̂ôÙÜN@ @

@top, (vt.). nip out tops to 
check growth (tobacco, 
tomato,... plants).                 

  S@ç‡äbóÄI‡qHN xesandin 
nš@ñłóò†@Lµ“Ćnèóä@ĆôóØ@ônîòìb

@ìòˆóèóÜ@LµÄ@ônîòìbnš@óÜ@L´m‰i
µÄ@òˆíØì@˜nØ@@N 

run into the ground, (id.). 
run down s.o., to win over 
or defeat s.o. completely, 
force one to eat humble pie, 
humiliate a person. @ @

xesandin @T@ç‡äbóÄI‡q@HN  
ç‡äb‹îi@×óäòŒLç†‹N@@  

horrify with terror, (id.). @
shock with sudden fear.       @ @

@òìóä†‹Ø@ñììˆ@Ú óÄI‡qHN@ @
ütkirdinewerk lxe 

@Læî‹Ø@Ú óÄói@bÙĆm @̂Lç†‹Ø@ômò†Šóu
ñìì @̂çaìŠbØ@Lç†‹Ø@ôm‹ÙĆmˆ@òìóä†‹Ø@@N 

ransack people, (id.). rove 
for plunder at high-road, 
raida fulltilt against, ravage, 
rifle a caravan. @ @
xemxorî kirdin @QpŠžíÅàóÄ@@ç†‹Ø

I‡q@HN  

ôîóàŠbm@Lòìóä†‹Ø@Ć¶ý@Læî‹Ø@ðò†@
ça†N  

lend aid, (id.). contribute   
assistance, co-operate with, 
help, sustain aid. @ @
xemxorî kirdin @R@ç†‹Ø@pŠžíÅàóÄ

I‡qHN  
@LæîbèòìóÙäóîói@Lçìíi@òìóÙäóîói

Lç†‹Ø@pŠaíÅàóÄ@@Lç†‹Ø@ômóàóÄóàbà
Lç†‹Ø@pŠa†Šìí“à@Lç†ŠaíÄŠìí“à@

æîbè@ðóiŠò†@@N 
worry about, (id.).               
worry over, trouble oneself 
about, feel a deep concern 
about, be disquieted by 
apprehension, be   weighed 
down by responsibility, 
sick over, be heedful of.  

@ç†‹Ø@Ć¶@pŠžíÅàóÄI‡q@HN  
xemxorî lê kirdin 

òìóÙĆnï’@çbm@ĆôóØ@ãóÄói@@ãóÄ@Lçìíi
@Ćôš@ĆõíØ@L@ç†ŠaíÄ@Ć¶@ãóÄ@Lç†ŠaíÄ@žíi

ç†ŠaíÄ@Ć¶@Šìí“à@Lça†N  
pay close attention to, (id.). 
becared for sb. or sth. with 
the greatest solicitude, feel 
anxiety for, pay close 
attention to, pay heed to, 
attend to, care for, give heed 
to.                                                   

Q@ça†bØóÜ@Šó−óÄI‡q@HN  
xencer laka dan 

Ćôš@ĆõíØ@Læîbèóä@òìóÙäóîói@ça†óä@@@@N  
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act carelessly,  (id.). pay no 
heed to, not attend to sth. 
which it is important not to 
ignore.                @ @

Ć¶Šó−óÄ@@òìóäìíI‡q@HN  
xencer lêsünewe 

Lç†‹Øò†bàbq@ˆó’žíi@žíÄ@@ìó’òˆóè
ç†‹Øó’òˆíØ@N  

prepare to attack, (id.). 
menace, get ready for an 
assail, hold out sth. as a 
possible punishment or 
danger.                     

xeî! @QõóÄ@AIkq@HN @
óäbnØ@@@@@NA @

Oh! my dear!, (interj.).   @
Dear me!.                            @ @

xeî! @RõóÄ@AIkq@HN  
æmŠóÐbq@LŠóÐbq@@@@@N  

Bravo!, (interj.).            @
Well done!, Allright!. @ @

xeî! @SõóÄ@AIkq@HN  
õóÄžíqAó’žíÄ@‡äó÷@L@@@NA  

How joyful!, (interj.).     @
Huzza!, How joyous!.   @ @

Ć¶ìbÄ@ô bmóÄ@@ça†I‡q@HN  
xeyalî xaw lê dan 

@ìbn’óä@õi@Lç†‹Ø@ìbÄ@ô bmóÄ
@õŠè@Lòìóä†‹Ø@ @
ç†‹Ø@ìb−íØóä@@@N 

nourish vain hopes in the 
mind, (vi.). build castle in 
the air, have   vain hopes or 

desires, have idle or vain 
imaginations, to have an dile 
wish.                @ @

óØa‹ĆnÄ@AIkq@HNxêrake! 
óØaŒbqAóiììŒLAóØììŒLA@òŠòì@ììŒ@L
òíĆmˆóiAóÙuŠíØ@LNA  

Hurry up!, (interj.). Act 
with haste!, Move faster!, 
Come on        hurriedly!, 
Get started!, Come on. @ @

&&&&&&&@ @
@ @

@ @
ôïnš@M†@M@ @

@ @
-D-@ @

@ @
dabezandinyek@Ûómóä‡äaŒóia†@@

I‡q@HN  
@@Lça†@ÚĆnqói@Ćô’‹Ćnq@Lç‹Ø@™óè@•‹Ćnq

ómŠóóånmŒói@LÚĆnq@™óè@óäbmŒóia†@LÛ
ç‡äaŒžíÄa†N@ @

come to blows, (id.). begin 
to fight, come to grips with, 
hold of in close fight, fight 
with one another, challenge.  

daxkirdin a†@@خ@ç†‹Ø@I‡qHN Q 
ç†‹Ø@•ìíî@Lça†ím‹Ð@@@@@@@@@@@N  

embark sb. in a difficult 
affair, (id.). cheat, get sb. at 
grips with. 

daxkirdin a†@@خ@ç†‹Ø@I‡qHN R@ 
QMç†‹Ø@Ćôàóî@Lç†‹Ø@ìì†ŠaíÄ@Ćôàóî@@N 
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serve one right, (id.). punish 
one  @ @
severely, give it (to) 
someone hot.  

RMçbåĆnèžíi@‰jØŠóu@ô aìóè@@N@ @
reveal some bad news to 
s.o. (which has been 
hidden). 

daxkirdin @a†خ@ç†‹Ø@I‡qHN S@ 
ç‡äbmóØ@Ćôš@òŠìóØ@ôäbmŒì@ñóÐóÄ@N 

disappoint for ever, (id.). 
afflict s.o. with great 
sorrow and big loss.  
daxîdil šitn @@Qµ’@Ã†@ôÄa†@I‡q@HN  

QMžíi@žíÄ@ôïóióà@ìŒa @̂@@‘bi@ĆôóØ
ç†‹Ø@N@@@ 

open one’s heart to 
someone, (id.). talk obout 
one’s feelings honestly to 
sb.  

RMµ’‰ óè@žíÄ@õòŠaûóš@ãóÄ@@N 
tell out (or air) one’s 
grievances.  

RôÄa†@µ’ˆ@Ã†I‡q@HN  
daxîdil rišitn@@ 

óói@µ’ @̂õòˆìíî@õóbØa‡ÙĆnóØ@ŠN  
fly into a rage,(id.) boil over 
with rage (against sb.).  

dadrîn mˆ†a†´@@IïØHN Q 

ç‡äaˆ†a†@@@@@@@@N@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@  

@tear off, (vt.). rip off. 
dadrîn(yexe) @@´mˆ†a†}óÄóm{@

I‡qHN R 

@´mˆ†a†@žíÄ@ôa‹ØI@ôäa‡äb“nš@žíi
pòˆìíî@çbm@p‹mìŒ@NH@@@@@@@@@@@  

@rend one’s collar, (id.). tear 
one’s clothing to show grief 
or anger.    
dadošîn(kesê) @@´n’žì†a†IĆôóØ@H

I‡q@HN  
Ć¶@ð’I@Lòìóåm‰øš@Lòìóäb“ĆnØ

òìóånn’bàH@Lça†@‘ý@N@@@ @
milk sb. dry, (id.). suck sb. 
dry, take away sth. from 
sb. surreptitiously, spirit 
away. 

õò†a†@@AI‡q@HNdadey! 
@Ć¶@õi@ò‡i@ãŠaíi@L_çží÷@aibq

ã†bm@óïĆni@çbm@òìóàóÙi@N 
let me see!, (id.). let me find 
out by trying or performing 
an action, give me time to 
think or remember.  
darbo kirdin @ç†‹Ø@žíiŠa†@I‡qHN Q 

LòìóåmŒžì†@žíi@ìbi@ì‡äóš@@ô’ìíî@âîŠí÷
Ćôš@‡äóš@Lç†‹Ø@ça†@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@N   

@play a dirty trick upon, 
(id.). place s.o. in a bad 
plight, involve in trouble, 
impose upon.  
darbo kirdin @ç†‹Ø@žíiŠa†@I‡qHN R@ 

ãóq@Lòìóä‡äó@Ć¶@ó žíî@@ìói@óønÔóè
óønÔóè@ç†‹Ø@a‡ óØóÜN  

avenge oneself for, (id.). 
avenge oneself on, return 
like for like, act against sb. 
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in return for some injury 
one has suffered.            

q@ôïò†Ša†íàó@ìóq@I‡q@HN  
dardestî emw ew 

QMói@çìíi@I@LÛóîíØ@LýóÙò†@Lìbnš
•bÔóàHãóq@õ@ìóqìN  

to be a man of little-
importance, (id.). to become 
one’s (subordinate, 
principal servant, club, 
tongs).                    

RM@òìóä‡äbìó÷@IĆôóØ@@@@@@@@@@NH 
 press one into service.  

SMç†‹Ø@Ćôš@óša‹Ä@IĆôóØói@@NH 
cause one to do bad things. 

 Ć¶òíĆnšóÍ a†@@ça†I‡qHN@ @
@e pêwelêdanlxda 

îòŠŒóÈ@L´nåniòíĆnšìóÄçìíi@ônI@žíi
Ćôï’@@@NH  

daman lerüda @@a†ììˆóÜ@çbàa†
I‡qHN  
@@ãò†ŠóióÜ@çìíiŠaŒóàŠó’@Lçbàa†@a†ììˆóÜ

a‡ÙĆnóØN  
@be put to shame in the 

presence of, (id.). lower 
one’s head because of 
shame, turn one’s face 
away because of 
mortification.@ @

Q@æî‹Øa†žíÄói@ça†I‡q@HN  
dan bexoda girtin 

@çb÷ì@Lça†ìí“šI@ça†@Læî‹ØNH 

have a short pause, (id.). 
stop for a short period of 
time, have a break, break 
off.                             

R@æî‹Øa†žíÄói@ça†I‡qHN  
dan bexoda girtin@@ 

@@La‡ÙĆmŠbiŠóióÜ@æî‹Ø@ãaŠbq@@üĆmŠ†ìí“š
@@†‹Ø@Ćõˆòìb÷@Lçìíi@@LômóÝØ@Ćôi@ç

æî‹Ø‹ió@Læî‹ØžíÄ@N@@@@@@@@@@ 
wait calmly, (id.). stand 
fortitudely, keep quiet, sit 
patiently, bear (calmly, 
patiently), endure, control 
oneself.  

S@æî‹Øa†žíÄói@ça†IµØ@HN  
dan bexoda girtin 

@Lçìíióä@ÃóèŠò†çìí÷óä@Ãóè@‰šóÜN@@@@  
bear up(under), (vi.). 
tolerate, stomach sth, bear 
up under adversity.  

T@æî‹Øa†žíÄói@ça†@IµØHN  
dan bexoda girtin 

æî‹ØóØŠói@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@N 
put up with, (vi.). sustain.  

Qbnš@ça†Ia‡Ćnš@H@çbäI‡qHN  
dan piya(pêda) nan@@ 

¶@ĆôšĆ@L‹Ćmû@óäìí÷@Lçbäa†@LæîíØ@oïaˆ@ç
Lçbä@a‡ÙĆmŠbØ@ôä†‹Øói@@ða @̂ôàłòì

@ða @̂La‡nïaˆói@çbä@ça†@L´m‰iŠò†
ônïa @̂Læîìì@@Lç‡äb¾ó@çbm@æî‹ØŠòì

žíi@žíÄ@õó óè@Læî‹ØŠòìóÔ@æîìóØŠò†N@@@@@@@ @
take forgranted, (id.). admit, 
confess, acquiesce, avow, 
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acknowledge (as a fault), 
say the truth, mani fest, 
make a clean breast, open 
one’s heart, concede, fess 
up.  

Rbnš@ça†Ia‡Ćnš@H@çbäIïØHN  
dan piya(pêda) nan 

ç‡äb¾ó@L´näaŒ@ðaˆói@@@@@@@@@N 
aver, (vt.). state the proofs 
of a fact, assert, asseverate.  

Sbnš@ça†Ia‡Ćnš@H@çbäIïØHN  
dan piya(pêda) nan 

‹äخ†žíi@ç‡äbÄ‹ä@Lçbäa@@@@@@@@@@@@@@@@@@N 
value, (vt.). esteem, or, fix 
the price, put a rate.  

Tbnš@ça†Ia‡Ćnš@H@çbäI‡qHN  
dan piya(pêda) nan 

´näaŒ@ð’ói@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@N 
prize highly, (id.). esteem, 
honour. 
dantîjkirdin @ç†‹Øünî@ça†@@I‡q@HN  

@ç†‹Ø@ËbàóîI’óÜĆôï@@@@@@@@@@@@@@@@@@@NH
@sharpen one’s teeth, (id.).          

hold out hopes of sth.         
           

dan cîr kirdin@ç†‹Ø‰nu@ça†@@
I‡q@HN  

@p‰Øói@ça†ILòìóä†‹Ø@‰nu@Lça†@çb“nä@
òìóä†‹Ø@ùm @̂Lç†‹Ø‰nu@@@@@@@@@@@NH 

bare the fangs, (id.). snarl 
at, show the teeth, show 
one’s teeth, i.e. use one’s 

power, intimidate or 
punish.     

dan çüne klîle@óÝnÝØóäìí÷@ça†@
I‡q@HN  

@ŠaŒ@ì@çbìíä@a‡ØómŠóói@ça†I@Ãóè
çìíi@×ò @̂Lça‰øšóä@NH 

dry up, (id.). stop talking, 
be quiet (esp. when one is 
emitting a death-rattle, be 
silent, keep one’s mouth 
shut (esp. when one is 
agonizing).    

Q@òìóäìíi@ô›@ça†@I‡q@HN  
dan spî bünewe 

@ĆôóØóÜ@‘‹î@@@@ĆôóØ@ô‹î@LçbÙ’
@@ãb@ Lçbàóäa‡ †óÜ@@@@@ÛómóÜ@ãb@Lçìí÷ý

òìóä†ŠaíÄóä@ÛómóÜóÔ@LçbÙ’@@@N@ @
become bold with sb., (id.). 
make bold with sb., venture 
upon, have the audacity to 
do sth in front of s.o.           
          

R@òìóäìíi@ô›@ça†@I‡q@HN  
dan spî bünewe 

Ćôi@Lçìíi@ãŠó’@@çbàóäý@žíÙ’ì@ãŠó’
Ia†òŠìóØ@õììˆóÜHĆôi@L@@Lçìíiìì @̂ììb÷

@ãŠó’@Lòìóåîbè@ÛómóÜ@aín@Lçìíiìì @̂‰š
@çbm†@Lçìíi@ÚàŠó÷@çbm†@Lç†‹Øóä@ÛómóÜ

çìíi@ìóÙàŠó÷N@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@ @
be shameless, (id.). be 
(depraved, vicious, 
unprincipled, graceless, 
incorrigible). @ @
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Q@ç†‹Øünî@Ć¶@ça†@I‡qHN  
dan lê tîj kirdin 

‹àخ@ôä†ŠaíÄ@õŒbnä@Lç†‹Ø@•žíÄ@Ć¶@
çìíióè@Ćôï’@N@ @

sharpen one’s teeth of, 
(id.).         set one’s teeth 
of, covet anything. @ @

R@ç†‹Øünî@Ć¶@ça†@I‡qHN  
dan lê tîj kirdin 
@õŒbnä@LĆôï’@ôäìíibàóîóiì@´m‰i@Ćôîìb÷
@Ćôï’@ôåî‹Øa†Šóói@ðò†@ì@ç†‹ØØa†

@Ć¶@bàóî@Lç†‹Ø@ünî@Ć¶@çbm†@Lçìíióè
æî‹Ø@žíi@‘⁄à@Lç†‹Ø@N@ @

sharpen one’s covetous 
teeth, (id.). have views 
upon sth and intend to have 
(it), covet sth too much, 
desire sth. and wish to 
obtain it, crave after hope 
for eagerly, be avid for.  

S@ç†‹Øünî@Ć¶@ça†@I‡qHN  
dan lê tîj kirdin 

ç†‹Øò†bàbq@ç‡äó@Ć¶@ó žíî@žíi@žíÄ@N 
watch an  opportunity for 
revenge, (id.). prepare for 
revenge. 

@ÃóØóÜ@çłíØ@ìíäa†I‡qHN@ @
lan legeldanüku 

ç†‹Ø@Ãóè@a‡ÙĆnóØ@ÃóØóÜ@@@@N@ 
agree with, (id.). see eye to 
eye with.  

dane berkilkan @@çbÙÝØŠóióäa†
I‡qHN  

@šnîòížnç†‹Ø@@@@@@@@@@@@@@@@@N  
@treat with scorn, (id.). treat 

sb. with derision.                 @ @
danepalxo @žíÄ@Ãbšóäa†@@I‡qHN  

@ômìa†Šbq@žíÄ@ôäb’@Lç†‹ØŠbjäaìbî@žíÄ
ç†‹Ø@@@N  

accuse oneself of, (id.). say 
that a person himself is 
guilty of, act against one’s 
own better judgement.  
danepêšxo @Q@žíÄ@”Ćnšóäa†@I‡qHN  
ça†@çb“nä@Ćõ @̂Lça†@çb“n›Ćõ L̂ĆõˆóåïÄ@N 

show the right way, (id.). 
show the direction of, direct 
s.o. to a particular way.   
danepêšxo @R@žíÄ@”Ćnšóäa†@I‡qHN  

@Lça†žíÄŠóiça†@ÛóøĆnšò @̂Lç‡äbøĆnša†@N 
drive sth. forward, (id.). 
push forward, shove 
forward, dash forward.  
dane temelî @o óàóîóäa†@@I‡q@HN  

ç†‹Ø@ôïN@@@@@@@@@@ 
incline to be lazy, (id.). tend 
to act slowly.               @ @

@Q@æîìóØ@Ćôšóømˆóäa†@I‡qHN@ @
kewtinîçe pê rdane@ @

æîìóØ@Ûóš@LçìíiŒaìý@ŠžìŒN@ @
be too weak, (id.).grow 
weak and thin, be 
emaciated.           

R@æîìóØ@Ćôšóømˆóäa†I‡qHN  
danerîçe pê kewtin@ 

óiìłóäbnØ@óåï“móØ@Lµ“mžì @̂ç†‹àìòŠ@N 
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have one foot in the grave, 
(id.).   be near to death, be 
dying.  

daw bonanewe Q@òìóäbäžíiìa†@
I‡q@HN  

ó óî@LµÅÙĆm @̂žíi@çþnšI@Lçbäa†@žíi
òìóäbä@ĆôóØžíiH@ôä†‹Ø@•ìíî@ô ìóè@L

ça†@ĆôóØN 
play a dirty trick upon, 
(id.).         play sb. false, 
arrange and carry out an 
artifice, devise a plan 
against s.o., arrange a 
conspiracy, harm by artful 
machinations.         

daw bonanewe @R@òìóäbäžíiìa†@
I‡q@HN  

LµÅ óè@žíi@ñóš@@Lç‡äóÙ óè@žíi@Ãb÷
ĆôóØ@žíi@çþnš@LµÅ óè@žíiìa†@@Lça‰ĆnØ

çbmµÄ@ÚĆm @̂@@@N@ @
@set trap for, (id.). set trap 

to, trap into, entrap into, 
conspire against, plot s.o’s  
downfall, seek to double-
cross.  

daw damezran @Q@çaŠŒóàa†@ìa†@
I‡qHN  
  çìíiÙĆnu@ŠbØŠóóÜN@ @

stay at an office, (id.). 
remain permanent to an 
office (or on a work). 

daw damezran @R@çaŠŒóàa†ìa†@
}ñò‹Ðbq{@I‡qHN  

ç†‹Ø†‹Ćnà@Lç†‹Øìí’@N@ @
bestow one’s hand upon, (id.).  
marry, join in marriage, take 
for husband.                 @ @
dawle daw alan@çłbq@ìa†óÜ@ìa†@@

I‡qHN  
@òìóÙĆnóØ@ðò†óiI@Lçìíi@•ìíî

çìíiŠbïÐ‹ØH•ìíî@LO@îói@ô’ìí
@ì@çìíiò†žìØòíĆnš@LçìíiòìóÙĆnóØ

òìóäìíióä@ÃžíØóÜ@N 
be entangled with sb., (id.). 
be involved with sb. in such 
a way that one cannot 
easily free oneself, be 
trapped with, be ensnared 
with s.o. by the use of 
troubles.        @ @

óäìíióä@ĆôóØ@õìa†óÜ@ìa†@òìI‹ÐHN  
daw le dawî kesê nebünewe  
@ĆôóØ@õóÄómóÜ@ðò†@Lça†óäŠói@ÛžìŠói

@Ć¶@Œaì@LçìíióäŠbØŒ @̂Ć¶@Lòìóäìíióä
çbåĆnèóä@N 

stand adhere to., (phr.). 
lit.never cease from sb. 
never get away from, stand 
adhere to, could not get rid 
of, cleave to.                                                            
daw nanewe @òìóäbä@ìa†@I‡qHN Q 

žíi@ìa†IµÅ óè@Lçbäa†NH  

@lay a trap for,(id.). lay 
snares for, play s.o’s 
downfall.                              
daw nanewe @R@òìóäbä@ìa†IïØHN  
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ìa†I@Lòìóäbnä@Lçbäa†@LµÄa†@Lç‡äbÔó÷
èµÅ ó@NH 

set trap, (vt.). set (snare, 
gin, noose, net, decoy).        

@a†ýói@ç†‹Ø@æĆmìa†I‡qHN  
dawên kirdin be lada@@ 

æĆmìa†ILç†‹Ø@Ãóè´n bà@ÃóèH@žíižíÄ@L
Úá÷@Lç†‹Øò†bàbq@ŠbiìŠbØ@@Lç†‹Ø@a†ýói

@ç†‹Ø@ÃžíØì@xŠíØ@žíÄIç†‹Ø@”nq@žíi@@NH@ @
tuck up skirt, (id.). lift 
skirt, begin to do sth., raise 
a hand, begin to work 
heartily, set cheerfully to 
work. @ @

@ç†‹Ù óè@æĆmìa†I‡qHN  
dawên hel kirdin@@ 

a†ýói@ç†‹Ø@æĆmìa†@@@@@@@@@@@@@@@@N 
tuck up skirt, (id.). lap up 
loose part of one’s garment.  

@ç†‹Ø@pˆ†a†üĆmŠ†IïØHN  
drêj dadirî kirdin@@ 

ŠžìŒILç†‹Ø@ônĆni@@Lµ“mžì @̂óÔŠóóÜ
ç†‹Ø@ômüĆmìH@Lç†‹Ø@ômžì‹óÔó÷@L

@Lç†‹Ø@‰mì@ò‰Ćmì@Lç†‹Ø@ômò‡äŒb
@ça†òüĆmŠ†@Lça†žíØì@ðÑØóiòüĆmŠ†

@Lµ“mžì @̂æîìbÄbq@ŠóóÜ@LæîìbÄbqói
óäó÷@ç†‹Ø@ômŒbi@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@N 

talk volubly, (id.). engage in 
a long discussion, keep 
discussion going, talk sb’s 
head off, speak at great 
length, chatter, prattle, 

bibble- babble, blatter, 
brabble, cackle, chin-chin.  

@ç†‹Ø@oåĆnuŠíÄòŒ†I‡qHN  
dize xurcêyî kirdin@@ 

Lçb óè@”nqói@oäbéäóšói@Œ†óim@òìón
ónõŒ†ói@ç†‹ØŠbiìŠbØ@Lç†‹ØŠbØ@ì@òì

çbéäóš@ìóÜì@ãóÜ@ôä†‹ØN@@@@@@@     @ 
do sth. stealthily, (vi.). 
work underhandedly, act 
secretly, operate (by 
stealth, stealthily).       

 @ĆnuŠíÄ@òŒ†å@ç†‹Ø@Ć¶@oI‡q@HN  
dize xurcênî lê kirdin 

òìóä†Šb’@ĆôØómóÜóÔ@@@@@@@@@N@ @
hide talk from, (id.). conceal 
conversation from. @ @

R@òìóä†ŠaíÄ@ìbq@Ã†I‡qHN  
dil awxwardinewe@@ 

çìíiŠa†óè@Ã†Iu@ôåïni@õžíèóižnĆôuój@
”nq@ôäìíi@ĆmŠbØ@çbmðóióà@ôÙH@Ã†@L

ça‹Ø@æĆn’ˆìbq@N@ @
obtain satisfaction, (id.).     
be mollified, have one’s 
mind at ease, be composed.  

äòìóÙĆnóØ@ô †ói@Ã†@@@çbI‡q@HN  
dil be dilî kesêkewenan 

a‡ óØóÜ@Lçbäòìó †ói@Ã†I@LæîìóÙĆmˆ
çb−íØNH@ @

be in keeping with, (id.).     
keep up with, maintain 
contact with, have the same 
opinion as. @ @

@çbìíä@òìóØómói@Ã†@@I‡qHN  
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dilbeyekewe nüsan 
Lçìíi@ÞmbÔ@Ûómói@LæîìóØ@ÚĆmˆ@

õŠóóiŠóçbäòìóØón@N@@@@@@@@@@@ 
be in accordance, (id.). be 
(in line with, @ @
in conformity), fall in line 
with.   
dilpirxwên @æĆmíÄóÜ‰š@Ã†I‡qHN  

@ŠžìŒ@ôîóÐóÄ@LçbÙî@Ã†óÜ@æĆmíÄ
´ÙàóÄ@LçìíÄ@Ã†@Lçìíióèa‡ †óÜ@N@ @

coming to grief, (id.). having 
a bad disappointment, 
meeting much sorrow, 
sorrowful, grieved. 

dil pîs kirdin @@ç†‹Ø@nš@Ã†
I‡qHN  

Ć¶@Lç†‹Ø@Ć¶@a‹Ä@õŠŒóèìiI@çbàíØ†ói
Ã†ìì†@Lçìíi@çìíi@N@ @

have doubts, (id.). have 
suspicions about, be 
(doubtful of, in suspense, 
undetermined, in a state of 
uncertainty), become 
double-hearted of, dubitate, 
entertain doubts, not know 
what to think.  

@ça†@Ćoš@Ã†I‡qHN pêdanldi        
@•žíÄ@Lç†‹Ø@Ć¶Œóy@Lçìíióèžíi@æmìóq

µmìN  
be in love with, (id.). have 
affection for, regard with 
affection, love.     
dil pê sütan @@çbîìí@Ćoš@Ã†I‡qHN  

bn›õmòŒóiIa‡Ćnš@H@òŒói@Lòìóåîbè
ômòŒói@Lòìóåîbèa‡Ćnš@@òìóåîbè

a‡ÙĆnóØóiN 
have pity for, (id.). feel 
sorrow for, show pity for, 
commiserate, have 
compassion for.           

dil pêkan @çbÙĆnš@Ã†@I‡qHN  
QMÃ†@IæîíĆnÙäóè@LæîìbÙäóqH@Lça†@Ã†óÜL

ÛŠóuìbäóÜ@ça†N  
hit the pericardium, (id.). 
achieve ath. in the most 
effective way, hit out or at, 
make a vigorous attack 
against sb. or sth, hit the 
bull’s eye.                      

RMça†óäb“nä@ôïaˆòìbäóÜ@@N 
hit the small innermost 
circle of a shooting target.    

SMLçìíiŠbïÐ‹ØòíĆnš@@Lµmì@•žíÄŠžìŒ@
ç†‹Ø@Ć¶@Œóy@N 

infatuate s.o., enamour sb., 
fill with ardent passion.       @ @

diltwandinewe R@òìóä‡äaíî@Ã†
I‡qHN  
QMĆôš@ñóÐóÄ@@ça†@@@@N@ 

wound the feelings of, (id.). 
aggrieve, cause sorrow to. 

RMç†‹ØŠa‡åm‹i@ðóè@@@@@@@@@@@@N 
inflict on or upon. 

diltwanewe @òìóäaíî@Ã†@I‡qHN Q@ 
@ĆôóØ@òìóÙĆn †@ìíàóèói@Lòìó †óäìí÷

µmì@•žíÄN  
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enamoure of, (vi.). be 
passionately fond of, love 
s.o. will all of one’s heart.   @ @
diltwanewe @R@òìóäaíî@Ã†@I‡qHN  

@Ã†@ì@oØbåàóÌóÜ@çìíiŒaìý@ì†ŠòŒ
a‡nÙäóî@N@ 

pine away with grief and 
sorrow, (id.). waste away 
with grief and sorrow.  

dildan @ça†@Ã†@@I‡q@HN  
Lç†‹Ø@ÃóØóÜ@pŠa‡ †@ç†‹Ø@Ć¶Œóy@@N@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@

urrender one’s heart to  
love, (id.).  
fall in love with, make love 
with. 

dilderçün @çìí÷Šò†@Ã†@@I‡qHN  
íi@ñóyò b̂ä@LæîbèŠò†@Ã†çì@@N 

feel very distressed, (id.).     
be conscious of being 
uncomfortable, feel 
unconvenient.  
dil derehatin Q@æîbèŠò†@Ã†I‡qHN  

@ĆôóØ@žíi@Œží@Lç†‹Ø@ĆôóØ@õiŠžìŒ
çłìíu@N 

be eager to see s.o., (id.).     
 remember with affection, 
revive in the mind with 
passion.  
dilderhatin @æîbèŠò†@Ã†I‡qHN R@ 

çìíiòìóäb’ @̂ôÙmŠóÄì@ça†@wåĆnèN  
retch, (vi.). try to vomit but 
without bringing up 
anything from the      

stomach.  
dilderhatin @æîbèŠò†@Ã†I‡qHN S@ 

@ì@æîìóØ@Ûóš@ìòìóäb’ @̂ŠžìŒ
òìóäbåĆnè@ôäóàò†ŠaíÄ@@ãò†@La @̂ãò†óÜ

´maˆ@@@N  
vomit very much, (id.). 
bring back from the 
stomach through the mouth, 
puke, spew.   

dilragirtin @æî‹Øâ @Ã†@@I‡qHN  
@Lç†‹Øóäòˆìíî@Lç†Šaíia @̂ÃóØóÜ@o’žíÄói

Ù †@@ç‡äbÙ’óä@Ã†@Lç†‹Øóä@N 
seek to please, (id.). 
conciliate, propitiate, 
pacify, (lit. enjoy times 
with s.o. happily), try not 
to (agitate, break the heart 
of). @ @

dilragir kirdin@ç†‹ØØâ @Ã†@@
I‡qHN  

@ç†‹Ø@ĆôóØ@ô †@pŠbØĆmŠbš
p‹Ćm†ìb÷@Lçìíi‹mìŒóÜ@@ĆôóØ@ôïóè

ç†‹Ø@N 
respect sb’s feelings, (id.).  
respect ab.’s wishes, 
esteem s.o.’s sentiments, 
admire sb.’s sympathy.  

dil rifandin @ç‡äbÐˆ@Ã†@@I‡q@HN  
. @Ã†@Iç‡äó@Lç‡äa‰ÐNH  

win other peoples hearts, 
(vt.).     
excite admiration of, 
humour a person.@ 
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dilrešbün @çìíi@•òˆ@Ã†@@I‡qHN  
@Ã†ILĆôóØ@ôïbqóÜ@çìíi@×òˆ@@Ć¶

çb−ò @̂Ć¶@Lçìíi‰šHçìíiÙ †@Ć¶@L@N@ @
@@be hard-hearted towards 

s.o., (id.). be (stone hearted, 
cruel, angry at, offended 
with).   @ @

dil šeq birdin @@ç†‹i@×ó’@Ã†
I‡qHN  

ãaŠbqIça‰i@Ć¶@Lça‰iŠóióÜH@@@L@ñóyò b̂ä
çìíiN  

be driven to extremities, 
(id.).       
have an overwhelming 
(grief,    anger, be in a sad 
condition. @ @

@òìóäìíi@ÚåĆnÐ@Ã†I‡qHN@ @
fênik büneweldi@@ 

  æîbèýóóîN 
have one’s heart cooled, 
(id.). find comfort in.  

dilkef kirdin@ç†‹Ø@ÓóØ@Ã†@
I‡qHN Q 

@ñóÔbî@Ćôi@LçaØóä@ĆôšžíÄì@çbïóè@×ˆ
@çìíi@ãaŠbq@ĆôiìI@õŠbïÐò @̂çbm@Ša†‹ØóÜ

ĆôóØNH@ @
become cross, (id.). be 
exasperated and uneasy, 
become cross and restless 
(of s.o.or sb.’s bahaviour).                          
dilkef kirdin R@ç†‹Ø@ÓóØ@Ã†I‡qHN  

çìíi@ñóyò b̂ä@@@@@@@@@@@@@@@@@@N 

feel overcome, (id.). feel 
extremely uneasy.                @ @

QžíàóåîìóØ@Ã†@Ü@óÔóI‡qHN  
dilkewtine moleqe 

ç†‹Øa‡móš@o‹îóàì@ò†ŠíÅ †@N@@ 
be in despair, (id.). be sad 
and      anxious.  

RžíàóåîìóØ@Ã†@Ü@óÔóI‡qHN @
dilkewtine moleqe 

QMç†‹Ø@ŠžìŒ@ôÙĆmŠaŒbqói@ðóè@@@N 
writhe with (death) 
pain,(id.). @ @
suffer great pain. 

RMça†@ÂÙånØ@@N 
twist and turn (in physical 
distress).       

@´mˆžíØ@Ã†I‡qHNînrgoldi  
QMæî‹ØóÙm†@ôÙĆmŠbm@@@@@@@@@@@N  

change horses in the middle 
of a stream, (id.). choose a 
new lover. 

RM@Lòìóäìíi@çbán’óš@Ć¶@L´mˆžíØaˆìi@
‹î@ôÙĆmŠbi@Ø@Læî‹

òìóäìíiŒóÙ’bšIçaŠbu@ôÄžì†óÜ@NH@@ @
change one’s mind, make a 
change in one’s opinion or 
statement, repent of.  

dilgerd girtin@æî‹Ø@†ŠóØ@Ã†@@
I‡qHN  

@ôåîìbÄbqói@Læî‹Ø@Ã†óÜ@ĆôóØ@õóÔ
LçìíimŒ@Ú óÄ@óÜ@çìíi‹mìŒI@LŠbØ

ĆôóØ@õŠbïÐò @̂çbm@òìò†‹Ø@NH 
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be made unpleasant, (id.). 
be troubled (of sb.’s talk), 
have one’s pleasure 
disturbed (because of s.o.’s 
act or behaviour).  

@òìóäìíižíÄóÜ@Ã†I‡qHN  
dil le xobünewe@@ 

òìóåîbè@a†žíÄói@ômòŒói@@N@@ @
feel sympathy for one’s 
self, (id.).       have pity for 
one’s self. 

Q@ça†óä@Ã†óÜ@Ã†I‡qHN  
dil le dil nedan@@ 

çìíibnå †@@N@@@@@@ @
relax confidently, (id.). feel 
at one’s ease.                       @ @

R@ça†óä@Ã†óÜ@Ã†I‡qHN  
dil le dil nedan@@ 

ô †ói@ð’ìíàóè@Lçìíióä@†ŠíÅÜ†@@ĆôóØ
žíÄ@ôàaŠóàóåï“móØ@Lçìíi@N@@@ @

be at ease, (id.). be in the 
best of spirits, have not any 
problem, reach one’s 
aspired goal.  

@çìíi@ðò†@ôšóÜ@ŠóóÜ@Ã†I‡qHN  
dil leser desbün@@ 
@La‡ÙĆn−bàbq@õìbåĆnšóÜ@ç†‹Ø@ðÄói@žíÄ
@ç†‹à@õò†bàbq@a‡ÙĆnïóióà@õìbåĆnšóÜ

çìíi@N@ 
give up life for, (id.).           
sacrifice one’s soul for an 
aim, offer up for.       @ @

@çìíia‡ï“àóÜ@Ã†I‡qHN  

dil lemišt da bün@@ 
@Lçìíi@ÚĆmìa†ìì @̂ôäbàìóÔ@õìb÷òìb÷

@çb‹îòìóÜ@@oånj“Ćnš@Lña‡iìì @̂Ćôï’óØ
ç†‹Øó—i@ôäa†ììˆ@N 

perceive an evil omen in, 
(id.).     expect an evil 
portent, be pessimistic, 
foretell calamity from.  
dil lê rešbün@çìíi@•òˆ@Ć¶@Ã†@@

I‡q@HN  
@Ã†IbqóÜLçìíi@×ò @̂a‡ÙĆnóØ@ôï@@Ć¶

çb−òˆHçìíiÙ †@ĆôóØóÜ@LN @
be offended@with, (id.). be 
(angry at, foaming at the 
mouth, in a fixed and 
intensive manner, with 
excessive resentment).  
dil lê sendin @@ç‡äó@Ć¶@Ã†I‡qH  

@Lçb“ĆnØa @̂ĆôóØ@õììŒòŠbqìŒóy
ĆôóØ@ônïmìó’žíÄ@LçbåĆnè@ðò†òì@

žíi@Ã†@@žíÄIçbåĆnè@Lç†‹i@@@@NH@ @
capture the heart of, (id.).       
win the love of, win over    
to, persuade sb. to one’s 
side or to love that one, win 
the heart of sb., endear 
oneself to sb., engage sb.’s 
affection.                         

dil lênan @çbä@Ć¶@Ã†@@I‡qH  
 @žíÄ@õ†ìíì@ììŒòŠbqóÜŒaì@Lç†‹Ø@ðÄói

çbåĆnè a‡ÙĆnóØ@çbm@Ćôï’@õìbåĆnšóÜ@N     
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give up everything for, (id.). 
sacrifice that which is 
precious, give up one’s 
wishes and benefits for sth. 
or sb’s sake.      

óè@Ć¶@Ã†@çaŠ‡äóÙ I‡qH  
dil lê helkendran@@ 

@LæîìóØìb÷@”ĆnšóÜ@çbm@ŠóióÜ@Ć¶@Ã†
Iça‹äóØ@Ãóè@LçaŠĆniNH 

get tired of, (id.). be 
repellent to,  make a stand 
against.                                @ @

dilnebirdin @ç†‹ióä@Ã†@I‡q@HN  
Ć¶@bnï“nq@@Œóy@Lçìíibnï“nq@Ćôi@Lçìíióä

@Ć¶ç†‹ØóäIç†ŠaíÄóÜNH  
@have no appetite, (id.) 

unlike food, have no. 
(longing, craving). @ @

@ç†‹Øa‡Ćnî@óšží †I‡qHN  
dilope têda kirdin@@ 

a‡Ù óÄ@ôåîìbÄbqóÜ@žíÄ@LçbîíÕ óè@
ç†‹Øa†óÔìbäóÜóÔ@N 

thrust one’s self, (id.).enter 
where one is not welcome, 
force one’s self, intrude.  

@žíÄ@ôĆnu@òìóåîbè@Ã†I‡qHN  
dil hatinewe cêy xo@@ 

ŠójàaŠói@çbàóäa‡ †óÝõm‹mìŒ@çbm@õmŒN@ 
have one’s heart good, (id.). @ @

Nbe relieved… 
QÃ†@@@ç†‹ØòŠaŒóèI‡qHN  

dile hezare kirdin 

@Ć¶ìóÄ@Lç†‹ØòŠaŒóè@ìb÷
æîìóØóäI@L‘‹î@õžíèói@ @

oäììŠò†@oîóyò b̂ä@LñóÐóÄ@NH@ 
find no sleep (at night), 
(id.).  @ @
pass the night awake, spend 
the night (with fear sorrow, 
worry or psychological 
restlessness), stay up at 
night. @ @

R@ç†‹ØòŠaŒóè@Ã†@I‡qHN  
dil hezare kirdin 

çìíióè@ôn‹îóà@@@@@@@N@@@ @
be filled with fear and 
trembling, (id.). have great 
fear or worry.@ @

dil helknran@ça‹äóÙ óè@Ã†@@
I‡qHN  

çaŠ‡äóÙ óè@Ć¶@Ã†@ @
@ get tired of, (id.). be 

repelled to.  
dil helgirtin @æî‹Ù óè@Ã†@I‡qHN Q@ 

çìíi@ômŒa @̂Lçìíi@ÞmbÔN  
agree to sth., (id.). fall in 
with       arrangement, 
accept.                    @ @
dil helgirtin @æî‹Ù óè@Ã†@@I‡qHN R@ 

ìí“šIçìíióè@Lòìóä†ŠaíÄHæî‹ØžíÄ@LN  
put up with, (vi.). bear up, 
endure, have patience in or 
of.      @ @

Ãóè@Ã†@@æî‹ØóäI‡qHN Q@ 
dil hel ne girtin@@ 



 Q UU

Ćôš@@p†@ôn÷@@Lçìíi‹Ćnî@Lç†ŠaíÄóä
Ćôš@oäóàò†ŠaíÄ@ç†ŠaíÄóä@@N  

can eat no more, (id.). be 
satisfied @ @
in one’s appetite, satisfy 
one’s appetite with sth, 
become fed up.  

@æî‹Øóä@Ãóè@Ã†I‡qHN R@ 
dile hel negirtin@@ 

Šbi‹Ćmû@óäìí÷óäN 
feel unable to agree, (id.) 
not to bear up under.                                   
dil hel negirtin è@Ã†@æî‹Øóä@Ãó

I‡qHN S@ 
@Ćôi@Læî‹ØóäóØŠóiIĆnè@LòŒìH@çìíiN@@@@@

@ 
lack the strength for, (id.). 
become enervated, be worn 
out, be weak.                       @ @

dil hênan @çbåĆnè@Ã†I‡qHN Q 

æî‹Ù óè@Ã†@Lçìíi@ômòŒóióiN  

@have pity for, (id.). have 
compassion, feel sympathy 
for.                                           

dil hênan @çbåĆnè@Ã†I‡qHN R@ 
•žíÅĆnšì@çłìíuóä@çìíi@ @

Ia‡ÙĆnïĆmí óèóÜNH@  
not to bend one’s little 
finger, (id.). remain 
immobile and have pleasure 
in (a situation). 

@µ“Ćnè@Ćôuóibnä†I‡qHN 
dinya becê hêštin@@ 

@@@@Lç†‹à@Lça†òìóïò†ói@çbnØ@ Læîbè@ãbØbq
žíi@ÛŠóà@@Lç†Šb›@çbnØ@Læîbèa†ýói@Læîbè

ôäbàŠóÐ@Lçìí÷ìbäóÜ@çbåĆnè@Ćôuói@a†íÄ@@N@ @
leave the world, (id.). 
expire, demise, decease, be 
numbered with the dead, be 
heard of no more fade out, 
pay the dept of nature, give 
up the ghost.  

@çbàóä@a‡äaíĆnäóÜ@oîómbåàûì†I‡qHN  
dujminayetî le 
nêwandaneman@
@•žíÄ@çaíĆnä@LòìóåîìóØ@ÚĆm @̂Lçìíibióî
çìíi@N@ 
come to terms with, (id.).    
reach an agreement, tally 
with, reach a modus virendi 
with.           

Q@çbïòì@ĆmŠóš@òŠìì†@I‡qHN  
düre perêz westan 

ÃóØóÜ@o óÙĆnî@Lç†‹Ø@pĆmŠbšžíÄ@@ôäbóØ
óÙm†@ç†‹ØóäN  

@be beyond reach of(danger,  
a person), (id.). keep one’s 
own company, not mix 
with others in a social way.  

R@çbïòì@ĆmŠóš@òŠìì†@I‡qHN  
düre perêz westan 

@Læî‹Øa @̂Ć¶@Šìì†@žíÄ@Lç†‹iŠbî@Ć¶@Šìì†@
@@@æÄíî@LµaŠbš@Ć¶@žíÄ@LòìóåîìóØ

æîìóØóä@N 
@@@@@@hold apart, (id.).hold 

(off, back), go far away 
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from, be a great way off, 
keep (one’s self from 
indulgence, out of the way 
of), aloof from, out of the 
way of), flinch, be out of 
the range.  

òìóè@õìì†@@@æîìóØžíÄ@ôI‡qHN  
düy hewsî xo kewtin 
@õìì†óåîìóØ@Lç†‹ØŠbïÐòˆžíÄ@õììŒòŠbqói

žíÄ@õììŒòŠbqN@ @
follow one’s own 
inclination, (id.). go one’s 
own (method, way).                

deba @@biò†IÓHN Q@ 
bØò‡÷@õóÔ@LóØbåmóÔ@LbØbåmóÔN  

never mind, (phr.). don’t 
(trouble          
about it, worry about it.), 
forget it, skip it.       

deba @@biò†IÓHN R 

ómaìíiò†@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@N  

@it must be, (phr.). might 
have to.                    

deba ! @@biò†IkqHN S@ 
ôÙ’bØ@LóØŒžíÄ@Lbm‹iN  

would that!, (interj.).      
I wish, o!, that I would, I   
could!, (expressing desire).  
         @ @
dexîlt bim! @ðÝnÄò†@@AI‘ŠHN  

ãóØò†@Ć¶@ñbÙî@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@N
@ 

I implore you!, (rhet.s.). I 
beg you.  

dexîle @óÝnÄò†@AIkqHN Q@@
õóÙiaì@ô÷óäAõóØóä@õóè@L@NA 

woe!, (interj.). please, don’t 
do that.  

@µ’ˆ@žíÄ@ô †@õ†Šò†@@I‡q@HN  
derdî dilî xo rištin 

@Ãóè@ĆôóØ@žíi@žíÄ@ôîóÐóÄ@ì@ãóÄ
µ’ˆN 

unburden oneself, (id.).       
reveal one’s anxieties to.    

 @òìóä†‹Ø@Ć¶@ììŠò†I‡qHN@ @
derü lê kirdinewe 

@@òìóånmŒžì†@žíi@çbîòŠò†@@@@@@@@@@@N @
provide a way out of a 
difficulty for, (id.). find a 
remedy for. 

@•žíu@óåîbè@çììŠò†@@I‡qHN  
derün hatine coš 

QMçłìíu@Œží@Lçbïóè@çììŠò†@@N 
@have one’s passions 

excited, (id.). have one’s 
emotion stirred up, have 
one’s devotion kindled.  

RMçaìi@ômòŒói@@@@@@@@@@@@@@@@@@N 
have compassion. 

SMçłìíu@oîòìbnš@@@@@@@@N 
have manliness move. 

‘ò†}ðò†{@æîìaiIïØHN  
des(dest)bizawtn @Q@  

@Lça†ŠaŒbq@Læîìai@Œò†òìóä†‹Ø@ðò†@N@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@ 
harm, (vt.). hurt, injure,  
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mar, vitiate (with hand).                        
‘ò†}ðò†{@æîìaiI‡qHN  

des(dest)bizawtin @R@  
ç†‹ØŠbØ‡äíî@LæîìaiŒò†@@@@N 

put one’s best foot 
forward, (id.). @ @
make haste or hurry 
in(work),make a start 
on,start actively to do sth. 

Q‘ò†}ðò†{@ç†‹i@žíi@I‡qHN  
des(dest) bo birdin 
@ĆôóØ@ônÙåÔ@žíi@Œò†@Lç†‹ØòíĆnš@Œìíi

ç†‹i@N@ 
lay hands on s.o’s buttock, 
(id.).   make game or sport 
of.           

‘ò†}ðò†{@ç†‹i@žíi@I‡qHN  
des(dest) bo birdin@@ 

íi@ðò†ILç†‹Ø@üĆmŠ†@çbåĆnè@NH@@@@ @
extend the hand to, (id.). 
stretch one’s hand to, reach 
one’s hand to.  

‘ò†}ðò†{@ãò†@žíi@IÓHN  
des(dest) bo dem@@ 

ò†L™ò†ì@ð@@Lômûóä@‹àóä@ôåmû
@Lûžì @̂aì†@žíi@bióï’óq@Ćôi@Lômûóäì@ôm‹àóä

™ò†@ß@ðò†@N@@@@@@@@@ 
from hand to mouth, (phr.). 
without providing for 
future, living from hand to 
mouth, having a bad sort of 
life, leading an uneasy life, 
being indigent, living on 

little money and spend it as 
fast as it comes in, living 
without saving for the 
future, having just enough.@@ @

‘ò†}ðò†{bÄaŒói}a‡ÄaŒ{@ç†‹Ø@
I‡qHN@ @

des(dest) be zaxa(zaxda) 
kirdin 

@ói@ðò†Ia‡ÄaŒ@La†ìbÄaŒ@LaìbÄaŒH@Lç†‹Ø
@@@çbmŒì@ça†ím‹Ð@Lça†ò‹Ðóî@L´m‰i@ðò†

Ć¶@@óÅ óè@ Lça†Ćôš@çbmŒì@çbîó @@@Lç‡äbmóØ
@@@ím‰Ñ óè@Lç†‹Ø@žìˆóÅò†@ Lç‡äbîó óÅ óè@
@@@õò†ìí bq@ĆôóØ@Lòìòìa†óåïÄ@Lça†
@@@@ŠbØŒ @̂ôĆnÜ@ĆôäaíîóäóØ@ç†‹Ø@Ûómó’bØ

Ćôi@@N@ @
@pull wool over one’s eyes, 

(id.).  play a trick upon, 
make a fool of, beguile, 
overreach, outwit, 
hoodwink, circumvent, lit. 
to dip some one’s hand in 
allum, i.e. to put him in a fix 
from which he can not free 
himself, involve him in a 
difficulty.  

‘ò†}ðò†{@µóiI‡qHN@ @
des(dest) bestin@@ 

Lç†‹ØØ@Læî‹Ø@ðò†@@Lç†‹Ø@Ãóîbà
ŠbØóÜ@õžíèóäìíi@LµÄ@çbm@ç†‹ØŠbØóÜ@

@æîìóØIĆôóØ@NH@@@@@@@@@ @
pinion some one, (id.). bind 
the arms of any one, disable 
by some binding, let lie 
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over, stave off, prevent sb. 
from doing his work.. etc., 
cause s.o. to stay behind.    
  

‘ò†}ðò†{@çìíióÄómói@I‡qHN @ @
des(dest)be yexebün@@@@@@@@@@ 

@Læîbèˆó’óiØói@çìí÷@Lçìí÷aØómü
óÄómói@ðò†@La†ØómüØói@@Lçìíi

çìíióÄóm@ìóïò†N  
@come to close quarters, 

(id.). 
engage in a struggle with, 
come to blows, engage in 
fisticuffs, come to grips 
with, get hold of in close 
fighting. @ @

@‘ò†}ðò†{@çbåĆnèbnšI‡qHN 
 des(dest) piya henna@ @

@æî‹ØŠòì@Ć¶@†ìí@Lµ’bàaˆI@ô bàóÜ
Ú óÄNH 

take benevolent interest in, 
(id.).   
derive a profit from, make 
use of others properties. 

@‘ò†}ðò†{@´mŒŠóÜòíĆnšI‡q@HN  
des(dest)pêwelerzîn 

@@@ç†‹Ø@oØìì‹÷ì@æîbèóä@Ã†
@Ćôï’@ôäbåĆnèŠbØóióÜIŠóióÜ@@çbm@oØìì‹÷

óØoïò‡à@@@@@NH@ @
use sth. more economically, 
(id.).   

@@@@@@@@@economize 
exaggeratedly , use sth.  

prudently (because of being 
parsimonious or poverty 
stricken), manage frugally.   

@‘ò†}ðò†{@çbäòíĆnšI‡qHN  
des(dest) pêwenan 

çbäòíĆnš@Ãbš@Lç†‹Ø@ŒbiŠò†@@çbm
óšŠò†ç‡äaˆI@ôï“nmaíÄ@Ćôiói@ĆôóØ
õžíÄ@NH@@@ 

enable to escape, (id.). 
break free from, release 
involuntarily.            

desttêxistin@µÄ@Ćôî@ðò†@@@
I‡q@HN  

çbîŠíÕ óè@Ćôî@žíÄ@@@@@@@@@N   
intervene in, (id.). interfere.  

dest têwedan@ça†òíĆnî@ðò†@
IïØHN  

 óè@ĆôîžíÄçbîŠíÕ@@@@@@@@@N 
meddle with, (vt.). interfere 
in.  

dest têwe dan@ça†òíĆnî@ðò†@@
IïØHN  
†ç†‹Ø@Ćôš@ðò@@N 

begin to do sth, (vt.).           
start doing sth.            
dest têwerdan@ça†Šòì@Ćôî@ðò†@@

I‡q@HN  
@žíÄI@@@Lç†‹Ø@ĆõŠbØ@ôàŠóØŠó@

@çþØ@òìóÙĆn“nqóÜH@@mŠóÄ@ L@@ÃóØóÜ@çìíjÙ
ÚĆmŠbØ@N@@@@  

become busy with, (id.). 
busy oneself with, occupy 
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oneself, get busy with a 
career.   

dest xistin @µÄ@ðò†@@I‡q@HN  
LçbåĆnèØói@çbåĆnèØòìN  

bring into one’s grasp, (id.). 
  
bring in, bring into focus.  

Ä@õŠbØí“nq@ìbäóåïÄ@ðò†@ôÙ ó
@òìóÙm†I‡qHN  

dest xistine naw îš w karî 
xelkî dîkewe 

@žíÄI@LóÙm†@ôÙ óÄ@ô“nq@óäbîŠíÕ óè
çbîíÕ óè@ĆôîNH@ @

have one’s nose in other 
people’s business, (id.). 
show impolite curiosity in 
other people’s affair, force 
oneself upon others 
without @ @
being asked or welcomed. 

 @Šó‹ĆmûóåïÄ@ðò†I‡qHN 
dest xistine jêr ser 

LçbäŠó‹Ćmû@ìóò†@Ćnàíq@Lça‰i‡
çbàóäaínè@N@@@@@  

have no more hope, (id.). 
lose heart, feel discouraged 
because of failure, give up 
hope.  

@Øóm@õóÄómóäa†@ðò†I‡qHN  
dest dane yexey yektir 

÷a‡Øóm@üØóiLçìí@@õóÄómìóïò†
çìíiØóm@N@@@@@@@@@ 

come to grips with, (id.). 
fight with one another, 
come to blows with. @ @

@ììˆóåîìóØ@ðò†I‡q@HN  
destkewtine rü 

QM@ÂĆnÐ@Lçìíia‹Ù’bq@ĆôóØ@ôn óÌò†@
ĆôØóm@õóØó óîì@çaˆŒìbä@LæîìóØŠò†N  

have one’s distinctive 
character manifested 
clearly, (id.).   
have one’s trickery 
divulged, have sb’s tricks 
spread abroad, get a bad 
reputation.                     @ @

RMæîìóØŠò†@Ć¶@ômŒ†@I@õónõŒ†@ìóq
ôîómìì†‹Ø@NH@ @

his thievishness turned out 
to  be true, it became clear 
that he is addicted to the 
thieving or stealing.   @ @

 SM@æîìóØŠò‡ĆõÜ@žìŠ†@IõóåîìbÄbq@ìóÜ@
oîómì†‹Ø@@NH   @ @

have one’s lies disclosed 
(out of his talks).  

destkêšanewe@òìóäb“ĆnÙïò†
I‡q@HN  

óÜ@ðò†@Lòìóäb“ĆnØ@‘ò†@@ŠbØ@çbm@”nq
çbåĆnè@”nqóÜ@Œaì@Læî‹Ù óèN @

@withdraw one’s hand from, 
(id.).leave off, desist from, 
abandon, give up.                 

òìóåî‹Ø@ðò†}ç†ŠaíÄóÜ{@I‡qHN 
destgirtinewe (le xwardin)@
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òìóäb“ĆnØ@ç†ŠaíÄóÜ@‘ò†I@õaì†
ç†ŠaíÄ‹ĆnîNH 

satisfy one’s appetite, (id.). 
          eat one’s fill of sth. 
(and withdraw).   

†‹Ø@ÃóÙĆnî@ÃóØóÜ@ðò†ç}ñò‹Ðbq{@
I‡q@HN 
)afret( kirdin ltêkel dest lege@@@@ @

@a‡ÙĆnîò‹Ðbq@ÃóØóÜ@òìò‹ĆmûóÜ@ñìíu
çìíiIoàaŠóyóiH@ç†‹Ø@ÃóÙĆnî@ðò†@L
ÃóØóÜ@N 

@@@@@have an (illegal) affair 
with (woman), (id.). 
commit adultery with, 
fornicate.                     

Ø@Øóm@ôïò†@ìbäóÜ@ðò†@ç†‹
I‡qHN  

dest lenaw destî yektir 
kirdin 

@p‡äój b–óè@LæîìóØ@ÚĆm @̂Læîbè@ÚĆnš
æî‹Ø@Ûóm@Lçìíi@o ‡–óè@LçìíiN 

make an agreement, (id.). 
accord, harmonize, be in 
unison, become of one 
mind, come to the same 
agreement.  @ @

@ç†‹ØØ@Ć¶@ðò†@@I‡qHN  
dest lê gîr kirdin 

@Lµ“móØa‡Ćnš@ðò†çbåĆnè@ðò†òì@N@@@@@@@@@@@@@ 
get a grip on, (id.). gain 
access to, reach and take. @ @

Q@ç‡äb’òì@Ć¶@ðò†I‡qHN  
dest lê wešandin 

Ć¶@@ç‡äb’òíĆõÜ@‘ò†@Lça†Ć¶@ðò†@L@
Ć¶ì@ça†Šbàýóš@Lòìóä†‹Ø@ça†@N 

inflict a blow upon, (id.). 
beat (all @ @
hollow, hollow, very badly, 
up), give a hard beating to, 
hit hard and much.       

R@ç‡äb’òì@Ć¶@ðò†@I‡qHN  
dest lê wešandin 

Ć¶@‘ò†@oØýb÷ói@Lç‡äb’òì@@Lç†‹i@ð’
bnš@çb’Ia‡ĆnšHç†‹Ø@@@N 

wrest away, (id.). make off 
with,  snatch, wrench away. @ @

S@ç‡äb’òì@Ć¶@ðò†I‡q@HN@ @
dest lê wešandin 

ç†‹Ø@ðĆn’@Lç‡äb’òì@Ć¶@‘ò†I@™žì‹à
óØžíåu@ôïò†ói@NH@@@@@@  

drive mad, (id.). cause to 
become   insane, madden (a 
person by a genius or evil 
spirit).                                                            

Q@æî‹Ù óè@Ć¶@ðò†@I‡qHN  
dest lê helgirtin 

@Læî‹Ù óè@Ć¶@‘ò†@Ć¶@LçbåĆnè@Ć¶Œaì
Ć¶@Lç†‹Ø@Ćôî@ð“š@Lòìóäb“Ø@@çbán’óš
ç‹Ø@Ćõû@žíÄ@ôïò†@Lòìóäìíi@N@@@ @

take leave of, (id.). abandon, 
revoke, repeal, 
countermand, quit, acquit, 
remit, fall back from, 
withdraw from, go away 
from, become separated 
from.  
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R@æî‹Ù óè@Ć¶@ðò†@I‡qHN  
dest lê helgirtin 
 

‘ò†ILæî‹Ù óè@Ć¶@òìóäb“Ø@Ć¶H@L
Ć¶IŠìì†@Lòìóäìíibnu@LòìóånnØóî@

òìóäìíi@Ćõíu@LòìóåîìóØH@Ćôuói@L
µ“Ćnè@N@@@@ @

lie apart from, (id.). pass 
over, cease to adhere to, 
depart from, forsake, 
procced away from.          

S@æî‹Ù óè@Ć¶@ðò†IïØHN  
dest lê helgirtin 

‘ò†IĆ¶@Ć¶@Lça†Šói@æî‹Ù óèHL@@×łóî
òìóäìíibnu@ÚĆnÜ@Lça†I†‹Ćnàì@çû@NH@@@ @

divorce, (vt.). dissolve the 
marriage of, put out of 
wedlock, put away, 
unmarry.                        

TĆ¶@ðò†@@æî‹Ù óèI‡qN@H  
dest lêhelgirtin 

æî‹Ù óè@Ć¶@‘ò†@@@@@@@@N  
release,(vt.). let go, set free.  

U@æî‹Ù óè@Ć¶@ðò†@I‡q@HN  
dest lê helgirtin 

çbåĆnè@”nqóÜ@ŒaìIôïóióà@žíi@
ça†ìí“šHç†‹Ø@ñóyanq@L@N@@@@@@@@@ @

break off, (id.). pause in 
one’s       
work, take a break.  

dest nanebîn @R@´ióäbä@ðò†@
I‡qHN  

QM@@@ñłóò†@L´ióäbä@‘ò†@
çìíia†ŠóóiN@ @

shove down one’s 
throat,(id.). @ @
ram down one’s throat, 
have power over s.o.  

RM@ÚĆmŠbØói@µóè@Lç†‹ÙĆõóØóÜ@ŠžìŒ@
IóióóØìóqóØ@@çbm@Ćôióä@ô †

ĆôjïmímóäNH@ @
force one to do or agrees to 
sth not wanted or liked.       
             
dest nane qurg @@ÛˆíÔóäbä@ðò†

I‡qHN  
@Ć¶@Lç‡äb›ó÷@a†Šóói@ç†‹ØØ@@@N  

@stuff down sb’s throat, 
(id.). 
 compel an unwilling 
listener to accept sth., hem 
in by. @

@æî‹Ù óè@ðò†I‡qHN  
destew helgirtin 

QM@çbåĆnèŒaì@IŠbØóÜ@@NH@@@@@@@@@@@@@@@@@@ @
@close down, (id.). shut 
down, i.e. stop all working 
(as in a factory).                              

RMça†ìí“š@@@@@@@@@N 
rest on one’s oars.                

ôïò†@@ç†‹ØüĆmŠ†@žíi@oîóàŠbmI‡qHN@ @
destî yarmetî bo drêj kirdin 

m@Lç†‹Ø@žíi@ìíiŠbi@LµÄbm‹Ð@ôîóàŠb
Ãbi@‹Ćmûóäìí÷@N 
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stretch helping hand to, 
(rhets.).    gather donations 
for, send aids to, give  
helping hand to, (aid, help, 
foster).      

des xistin @µÄ@‘ò†@@I‡q@HN @
çbåĆnèØòì@LçbåĆnèØói@LµÄ@ðò†N @
hem in by, (id.). fence in, 
hedge in, restrict the 
movement of.  

desdaneçek @@@Ûó÷óäa†@‘ò†
I‡q@HN  

@L´mˆóša @̂Lçìíia @̂LÛó÷óäa†@ðò†
ç†‹ØbšŠói@•ˆží’@N 

take up arms,(id.). go to 
war, resist lawful authority, 
rebel.         

ôi@ôäómýóäa†@‘ò†Ć@@pŠbÈI‡qHN  
desdane layenî bê ‘aarî 

š@L´m‰j óè@Ć¶@Ćô@Ãìí’@LpŠbÈ@Ćôióäa†
çb“ĆnÙ óè@Ć¶N 

act reclessly, (id.). get free 
rein, act up, behave in an 
annoying way, act rudely or 
impolitely.  

fi@‘ò†@ç†‹Øžíïóq  
des le esto kirdin 

    I‡qLïØLµØHN  
QMÞàfi@ðò†@L@Þàóä†‹Ø@ðò†@ 

ç†‹ØN@ @
embrace s.o., (vi.,vt.).         @ @
hug s.o., embosom. @ @

RM@Šóóä†‹i@çbmû@LØóm@ôĆmˆìbèói@çìíi@
@òìóØómóiIĆõˆìbè@çží÷H@L
çìí÷óäa‡åmóióiìíà@@@Nentertain 

friendly relations with a.o., 
live like friends, be hand 
and glove or  rely upon one 
another.    

@çbäa†ŠóóÜ@‘ò†I‡qHN  
des leser danan 

óÜ@ðò†çbäa†@Šó@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@N  
lay hold of, (id.). hold of, 
take hold of.  

des le mildan@ça†@ÞàóÜ@‘ò†@@
I‡q@HN  

@@@Lç†‹Ø@žíïóqói@Ãbižíq@Lça†@ÞàóÜ@ðò†
@@@´näaŒ@ðaˆóiI@@@õòìò†‹Ø@çbmóîì

ĆôóØHça†žíïóq@óÜ@Lça†žíi@oîómb’@LN@ @
testify to, (id). minister to, 
confirm a.o. or a th., bear 
witness in favour of sb, 
corroborate.        

@òìóäìíi†Šb@Ć¶@‘ò†I‡qHN  
des lê sardbünewe 

@QMLçìíi@‡Ćnàíqbä@Ć¶@@ça‰i@Ć¶@‡Ćnàíq@N@            
lose heart, (id.). lose hope 
(of success), give up all 
expectation.  

RMLçbàóä@ðóióà@õŠbØ@ôï’íibî@@ŠóióÜ@
çbÙ’a‡Ćnî@N 

feel discouraged, (because 
of failure).  
des lê šitin @µ’@Ć¶@‘ò†@@I‡q@HN  

QM´m‰i@Ć¶@‡Ćnàíq@@@@@@@@@@@@@@@@@N  
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wash one’s hands of, (id.). 
give up hope for.  

RM@õaínè@Lç†‹Øóä@Ćõˆòìb÷@nq@
çbàóåĆõš@òìóäaˆóØ@N 

wait no more for, lose hope 
of coming back once again.  

SM@Ć¶@ôm†@ôn÷@Lòìóäb“Ø@Ć¶@
çìíióä@Šbn‹šŠói@N 

withdraw from, refuse to be 
responsible for.   

des lêwešan Ć¶@‘ò†@@@çb’òì
I‡qHN Q@ 

ŠaŒbq@çbm@çbmŒ@óäaŠbÙåàûì†@Ćôš@ç‡äbmóØ@N
@@@@@@@@@do harm to s.o., (id.). 
cause damage to or hurt s.o. 
in an adversary way.                                   

@‘ò†Ć¶Ć@çb’òìI‡qHN R@ 
deslêwešan 

@çìíi@ðĆn’I@Ć¶@ðò†@õžíèói@bmaíØ
ôäb’òì@òìóØžíåuNH  

become mad (a person by a 
genius). be driven mad,(id.). 

âåĆm‰Øò†ì@ãóØò†@AI‹’HN  
dekem w dekrênim! 

žíØóqì@ãóØóqLâ’@ãò†óqýóÔóîì@Ãìóè@N@@ 
I do it as well as I should, 
(ter.).  
I do justice to, I do my 
best,  
i.e. put one’s best foot 
forward.     
demax šikandin @bàò†خ@ç‡äbÙ’@

I‡qHN  

@QMo’žíÄì@ÒmóØ@Lç‡äbÙ’Œžíš@@@žíi
@Lòìóä†‹Ø@ÖmŠóî@Lça†@×ìòŒóÜ@Lµ“Ćnèóä

ì@ÒmóØóÜ@íÜóÜ@Lça‡n’žíÄ@ñìíÜ@Lça†@ñì
óÜ@ì@žíÄŠóióäbåĆnè@@Lç†‹ØóÐó−óØ

bàò†óÜ@Lçìí÷a†üØóiخòˆìíî@Ć¶@Lça†@@
çìíi@@@N@ @

spoil the satisfaction 
of,(id.).         
snub, coldshoulder, 
mortify, take down, make 
or teach one to keep his 
distance, look coldly upon, 
turn a cold shoulder on or 
upon.   @ @

RM@ĆôóØ@ônäŒžìŠ†@LòìóåïÄ@žìŠ†ói@
µÄŠò†òì@N 

belie s.o., declare one to be 
a liar.  

demar bizütin@æîììi@Šbàò†@@
I‡q@HN  

@ŠbØóäa†@ðò†@Læîììi@ômaŒbq@ôØòˆ
LoØìíšb÷ói@@çłìíu@Šbàò†I@žíi

çbàŠóÐNH 
@begin to be moved by some 
particular feeling, (id.). 
shoot the works, spare no 
effort, move heaven and 
earth, try every way to 
achieve an affair.  

demarderhatin@æîbèŠò†Šbàò†@
I‡qHN Q@ 

çìí÷ìbäóÜ@Lçìí÷a‡Ćnî@N 
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pass away,(id.). cease to 
exist, come to  nought.  
demarder hatin@æîbèŠò†Šbàò†@

I‡qHN R@ 
yò b̂ä@LçìíiŠaĆniçìíi@ñó@@@@@@@@@@@@@@@N  

grow weary, (id.). become 
weary, be fatigued.               

S@æîbèŠò†@Šbàò†I‡qHN  
demar derhatin 

Ćôš@´î@L´nmóØ@çìíi@ìbÙäóî@@@@@@@@@N@@@@@@@@ 
be embarrassed, (id.). be 
(discomfitted, entangled). 

Q@çbåĆnèŠò†@Šbàò†@I‡qHN  
demar derhênan 

QMa†Šóói@IæîìóØŠó@Lçìíi@ÃaŒHL     
         ç‡äaŒóiN                      

gain power over, (id.). be 
master over, reign, defeat, 
subjugate.@ @

RMuŠbØ@žnoØíšb÷ói@ç†‹Ø@Ćôuój@N 
carry out a work briskly.  

@@R@çbåĆnèŠò†@Šbàò†I‡q@HN  
demar derhênan 

QM†‹i@ìbäóÜ@ç@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@N 
beat down, (id.). beat the 
life out of.                                 

RM@Ć¶@ó žíî@Lòìóä†‹Ø@Ć¶@žíÄ@õó žíî@
òìóä‡äó@N 

return by giving like for 
like, return like for like.  

@ínÔóî@õó óîóäìíi@ãò†I‡q@H 
ey teqîw ldem büne te  

QM@ãò†@La‹÷@ôÔbîói@çìíi@ãò†@
‹÷@ôÔbîóäìíiLa@@ãbŠó@Lçbóšóy

çbàˆì@×aì@LçìíiN  
be left gaping, (id.). wonder, 
stare  
with open mouth, be 
(amazed, dumfounded, 
dazed).                                                                                              

RMa‡äbàŠó’óÜ@ça‹Øóä@žíióÔ@@@@@@@@@@@@N@ @
be diffident. 

Q@ãò†@çìíiŠói}ĆôóØŠójàaŠói@{@
I‡qHN  

dem berbün(beramber@  
kesê) 

@òìóäa‹Ø@íĆnåu@ôàò†I@õìì @̂ìòŠói
ĆôóØ@NH@ @

address revilement to sb. in 
abundance, (id.). heap 
curses upon.  

R@ãò†çìíiŠói@I‡qHN @dem berbün  
ŠóóÜ@ŠžìŒ@ì@æîìbÄbqóåîìóØµ“mžì @̂N@@@ 

   
open the conversation, (id.). 
open the talk with and 
prolong the speech.  

demberbün @ãò†çìíiŠói@I‡qHN S@ 
ó› óèói@ç†‹Ø@ç†ŠaíÄói@ðò†N  

eat voraciously,(id.). start 
eating with  voracity.                                                          

ãò†@æî‹ØòìóîíÔói@I‡qHN@@@@  
dem beqtewe girtin 

@ùnèIòìóä†ŠaíÄóä@Lç†ŠaíÄóä@@@@@@NH 
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stay off, (id.). not eat..drink 
anything.  

Qãò†æîbèbØómói@@I‡q@HN  
dem beyekahatin 

†@çbnØç†‹à@Lça†a‡Øómói@ãò†@Lçìí÷Šò@N  
drop off, (id.). draw the last 
breath, die, cash in.                    

@R@ãò†æîbèbØómói@I‡q@HN  
 dem beyekahatin 

@•bióÔ@LæîbèbÙĆnš@ãò†I@Læîbèóä@žíi
´m‰ióäŠò†@Lç†‹Øóä@NH@@@@ 

speak at random, (id.). 
speak (in a 
mixed up way, thoughtless 
way), utter with no order, 
speak with no purpose.  

@òìóä†‹Ø@çbš@ãò†I‡q@HN  
dem pankirdinewe 

@ŒŠói@ôÙäò†ói@´äóÙĆnšIŠójàaŠói@@ĆôóØ
òìóìóîóiNH@ 

show mirth, (id.). scorn 
with smile and usually 
explusive sound.  
dem tê berdan @Qãò†@@ça†Šói@Ćôî

I‡q@HN  
Ćôøi@a‡ÙĆnØóm@üØóióØ@ça†@çbè@ĆôóØ@@N  

work up against, (id.). stir 
up one to combat against.    
                     
dem tê berdan @Rãò†@@ça†Šói@Ćôî

I‡qHN  

ĆôóØ@oäa†íĆnåuói@ç†‹Ø@ðò†@@@@@@@@N  

begin to malign, (id.). speak 
evil of for the purpose of 
injuring and without regard 
for the truth.    

dem têjendin @Qãò†@Ćôî@ç‡äòû@
I‡q@HN  
ŠaŒIĆôî@ìbäóäbä@Lçbä@H}ç†ŠaíÄ{@@@@@@@@N

@@@@@@ 
put one’s mouth into, (id.). 
place or set one’s mouth 
into (foods…etc.).     

dem têjendin @Rãò†@@ç‡äòû@Ćôî
I‡q@HN  

@ð’Šó@óä†‹ØŠó@ônàaìò†Šói@ìó› óèói
òìóånn’bà@ç†ŠaíÄ@Lç†ŠaíÄ@N 

devour, (vt.). eat 
ravenously, swallow 
eagerly.  

dem têjendin S@ç‡äòû@Ćôî@ãò†
I‡qHN  

Ćôî@ãò†@çbä@@@@@@@@@@@@@@@N  

@persist in doing sth. 
(undesiraable), (id.). 
continue to do sth in spite 
of opposition.        

dem têjendin @Tãò†@@ç‡äòû@Ćôî
IïØ@HN  

@Šóóä†‹ØŠóIìbäóÜ@ì@çbåĆnèŠbØói@†@ôäa
ð’@@@@@@@@@NH consume,@use up 

uselessly, (vt.).exhaust. 
dem têjendin Uãò†@@ç‡äòû@Ćôî

I‡q@HN  
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@ðmíĆnšóÜ@†bmŒI@xŠóÄòŠbš@L´n’íÙĆõî
ç†‹ØHò†bmŒ@L@@Ćôî@ãò†@Lç†‹Ø@ouŠóÄ

çbä@N@ @
spend up, (id.). expend 
money in a carefree and 
even reckless manner, 
dissipate, lavish, waste 
(money).  

dem têk alan @ãò†@@çłbq@ÚĆnî
I‡q@HN  

@Lçìí÷@a‡ØómüØóióÔòˆó’óåîìóØ@N 
put one’s mouth to 
another’s mouth, (id.). 
protest to sb. against, argue 
with s.o. 

dem têwe dan @ãò†@@ça†òíĆnî
I‡q@HN  

Ćôî@žíÄ@ç‡äbîŠíÕ óèI@çbm@”nqóÜ
a‡Ù óÄ@ôåîìbÄbqH‹šý@L@Ć¶óÔ@óäb

žíi@ç†‹i@ãò†@òìžíÄóÜ@Lç†‹Ø@@ĆôåîìbÄbq
òìónîóibióÜ@çaì†ì@@N@ @

interfere in, (id.). poke nose 
into, take an unwelcome 
interest in the concerns of 
others, show an undue 
interest in sth which is not 
one’s concern, meddle in.  
dem çüne klîle @ãò†@Øóäìí÷@óÝnÝ

I‡q@HN  
ãò†Iòìóä†‹Øóä@LçaóiH@žíi@æîìbÄbq@L

ãò†@Læîbèóä@@çbm†@Lòìóåîbèóä@Ãóè
ç†‹Øóä@žíØ@ãò†@LçìíiìónØ@N 

dry up, (id.). be (unable to 
speak, silent), become 
silent, lapse into silence, 
pass over sth. in silence, 
can say nothing (because of 
fear, illness).  

dem xoš! @•žíÄ@ãò†@AIkq@HN  
æmŠóÐbqA@LI@@@ìóq@žíi@LîìbÄbq@žíi

ðäbØŠ†@õó’bióîì@N 
bravo!, (interj.). Hear! 
Hear!, Well done!.               
demswêr kirdin@ç†‹Ø@‹Ćmí@ãò†@

I‡q@HN  
QMç†‹Ø@‹Ćmí@ãò†ìbä@L@@çb“ĆnØ@a‡àò†ói

ç†‹Ø@æĆmíÄóÜ@‰š@ãò†ìbäìN  
leave a salty taste in one’s 
mouth, (id.). make s.o’s 
mouth salty, i.e. (emit 
blood), strike s.o’s mouth 
with the fist so as to cause 
it bleeding.                                                      

RMça†@†ŠaíÄŠò†@ìaû‹i@ôï’žíØ@@N 
prepare and serve grilled 
meat to sb.  
demšikandin @@ç‡äbÙ’@ãò†I‡qHN  
Lç‡äbÙ’@ñìíÜ@Lç†‹Ø@Ćôàóî@Lç‡äbÙ’Œžíš@

ça†@ãò†óÜN  
break the spirit, (id.). break 
up, destroy spirit of, bring 
down, deflate s.o’s ego.       
                                  

@ç†‹Ø@æm’@ãò†I‡q@HN  
demšîrîn kirdin@@ 
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QMĆôš@ÞnîŠói@@ça†@@@@@N 
make s.o’s mouth sweet 
with, (id.). grease the palm 
(or hand). 

RMç†‹i@žíi@ômŠbm†@@@@@@@@@@@@@@@@@@@N 
take present to. 

SMç†‹i@a†žíÄ@õýói@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@N 
gain favor of. 

demkirdinewe@ãò†@
òìóä†‹ØI‡qHN  

QMãò†@Iça†bi@LçìíiłòŠói@NH@@  
open mouth, (id.). pour out 
torrent of words, talk much 
about.                        

RM´m‰iŠò†@a‹Ä@çbm@×ò @̂ôåîìbÄbq@@N 
use harsh or bad language.  
demkut bün @çìíi@ñíÙàò†@I‡q@HN  
@@@@Lça‰i@Ć¶òÐ@LçìŠ†@ãò†@Lçìíi@Úäò†@Ćôi
@@LæîìóØ@æîìbÄbqóÜ@LçbàóåĆõšóÔ

@ãò†@Lç†ŠaíÄˆžíi@@@óÜ@@çbä@ÛómI@@ôîbØ
‘‹î@çbm@oîóyò b̂äNH@@@@@ @

be given the worst of it, 
(id.). 
be (worsted, overcome), 
keep one’s self from 
speaking, hold one’s self 
back from, stop yoursel 
from talking, keep one’s 
(head about one, wits about 
one), stay calm (when there 
is trouble or danger).           
    

dem girtin ãò†@@æî‹ØI‡qHN Q@ 

ói@æîìbÄbqIoàŠóØ@Lômòìa‹ØììˆNH  
speak one’s mind, (id.). say 
openly what you think, talk 
enthusiastically.  

 dem girtin ãò†@@@æî‹ØIïØHN R 

ãò†IµÄa†@L´nåÄbq@@@@@@@@@@@@@@@@NH  

@fill to the mouth, (vt.). 
stuff, gream. 

@ç†‹Øóä@žíØ@ãò†@@I‡qHN  
dem go nekirdin 

@ça‹Øóä@žíióÔIói@@LbàŠó@õžíè
o’žíÄóä@NHNN@@@@@ 

be impaired in speech, (id.). 
be unable to speak(because 
of cold, illness, weakness, 
hunger..).  

@ç†‹ØłòŠói@Ć¶@ãò†I‡qHN  
dem lê berela kirdin 

@Ù’@ĆmŠbš@ìíàóè@Lç‡äb
ôä†ŠaíÄòŠžíuIòìóånn’bà@Lç†ŠaíÄNH  

 eat out, (id.). cease to diet, 
take food in accord with 
habit, eat food as usual. @ @

dem lêdan Ć¶@ãò†@@@ça†I‡q@HN  
QM¶óäó÷@Lç†‹Ø@ôĆmíØ‰š@Ć@ça†@@@@@@@@N@

@@be given to babbling, (id.).   
be given to idle talking, 
speak nonsense, say ths. of 
no consequence.  

RMç†‹Ø@ômò‡äŒb@LæîìŠžìŒ@@N 
babble, chatter, talk much.  

@òìóä†‹Ø@Ć¶@ãò†@@I‡qHN  
dem lê kirdinewe 
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QMĆôî@ãò†@LçìíiŠói@Ć¶@çbàŒ@@@LçìíiŠói
@Lç†‹ØłòŠói@Ć¶@ãò†@LçìíiòŠaŒóØ@çbàŒ

•‹Ćnè@Šó@óä†‹iIíĆnåu@LæîìbÄbqói@@NH@ @
abuse roundly, (id.). rail at, 
sneer at, treat with 
contumely, asperse, inveigh 
against.  

 RM@ĆôóØ@Lç†‹Ø@ĆôóØ@Ćôbi@óša‹Äói@
ônša‹Äói@çbåĆnèŠò†@@@@@@@@@@@@@@N@ @

carpat, pour contumely on. 
dem lêkdan @çbä@ÚĆnÜ@ãò†@I‡qHN Q@ 
@Lç†‹à@Læîbèa†ýói@Lçbnä@Ûóm@ãò†

bäóèça‰i@óN  
cease from talking, (id.). 
beat at one’s last gasp, 
breath one’s last, die, 
expire.  
dem lêkdan @çbä@ÚĆnÜ@ãò†@I‡qHN R 

ç†‹Ø@óÔì‰Ô@Lçìíi@Úäò†@ĆôiN  

@hush up, (id.). be silent, 
hold one’s tongue.               @ @

dem nane dem@ãò†óäbä@ãò†@
I‡q@HN  

óåïÄ@ãò†@çó÷óäó÷ói@‘ò†@Lãò†
ç†‹ØóÔòˆó’@Lç†‹ØN 

call in question, (id.). 
oppose by argument, have 
an altercation, contend in 
argument.                    

Ćôš@ĆôÔó÷a†óàò†@@æîìóØI‡qHN  
demedaçeqê pê kewtin@ 

Lçìíi@ÛŠóà@óÙmä@@òŠó@ôĆn ìíuóàò†
æîìóØ@Ćôš@ÛŠóà@N@@@@@ 

drop the jaw in death, (id.). 
be in (agony, a death 
struggle), be dying.  

dem helpiçran@ça‰ø›è@ãò†@
I‡q@HN  

@ói@ðò†@Lç†‹Ø@Ćôš@ðò†@æîìbÄbq
Lç†‹Ø@æîìbÄbq@@žíi@òìóä†‹Ø@ãò†
@ãò†@Lç†‹ØóÔIòìóäbåĆn óè@LçbåĆn óè@@@@@@@NH 

begin to speak, (id.). start a 
talking, talk with articulate 
sounds, hold forth, 
harangue, orate.  

 
@´nåÄbqžíÄ@ôàò†I‡qHN  

demî xo axinîn 
@@@a‹Ù’bq@ônåĆnéä@LæîìbÄbqóäç†‹Øóä@L

æî‹ØžíÄ@ôàò†@@@@@@@@N  
keep silence, (id.). be silent, 
cover up (a secret), keep 
one’s mouth shut.  

deng dabirîn@´m‰ia†@Úäò†@@
Iq‡@HN  

@La‡ÙĆnóØ@ÃóØóÜ@òìóånm‰i@æîìbÄbq
@a‡ÙĆnóØ@ÃóØóÜ@L´m‰ia†@ÃóØóÜ@žíØíïÑØ

LæîìbÄbqóä@@ĆôóØ@ÃóØóÜ@oîómbå’bq
µ“ĆnèóäN@@@  

@separate one’s self 
from,(id.). 
disassociate o.s from s.o., 
part company with sb., 
speak no more with, break 
off one’s friendship with 
sb.).                           



 Q V Y

deng derçün @@çìí÷Šò†@Úäò†
I‡q@HN  

òˆìíîóÜ@LæîbèŠò†@Úäò†@Lçìíiòˆìíî@
nmóòìæîbè@Úäò†@N 

fly in the face of, (id.). fly 
in the teeth of, go against 
sb. with cry, chase and 
shout.                       

@ç†‹Øóä@Ć¶@Úäò†@@I‡qHN  
deng lê nekirdin 

çaì†óä@Ć¶@Lç†‹Øóä@‘bi@@N 
keep under wraps, (id.). 
avoid mentioning, not speak 
freely of.   @ @

@òìóäìíiì⁄ió’óÙäò†I‡qHN 
 dengeše bilawbünewe@@ 
@byóîbyóî@Lòìóäìíiì⁄i@ò‡äbØbšì‰š
òìóåîìóØN 
promotion be spread 
abroad, (id.). be propagated, 
inculcation be spread 
abroad.  

dewen be aš@•bqói@çòìò†@@
I‹’@HN  

@@L†ìí@Ćôi@õaŠóèìó“ĆnØ@@@ôåîìbÄbq
ižn@@Ćôi@ìò†ìíé @@Ćôi@õóÔòˆó’@LÚ óØ@

ˆóÐ@N 
prolong futile discussion, 
(ter.). 
useless violent opposition, 
nonesensical talks, 
unavailing argument.           @ @

dey sa! @b@õò†@AIÛbq@HN  

bØò†@Lbuò†A@LI@òìóï @̂õbîòŠóóÜ
žíi@Ćõ‹åĆnèò†ŠbØói@@LômaŒò b̂ä@ôïóióà

@çb“ĆnØa @̂wäŠó@çbm@Lòìóä†‹ØbmŠì@ @
then what!, (adv.). now, 
now!, now then (used at the 
beginning of a sentence, 
often as a protest or  
warning, or to call 
attention).      @ @

&&&&&&&&&@ @
@ @
@ @

ôïnš@M@ˆ@–@ @
@ @
- R -@ @

 
rast royîn @´nmžìˆ@ðâ @I‡qHN  

@çìíióä@ùĆnÄìŠaíÄ@Lµ“mžì @̂ðaˆ
´mžì @̂‘a @̂La‡äbmûóÜ@N 

be true-hearted, (id.). go 
straight, tell ths. straight i. 
e. directly or truly. 

R}@´nmžìˆ@ðâIïØHNast royîn r@ @
ç†‹Ø@ðaˆ@@@@@@@@@@@@@@N@ @

tell the truth, (vt).. confess, 
or say the truth. 

òìóä†‹Ø@ðâ}a‹Ä@ôÙĆn“nq{@I‡q@HN  
(îšêkî xirap) 
@@@ç‡äbmóØ@ãb−óqóiì@òìóä†‹Ø@Ûb÷@

I‰ĆnØ@ôÙĆn“nq@NH@ @
make the best of a bad job, 
(id.).    
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make a success of a bad 
task or bad project.    

Rçìíi@ãâ}ŠóóÜ{@I‡qHN@  
rambün(leser) 

æîbèaˆIŠóóÜ@LĆôš@LóiHL@@õŠbiŠóóåîìóØ
Ćôï’@@@@@N@ 

get habituated to, (id.). get 
off with, become intimate 
with, get used to, have 
learned to accept. @

rawwrütkirdin@ç†‹Ø@ñììˆììâ @
I‡q@HN  

@ŠžìŒói@ìóqì@ãóq@ô bàìŠóóä†‹i@•‹Ćnè
ç†ŠaíÄ@N 

goraiding, (id.). launch an 
attack on s. o. so as to gain 
booty. 

rijane mil @Þàóäaûˆ@I‡q@HN  
ĆôóØ‡äó÷ói@LÞàóäbmûˆ@@Lça‡ĆõØómóÜ

Ć¶@ĆôØóàžíØóÜóØ@ç†‹Ø@@@@N  
raise hue and fight against, 
(id.).            
attack unanimously on, 
attack sb. with ruthless 
energy, make group 
aggression on.  

riq lêkêšan Ć¶@×ˆ@@@çb“ĆnØI‡qHN  
@×ˆIĆôóØóÜNN@@Læî‹Ø@Ã†óÜ@@@@a‡ †óÜ

@@@æî‹Ù óè@Ć¶@LĆôóØ@ŠójàaŠói@æî‹Ù óèH@L
óÔˆ@@@@@Lç†‹Ø@ÃóØóÜ@pŠói@@@@ç†‹Ø@pŠóióånÔ

çb“ĆnØ@óÔ @̂L@a‡ÙĆnØóm@ÃóØóÜ@@@N@ @
@contend unfriendly rivalry 

with, (id.). bear a grudge, 

(harbor, secrete hatred) 
against, resent sb., harbor a 
grudge against, detest, loath 
s. o.  

  @ça‰ĆnØŠòì@ììˆ}ĆôóØóÜ{I‡q@HN  
rü wergêran(le kesê) 

ììˆIĆ¶@Lç‡äbÄŠó÷@Ãóè@Lýìóq@óä†‹Ø@
ça†ýHð“š@LIç†‹Ù óè@Lç†‹Ø@ĆôîHL@

ça†@çb“nš@ômaŒò b̂äIĆôóØ@ŠójàaŠói@@NH@ @
set one’s face against, (id.). 
be very much against, give 
the go-by, treat sb. less 
favourably, pay no 
attention to a person, 
strongly disapprove, show 
dislike. 

ðò†ŠóióåïÄ@íÄ@ôyžìˆ@I‡qHN  
rohî xo xistine ber@dest@@
@@@@[çìíi@ÛbäŠóîóÄ@ôäbmû@õììˆóiììˆ

@LóØìíÜbî@óåïÄžíÄ@ôäbmûóåïÄžíÄ@@
‹îóànòìón@N@ @

take one’s life in one’s 
hands, (id.). face great 
danger; take great risk, put 
one’s life in danger.  

@ç†Šbàû@ó−óšói@ûžìˆI‡qHN@ @
roj be pence jimardin 

ôäaìˆòìb÷ŠžìŒ@ôØómòìbà@@Lç†‹Ø@Ćôï’
ç†‹Ø@Ćôï’@ôäaìˆòìb÷@òìó’žìŠóšói@N 

count the days, (id.). know 
how many days must go by 
before some desired event, 
and count off one by one 
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until them; look forward to 
sth with eagerness. 
roj beserbirdin@ç†‹iŠóói@ûžìˆ@

I‡qHN Q 

Lç†Šaíia @̂ŠbØûžìˆ@ñbØ@Lç‡äbîóÔûžìˆ@
Šóóä†‹i@Io’žíÄói@@@@@NHNN  

enjoy oneself or (one’s 
time), (id.). have a good 
time, be happy, feel 
pleasure.  
roj beserbirdin@ç†‹iŠóói@ûžìˆ@

I‡qHN R@ 
a†žíÄói@ça†ç†‹Ø@çaŠòŒíØ@Læî‹Ø@@@@@@@@N  

take one’s time, (id.). avoid 
haste, act in an unhurried 
way.             

roj lêbünewe@òìóäìíi@Ć¶ûžìˆ@
I‡qHN  

ó’óåîìóØ@Lçìí÷Šóói@Ć¶ì@ômò†ìíbq 
ì@óÜ@çìíiŠbØŒ @̂âîŠí÷@N 

see the day break, (id.). 
pass the night, see a 
solution, end to a problem 
or difficulty.           

reš her reše@ó’òˆ@Šóè@•òˆ@
I‡qHN  

óša‹Ä@Šóè@a‹Ä@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@N
@ 
Black is black, (id.). be 
thoroughly sinister or evil, 
i. e. productive of vice.  
  
remillêdan QĆ¶@Âàòˆ@@@ça†I‡qHN  

òìóåî‹ØòÄ@N@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@  
@@parctise geomancy, (vt.). 
make divination (by random 
figures formed when a 
handful of earth or sand is 
thrown on the ground). @
remillêdan R¶@Âàòˆ@Ć@@ça†I‡qHN  

æîìbÄbqI@ì@o óÙĆnîói@LŠbm†bä@ôÙĆnï’óÜ
o óÙĆnš@N 

speak at random, (id.). 
speak of (an unclear matter, 
in a mixed up or thoughtless 
way). 

renchatineber@Šóióåîbè@wäòˆ@
I‡qHN  

žíØóåîbè@wäòˆ@@@@@N  
wind out, (id.) be successful 
after hard work. 

reng girtin @æî‹Ø@Úäòˆ@I‡q@HN  
užåæî‹ØŠó@Lçìíi@ĆôuójIŠbiìŠbØ@NH 

be arranged, (id.). be solved 
        
(difficulty), come along or 
succeed (in an affair).  

@ç†‹iì@çbåĆnè@ÚäòˆI‡qHN  
reng hênan w birdin 

çìíiŠaŒóàŠó’@Lòìóäìíi@ÖmŠóî@@@N 
be ashamed, (id.). blush, be 
put to shame and 
confusion.   

rîše derhatin@æîbèŠò†ó“mˆ@
I‡qHN  

çìíi@ÀóäóØ@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@N 
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be harassed, (id.). be under 
duress. @ @

rêk kewtin @æîìóØ@ÚĆmˆ@I‡q@HN  
@çaíĆnä@Lçìíibióî@Læîbè@ÚĆnš@LµÐóØ@ÚĆmˆ

çìíi@•žíÄ@N 
come to terms, (id.). agree 
with, chime in with, come to 
agreement.  

rê kewtin @æîìóØ@Ćpˆ@I‡q@HN  
Lµ“mžì @̂Lçìí÷@LĆõˆóåîìóØ@µÐóØóÙĆmˆ

IŠaŒíØì@ð’óØ@žíiHŠóÐóóäìí÷@LN       
start on a journey, (vi.). 
travel, strart out, leave for, 
take a journey, make a tour, 
make an excursion.  

Ûóm@LæîìóØ@ÚĆmˆIæîìóØ@Læî‹Ø@NH 
unite, (vi.). pull together, 
act in concert, incorporate.                          

æîbè@ÚĆnš@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@N  
@be met with, (vi.). come to 
be. 

MßóèIžíiHæîìóØ@Ãóè@L”Ćnšóåîbè@N 
come to one’s way, (id.). 
everything be in one’s 
favour, turn out well for sb.  

rêgorîn @´mˆžíØ@Ćpˆ@I‡qHN  
ça†ý@ĆõˆóÜ@LžíÄ@õaì‰ióÜ@çbåĆnèŒaì@N 

@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@turn away 
from (one’s belief), (id.). 
withdraw from one’s article 
of faith, be an atheism or a 
freethinker.               
rêgum kirdin @ç†‹Ø@ãíØ@Ćpˆ@I‡q@HN  

@Lçìíia‰àíØžoÜ@žpˆ@IçìíøÙžnîLçìíi@çìH@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@ 
lose one’s way, (id.). go 
astray, stray from the way. 
  
 
rê leberçün @çìí÷ŠóióÜ@Ćpˆ@I‡qHN  
@Lç†‹Ø@ð’óØ@ômò†ìíbqì@ôn’žíÄói  

@ônäbbqói@´m‰jĆõˆÀ‹ØìÙĆõiì@N 
have a pleasure journey, 
(id.). 
travel at ease, set out on a 
journey without any 
obstacle. 
rê leber neçün@çìí÷óäŠóióÜ@Ćpˆ@

I‡qHN   
@@@@@@žíi@ì@çìíi@Šìì†ý@ðóióà@õóÙĆmˆ 

æîbèóäìì†óÜ@µ“mžì @̂ôĆnš@L´m‰ióä@N 
be at one’s wits end, (id.). 
be at the end of one’s 
tether, be at a loss.  

rêlêgoran @çâ žíØ@Ć¶@Ćpˆ@I‡qHN  
Ø@óša‹Ä@ôĆmˆ@Lçìí÷@óï“ÄóÜ@LŠóióåî‹

@a‰àíØçìíi@N  
become (trickish, 
frandulent, become 
unprincipled, (id.). 
unscrupulous).        
rê lêgüm kirdin@ç†‹Ø@ãíØ@Ć¶@Ćpˆ@

I‡qHN  
a†@ÚĆnî@Ć¶@Ćõˆ@@@@@@óï“ÄóÜ@Lç†‹Øó’aìó÷@Lç 
ça†@Ãóè@Lç†‹i@N 
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lead astray, (id.). stray from 
the right path, fool away, 
make a fool of, mislead.  
rêy xo girtin @æî‹ØžíÄ@ôĆmˆ@I‡qHN Q@ 
æî‹Ø@Ćõ @̂õŠó@@L´mžì @̂òìžíÄ@õóÙĆmˆói@N 

work one’s way along,(id.).   
continue one’s way, move 
in a given direction, start 
going.  
rêy xo girtin @æî‹ØžíÄ@ôĆmˆ@I‡qHN R 

@žíÄ@õììŒòŠbqói@@@Lç†‹Ø@ŠbïÐòˆ
ôòìóèói@žíÄI@@LŠóióåî‹Ø@çbmû@ôĆmˆ@

ç†‹Ø@ñìóØì@ óè@@NH@ @
take one’s own course, 
(id.). act one’s pleasure, do 
as one chooses, lead a self-@ @
willed life.     @ @

&&&&&&&&&&@ @
@ @
@ @
@ @
@ @
@ @
@ @

@ôïnšM@Œ@M@ @
@ @
- Z –@ @

@ @
zik berdan @ça†Šói@ÛŒ@@I‡q@H  

ça†Šói@Ú@Lç†ŠaíÄŠžìŒ@@@@@@@@@@@@@@@@@N  
eat voraciously, (id.). 
gormandize. 

ÛŒ@@@@ç‡äâ òìóÜI‡qHN  

Ziklewerandin 
@Lç†‹Ø@ĆnÜì@ ó÷@Lç‡äbmûžíÄóïäaìóèói

çaˆóØ@ðÑà@ô bàóÜ@N 
cadge meals,(id.) get by 
imposing on sb’s 
hospitality, sponge on 
others, lead a parasitic life. @ @

zig šêlan @çþĆn’@ÛŒ@@I‡q@HN  
@ĆôóØ@Lçìí÷@ĆôóØ@ônäaínàói@ŠžìŒ

ŠžìŒ@oäa†Šóói@ç†‹Ø@çbaŠóè@@N  
call frequently at the house 
of sb., (id.). disturb s.o. by 
much visits, go so often to 
sb’s house that one is no 
longer welcome. @ @

ziman birîn @´m‰i@çbàŒ@@I‡q@@HN  
ç†‹Ø@Šìó÷@ãò†@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@N
@@cut out tongue of, (id.).  
induce by bribery.                  

@çaói@çbàŒI‡qHN   
ziman bestran@@@@@@ 

ça‹Ćmìóä@Lç†‹Øóä@ñaŒI@@ôåm‰iŠò†@žíi
óàðói@NH 

be tongue-tied, (id.). dare 
not or be unable to express 
one’s intention.    
ziman bestin @µói@çbàŒ@I‡qH Q@ 

Ćôi@ç†‹Ø@Úäò†@@@@@@@@@@@@N  
put to silence, (id.). silence 
or hush.  
ziman bestin @µói@çbàŒ@@I‡qH R@ 

Ćôš@ñòí’òˆ@ôš@ñóÑn òì@Lça†Ć@ça†@@@@@@@@N@@ 
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induce by bribery, (id.). lit. 
make tongue-tied, influence 
by bribery, bribe or make a 
present  
ziman tirazan @çaŒa‹î@çbàŒ@@I‡qHN  

Lç‡äbØŠ†óÔ@Lç†‹ØóÝÜòŒ@çaŒa‹î@çbàŒóÜ@N
@@@@@@@@@slip from the tongue, 
(id.).         
slip from the lip, mistake 
saying  
sth you had not wanted or 
planned to say, say sth that 
it was not one’s intention 
to say.         

ziman têkalan@çłbq@ÚĆnî@çbàŒ@
I‡qHN  

æîbèóä@žíióÔ@LçaØ@çbàŒN    @ @
talk incoherently, (id.). 
stumble in speech, falter.     

 @çbîìí@çbàŒI‡q@Hzimansütan 
ç†‹Øó óèIa‡åîìbÄbqóÜH@ãò†óÜóÔ@L
çìí÷Šò†@N 

fail to control one’s words, 
(id.).   
make a slip of the tongue in 
talking, say sth. that it was 
not one’s intention to say.  

zimanšikan @çbÙ’@çbàŒ@I‡q@H  
@@@@@çìí÷žíØóÜ@çbàŒ@LçaØ@çbàŒI@õžíèói

@@oïĆmíånî@çbm@bàŠó@Lo’žíÄóäH@L
ÔóÜæîìóØó@N 

be unable to talk, (id.). lull 
out the tongue (from 
sickness, cold or thirst).    
ziman kêšan @çb“ĆnØ@çbàŒ@I‡qH@@@  

Šò†óäbåĆnè@çbàŒIçbm@oïĆmíånî@õžíèói@
oïĆmì‡äbà@NH@@@@@@@ 

let the tongue hang out, 
(id.).  
loll one’s tongue with thirst 
or fatigue.  

@æîŒóØ@çbàŒI‡qH@@@ziman geztin 
@çbán’óš@Lçìíi@çaímûóš@LµóØ@çbàŒ

@Lòìóäìíi@òìóäìíiŒóÙ’bš@N 
bite one’s lip, (id.). be very 
sorry for, repent, grip one’s 
lip (or lips) between the 
teeth to restrain oneself 
from saying sth or to show 
repentance. 

 Ø@çbàŒ@çaI‹ÐHN ziman gîran@@@ 
@çbàŒIçìíi@‘ŠíÔ@Læî‹Ø@@@@@@@@@@NH 

become tonguetied, (phr.). 
stammer, stutter. @ @

@çìíióäa‡àò†óÜ@çbàŒ@@I‡q@HN  
ziman le demda nebün 

QMLçìíiìì†@ãóØì‰Ø@µ“näa†@óÔì‰Ô@N 
lapse into silence, (id.). be 
silent and mum, sit down 
quietly without utterance.   
 @ @

RM@žíÄ@Lçbïòìa @̂ĆmŠóšòŠìì†@
æî‹ØýóØN 
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crawl inside oneself, retire 
to a corner.  

ziman lêdan @@@@QĆ¶@çbàŒ@@@ça†
IïØHN  

æîûó÷@Lç†‹Ø@ãbî@@@@@@@@@@@N@ 
test by the tongue, (vt.).      
           taste, smack.              
zimanlêdan RĆ¶@çbàŒ@@@ça†I‡q@H  

ç†‹Ø@ÒmŠbî@ĆôóØIžìŠ†óiHça†@Ãóè@L@N 
sing praises of, (id.). sing 
sb’s praises, praise sb. 
enthusiastically[and usually 
dwludely]. 
zimanlêdan @@SĆ¶@çbàŒ@@@ça†I‡q@HN  

çbäòíĆnš@ÃbšI@ç†‹Ø@žíi@òìóÙĆnóØói@çbm
Ćôï’@ôä†‹ØóäH@Lça†@çbèóäbè@Lça†@çbè@L

bšbÄLç‡ä@ça†ím‹ÐN@@  
@inspire with courage, (id.). 

@lend supportive approval 
to, impart courage to, back 
up, impart strength and 
confidence to, enhearten.  

@çìíiüĆmŠ†@Ć¶@çbàŒ@@I‡q@HN  
zimanlê dirêjbün 

@LçìíiŠói@Ć¶@çbàŒ@çbm@ãò†@úŠóšŠói
òìóåîìíĆõšóÔ@Lòìóäa†@N 

abuse roundly, (id.). use 
insulting and bad language 
to, scold harshly, use 
abusive language in 
speaking to, contradict 
hastily.    @ @

@çbåĆnèŠò†@Ć¶@çbàŒI‡qHN  

zimanlê derhênan 
Lçb“ĆnØŠò†@Ć¶@çbàŒ@ç†‹Ø@Ćôšóï bØ@N@@ 

stick out the tongue at, 
(id.). 
make a butt of, treat with 
contempt.      

@òìóäa‹Ø@Ć¶@çbàŒI‡qHN  
ziman lê kiranewe 

@@@@Ć¶@ãò†@@‘ò†@Lòìóäa‹Ø@ôåîìbÄbqói
ĆôóØŠójàaŠói@ç†‹Ø@×òˆN  

begin to speak abuse, (id.). 
use harsh or bad language 
against sb., be scurrilous to.  

@çìíi@Ú’ì@çbàŒI‡qHN@ @
 ziman wüšik bün@@@@ 

Ćôi@@ò†ìíèça†@a‡ÙĆnóØ@ÃóØóÜ@Ãìóè@@@@@@@@@@@@N@@@@@@ 
talk at length without 
effort, (id.).urge uselessly.@ @

@æî‹ØžíÄ@ôäbàŒI‡qHN  
zimanî xo girtin 

QMµaŠbš@žíÄ@ôäbàŒ@@@@@@@N 
control one’s tongue, (id.).  
         hold one’s tongue.      

RMèóä@Lç†‹ØóäóÔ@çbàŒóåîb@N 
refrain from speaking, keep 
silent or maintain silence.  

@æîŒóØžíÄ@ôäbàŒI‡qHN@ @
@zimanî xo geytin@@ 

óÜ@òìóäìíi@çbán’óšôåm‰iŠò†@@æîìbÄbq@N 
bite one’s lip (with 
vexation), (id.). quickly 
restrain oneself from saying 
sth. 
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zorpê šikan ôš@ŠžìŒ@Ć@@çbÙ’I‡q@HN  
æîbè@ñóÔòŠò†@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@N  

be strong enough to do sth., 
(id.). be able to cope with.         

Ćôî@ŠžìŒ@@´n’íØI‡q@HNzor tê gušîn@@@ 
òŠbšI@@@@@@@@@@@@@@@@@Lç†‹Ø@ÓŠó@ŠžìŒ 

ça†žì‰nÐóiHç†‹Ø@çbšží’@ôšó’@LN  
spend 
lavishly(money),(id.).        
make ducks and drakes of, 
play ducks and drakes with, 
spend money in a carefree 
and even reckless manner. 

@ç†‹i@çbà‹Ø@žíi@ò‹mŒIæšHN 
 zîre bo kirman birdin@@@ 

Ćôi@@ĆôiŠbØ@Lç†‹ØŠbØ@µ“móØ@Ćôî
ç†‹Ø@òìóäa‡ÙĆnÜ@N@ 

to carry caraway-seeds to 
Kerman, (pvb.). not to think 
ahead to a work, do sth 
without careful reflection 
before acting.  

Ć¶ò‰mŒ@@ç‡äbïóèI‡qHN  
zîre lê hestandin 

@@Lç†‹Ø@a‡móš@Ć¶@Šaìbè@@Ćôš@óiòŠŒóu@
ç‡äbmóØ@@N@@@ 

administer bang to, (id.). 
aim blows at s.o., hit sb and 
cause one to cry.@ @

 Q†‹Ø@Ãb÷ói@ò‡åmŒ@çI‡qHN@ @
 kirdinlzînde be ça  

@Lçìíi@Ãbî@çaŠòŒíØ@Lç†‹Ø@Ã†óibä@õìí’
ìí’@Ã†óibäói@ç†‹ØIñò‹Ðbq@ùØNH 

have a marriage based not 
on mutual respect, (id.). 
have a marriage of untrue 
minds, marry in haste, have 
not the marrying kind, live 
in obscure or confined 
circumstances.   

@@@R@ç†‹Ø@Ãb÷ói@ò‡åmŒ@I‡qHN  
zînde be çal kirdin 

Lç†‹Ø@Ãb÷óÙåmŒ@Lç†‹Ø@ˆžíØóiò‡åmŒ@
ômìì‡åmŒóiIµ’bä@Læîûbä@LæîüĆnäNH@ 

bury alive, (id.). cover sb. 
totally with earth (though 
without killing him).@ @

@ @
&&&&&&&&&&@ @

@ @
@ @

@ @
@ @
@ @
@ @
@ @
@ @
@ @
@ @
@ @

@ôïnšM@ûM@ @
@ @

-J-@ @
              
jin w jinxwazî @@@pŒaíÅäû@ì@çûIçH@  
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@ômŒaíÅäû@õØómóÜ@òîìì†@ôäbåĆnè@çû
Úmä@õŠbØíóØ@çaíĆnäN@@@@@@@@@@@@@@@@@@[  

@intermarriage,@ @(n.). 
marriage  between persons 
of different clans, tribes; 
marriage between closely 
related persons.    

jêr xak kirdin @ @@ç†‹Ø@ÛbÄ‹Ćmû
I ï ØH N@@ @

óåïÄIˆžíØ@LÛbÄ@‹ĆmûH@Lç†Šb›ˆžíØói@L
µ’bäN  

bury, (vt.). entomb, inter, 
inhume, lay in the grave.  

@µ’ó÷@çaìŒ@‹ĆmûI‡qHN@  
jêr ziwan çeštin 

@@@@Ć¶@a @̂Lòìóä†‹Ø@ôÔbî@ĆôóØ@ôäbàŒ  
 I´n‹š@LçbåĆnèŠò†NH @ @

sound out, (id.). sound 
(one’s temper, sb’s 
inclination), ask the opinion 
of someone, try to find out 
how a person feels about 
sth. usually by careful 
questions. @ @

@ @
&&&&&&&&&&@ @

@ @
@@ôïnšM@‘@–@ @

@ @
MSM@ @

@ @
sardbünewe @òìóäìíi†Šb@I‡q@HN  

æîbèa†ýói@Lç†‹à@@@@@@@@@@@@@@@@N@@@@@@@ - 

draw the last breath, (id.). 
die, expire.  

-çìíi@Úmb÷IÏa†@LãŠóØ@ôï’H@oàŠóØ@L
çbàóäŠóóÜ@N 

turn cold, (vi.). grow cool, 
lose heat. 

M@òìóäìíiìbÄ@Lçìíi‡ĆnàíèbäŠbØóÜ
IÚĆmŠbØ@ôä†‹ØóÜNH  

lose interest, (vi.) be 
dispirited, be (discouraged, 
disillusioned), grow less 
furious.  

MÄ@óäìí÷@ìb÷ìó@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@N
@ 

rest in a state of sleep, (id.). 
slumber.  

sarêjkirdin @ç†‹ØüĆmˆb@I‡qHN  
ĆôuòìóäbåĆnè@Ã†@Lòìóä†‹Ø@ð’bqN  

heal the breach,(id.). 
reconcile, settle difference.  

spîbün @çìíi@o›@@@I‡qHN R@ 
´mˆóš@Úäò @̂Lçb‹î@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@N  

grow pale (as with terror), 
(id.).       
become pale (of fear), turn 
pale (because of fright).  

sik helgušîn@´n’íÙ óè@Ú@@@
I‡qHN  

ç†‹Ø@oïĆn‹i@ói@ðóè@Lçìíi@o‹i@@@N  
suffer from lack of food, 
(id.).  
starve, suffer from hunger. 

@ç†‹Ø@a‡àžíØóiŠóI‡q@HN  
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serbe gomda kirdin@@ 
Lç†‹i@æmóióÜLç†‹ØbàžíØóiŠóç†‹iìbäóÜN  

do away with, (id.). put an 
end to, kill, murder.            

 @ç†Šb›@ĆošŠóI‡qHN@ @
@ser pêspardin@@ 

@ôĆnu@Lç†‹Ø@ĆôóØói@ìaìóî@õˆòìbi
@Ć¶@Lçìíiaì‰i@ @

çìíibnå †@N 
rely upon, (vt.). trust sb. to 
behave well, have 
confidence in, believe in the 
honesty of. 

@çbäòìóÙĆnšŠóI‡q@HN  
ser pêkewe nan@@@ 

Šóóä†‹i@òìóÙĆnš@çbmûI†‹Ćnàì@çûHL@
Šóóä†‹i@çbmû@òìóØómói@N 

live together, (vi.). live in 
the same house as husband 
and wife, live under the 
same roof, live within the 
same house as husband and 
wife.  

ser pêwebün@çìíiòíĆnšŠó@@@
I‡q@@HN  

Lçìíiò†žìØ@Lçìíi@•ìíî@çìíiŠbïÐ‹Ø@@N 
become involved in, (vi.).         
get into a difficult situation 
or  
condition, find oneself in 
serious trouble.  
ser pêwenan @çbäòíĆnšŠó@@I‡q@HN  

Šói@ìòŠói@ða @̂Lçbä@Þà@Lçìí÷@Ćô“nqìò
ŠbØ@õììˆ@µ“mžìˆ@N@ @

set out for, (vi.). begin work 
with the intention of 
achieving a particular aim, 
go to work, begin doing a 
task vigorously.  

sertapa @bšbîŠó@@I‹ÐHN  
ŠóIŠóbî@LŠaíÄbî@LŠaíÄbšbîH@óÔìóîóÜ@L

š@õŠói@bîóè@òìòŠóĆôN@ @
from head to foot, (phr.). 
from top to bottom, over 
the whole length of one’s 
body, throughout every 
part of sth.  

sertiyaçün @çìí÷bnîŠó@@I‡q@HN  
ç†‹àLçbîìóÐ@Lçìí÷a‡ĆnîŠóI@çbm@ôĆmˆóÜ

a‡ÙĆnïóióà@çbm@ĆôóØ@õìbåĆnš@óÜ@NH 
lose one’s life for the sake 
of, (id.). die for sb’s/sths 
own good, die for the sake 
of, (perish, pass away), for 
some reason or other.  
sertêkirdin @ç†‹Ø@ĆôîŠó@@I‡q@@HN  

ŠžìŒIoäaínàóäìí÷L@ĆôóØ@oäaínàói@
çìí÷H@@@@@@@@@@@@@@@@@L@ @

@@resort to frequently, (id.). 
frequent, visit often, attend 
much.  

çþØòíĆnî@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@N  
become involved in, (id.). 
get into a difficult 
condition. @



 Q W Y

ðmŠóäóä†‹Ø@Læî‹Ø@òíĆnšìíÄN  
make a habit of, (id.). make 
practise of, form or develop 
the habit of.  
@@@@Lça†ìbäóÜ@ì@ç‡äòû@Ćôî@ãò†@ LçbäòíĆnšŠó

ói@Ãbà@ç†‹Ø@ðÄIð“míĆnšóÜ@ò‡ĆmŒNH 
spend lavishly 
(money),(id.).   
waste, squander, dissipate 
(sth. especially money).  

@ç†ŠaíÄŠó}ÚĆmŠbØ@ôä†‹Ø@žíi{@I‡q@HN  
Serxwardin (bo kirdinî 
karêk) 

çìíi@Ć¶@ììŒòŠbq@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@N
@ 

strive for, (id.). aspire to.  
serdanan @çbäa†Šó@@I‡qHN  

@ðÄói@çbnØ@Lç†‹Ø@ðÄóižíÄ
ç†‹ØIa‡ÙĆnï’@ôĆmˆóÜHL@@ça†@ð’íØóižíÄ

Ia‡ÙĆnïóióà@õìbåĆnšóÜ@NH 
sacrifice oneself, (id.). give 
up life for, sacrifice life, risk 
life for s.o. or sth.  

ç‡äaìóäa†ŠóI‡qHN  
serdanewandin 

íØ@Lç†‹i@•ìíä‰Ø@Lç‡äbàó÷Šó@•ìíä̂
ç†‹i@@N 

bow the head, (id.) defer to, 
obey, bend, accord 
superiority to, truckle.  
serderkirdin @ç†‹ØŠò†Šó@I‡qHN  

@žíÄIça†@çb“nš@LµÄŠò†NH 

show the head, ( phr.) show 
one’s face, be seen, appear.  

žíÄIâîŠìí÷óÜ@HNN@Ć¶@Lç†‹ØŠbØŒˆ
ç†‹ØaˆN  

escape, (vi.). get out of the 
way of 

(a problem), flee from.  
serderke @óØŠò†Šó@@Içbq@@HN  

aŒòŠb’N  
proficient, (adj.). well-
versed. 

serderhênan@çbåĆnèŠò†Šó@@
I‡qHN  

çb“ĆnØa @̂wäŠó@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@N 
attract attention 
(person),(id.). 
be noteworthy.  

M@ŠóI@@Lç†ŠìbèŠò†æîìóØŠò†H@L
bmóšIa‡móšHçìíi@N 

appear, (vi.). arrive, come, 
come in sight, emerge.  

M@çìíiŒìóIìžíî@LbnØHNNL@çbåĆmŠò†Šó@N
@@  

outcrop, (vi.). appear above 
ground (e.g. seedlings), 
grow.  

sersipardin Q@ç†Šb›Šó@I‡qHN  
ĆôóØ@ôïò†@‹Ćmû@óåïÄžíÄN  

submit oneself to, (id.) 
place oneself under the 
control of sb.  

sersipardin @ç†Šb›ŠóI‡qHN R@ 
ça†òìóïò†óižíÄ@Lçbà‹ÐŠói@óåîbèN 
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surrender to, (id.). submit 
to, give  way in the face of 
pressure.  

Q@ç†‹Øˆží’ŠóI‡qHN rseršo 
kirdin@ŠóIçìíî ží’@LµÄa†@@@@@@@@@@@@@@@NH 

crouch one’s head, (id.) 
cringe or bow in a servile 
manner, stoop.  
seršor kirdin ç†‹Øˆží’Šó@I‡qHN R@ 

ç†‹Ø@ìbä†ói@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@N  
put to shame, (id.). defame.  
serqeblandin @ç‡ä⁄ióÔŠóIïØ@

‡qN@@H  
ça†òÐ@Šó@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@N  

give alms,(vt.). distribute 
provisions or money to 
poor for festival of 
Ramadan.  

ça†@xbiIo †óibäóiNH  
give taxes, (id.). pay tolls 
through the nose.  

@òìóîóšói@ç†‹ØŠóI‡qHN  
serkirdin be petewe 

@@@ç†‹Ø@âîŠìí÷@ô’ìíîN  
put one’s head in a noose, 
(id.).  
embark sb. in a difficult 
affair.  

 
@a‡àžíØói@ç†‹ØŠó@@@I‡qHN  

serkirdin be gomda 
ç†‹Ø@a‡àžíØóiŠó@@@@@@@@@@@@@@N 

do  away with s.o., (id.). do 
in sb.  

@a‡åàûì†@ô bàói@ç†‹ØŠóI‡qHN  
serkirdin be malî@dujminda@ 

çìíiŠb÷bä@ŠžìŒ@@@@@@@@@@@@@@@@@@N  
be forced to pocket one’s 
pride, (id.). have no 
alternative. 

@ĆôóØ@Šóóä†‹ØŠóI‡qHN  
serkirdine ser kesê@@ 

ŠžìŒIbÙĆnóØ@ ÃóØóÜH@ôÙ“Ćnà@ Læîìì
ç†‹i@ĆôóØN 

talk s.o’s head off, (id.). 
speak at great length, tire or 
irritate sb. by speaking to 
him at great length.  

ŠóIóåïÄ@LŠóóäbäŠóH@L
ŠóIŠóóä†‹ØNH 

make s.o’s head go round,(id.).  
make s.o. dizzy, make sb. 
tired by much (talk, 
discussion, arguments).  
serkirdnewe @òìóä†‹ØŠó@@I‡qHN  
@‘‹î@Lç†‹Ø@Ć¶@”Ćm‡äóq@ì@òìóä†‹Ø@i

ÚĆmŠbØóäa†@‘ò†óÜ@çìíióè@N 
hold one’s self back, (id.). 
keep one’s self from 
indulgence, be afraid to start 
a work.        

 
sergirtin @æî‹ØŠó@IµØ@‡q@HN  

æîìóØŠó@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@N  
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be successful, (vi.). be 
victorious. 

ç†‹ØìaìóîìíäbÄ@ôäbiŠóN  
build roof over, (vt.). 
provide with a roof or 
ceiling, roof over, be 
provided with a roof.  

µÄa†Ió’ìí’@õŠó@Šžì†óšóîóiNN@@@@@@@@@@@@@@@@@@@NH 
cork (bottle), (vt.). stop or 
seal with a cork. 

@çìíjïìŠ†IŠbØHÙĆnš@Læîbé@
IðóióàHãb−óqói@L@@Lµ“móØ@

ãb−óqóåï“móØN 
turn out well, (id.). be 
formed (a work), be 
accomplished (an 
intention).  
serleqandin @@Q@ç‡äbÔóÜŠóI‡qHN  

IŠóói@Hça†@çb“nš@ômòŠb÷@Ćôi@@@@@@@N  
signal with the head, (id.). 
raise, then drop one’s head 
to show helplessness.  
serleqandin @ç‡äbÔóÜŠó@I‡q@HN R 

ça†bi@Ć¶@Šó@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@N
@@ 

shake the head, (id.). move 
one’s head slowly from side 
to side to express 
disapproval…  
serlê badan Ć¶Šó@@@@ça†biI‡qHN  

@ŠóI@@ça†bi@Lç‡äbÔóÜ@Lç‡äa‰–ŒH@@žíi
ômaŒò b̂ä@ôäa‡äb“nš@NNôánäóÄ@N 

shake the head, @N (id.) move 
one’s head slowly from side 
to side to express 
(disapproval, 
disapprobation, censure, 
condemnation).   
visit, (vt.). call on s.o.. 
serlê sendin @ç‡äó@Ć¶Šó@I‡q@HN  

‘ˆòì@Lça‡ÙĆnî@Ć¶@Šó@ç†‹Ø@
IŠóóä†‹ØŠóói@@@@NH @

make s.o’s head go round, 
(id.). 
confuse, bore s.o(by much 
talk).  

Ć¶Šó@@ç‡äóIïØHN Q@ 
serlê sendin 

ç‡äaíĆn’@Ć¶@ŠóN  
distract, (vt.). disturb. 
serlê sendin@ç‡äó@Ć¶Šó@

I‡qHN R 

ĆôóØ@õýóäìí÷@ŠžìŒIoäaínàói@NH 
visit often, (id.). resort to 
frequently.  
serlê šêwandin ¶Šó@Ć@@ç‡äaíĆn’

I‡qHN   
Lça‡ÙĆnî@Ć¶@Šó@ça‡ÙĆnî@Ć¶@üĆmìaˆìi@@@@N

@@@@@@@@throw into confusion, 
(id.). confuse sb. mentally, 
be driven mad.  

@òìóÙĆnäíØói@çbäŠó@@@@I‡q@HN  
sernan be kunêkewe 

òìóØŒó óî@óåïÄžíÄN 
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expose oneself to difficulty, 
(id.).  
put in a vulnerable position 
in respect of.  

@òìóäbäŠóI‡qHN sernanewe 
îìóØ@Ć¶ìóÄ@LæîìóÄ@Lµíäæ@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@N 

put one’s head on the 
ground, (id.). sleep, doze, 
slumber. 

ç†‹à@Læîbèa†ýói@N 
fall down dead, drop dead. 

çbäŠó@LçbnäŠó@LçìíiòŠaìbq@N 
immigrate, (vi.). migrate, 
transmigrate, emigrate.  

@´n’žíša†ŠóI‹Ðò†@@@NH  
cover, (vt.). cover up (a 
receptacle). 

LoàbØbäì@p‡Ćnàíqbäói@ç†‹à@@Ć¶Šó
òìóäbä@@@@N   

die with 
disappointment,(id.).        
expire with despair, decease 
hopelessly.  

@æî‹Ù óè@žíÄ@õŠóI‡qHN  
serîxo helgirtin 

@@@@æîbé óè@LçìíiòŠaìbq@@@@@@@@@@@@@@@@@N
@ 
leave home for unknown 
destination, (id.). abscond, 
run away. @ @

@Ûómòìóåîbè@Ć¶@bnä†@õŠóI‡qHN@ @
serî dinya lê hatineweyek   

çìíøÙĆnî@Ć¶@Šó@Lçìíi@ó’aìó÷N  

be lead out of the right way, 
(id.).  
be lead astray, be quite 
confounded.  

çìíi@ãaŠbqbä@Šò†óiòŒa‡äóqóÜN 
make heavy weather of sth, 
(id.).  
become unreasonable (and 
absurdly) excited or worried 
about sth.  
  @ç†‹Øa‡àžíØói@Ćôï’@çbm@ĆôóØ@õŠó@

I‡qHN  
serî kesê yan šitê be gomda 
kirdin 

QM@Lµ’íØ@La‡àžíØói@ç†‹ØŠó@
@ç†‹iìbäóÜ@Lç‡äbîìóÐIĆôóØH@žì @̂L

çbåĆnèŠò†@N 
Lit. put s.o’s head or sth 
under the water (i.e 
despatch), (id.).  
do away with, make away 
with, smite down, do in sb., 
take s.o. on a one way ride, 
take s.o’s life.  

 RM@ç†‹iìbäóÜ@Lç†‹Ø@çìì@IĆôï’NH 
fail to keep, lose.@ @
 

ç†‹i@ÚĆmŠóì@çbåĆnè@ÚĆmŠóI‡q@HN  
serêk hênan u serêk birdin @ 

ômaì†@o“nqóÜ@çbàa @̂Ćôî@N 
rack one’s brains, (id.). 
wonder what to do next.  



 Q XS

sêber kirdin @ç†‹ØŠójĆn@IïØN@
‡qHHN  

@óä†‹ØIŠòíĆn@LŠójĆn@@@@@@@@@@@@@@@@NH 
cast shade over, (vt.). 
darken, shade.  

†´n’žíšaN@@@@@@@@@@@@cover,hide.@ @
ç†‹Ø@ñóyò b̂ä@@@@@@@@@@N@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@ 

disturb by repeated acts, 
(id.). annoy. 

&&&&&&&&&&@ @
@ @

@ôïnšM•@@–@ @
@ @
Sh -  Š@ @

@ @
ì@†b’@@òìóäìíiŠíØí’I‡qHN@ @

šad w šukur bünewe 
@òìóåï“móØ@ðžì†óiIo’žíÅ †óiH@L

òìóäìíi†b’@Ûómói@@@@N 
be happily re-united, (id.). 
pull together once again 
joyfully, lot with sb. again 
with high or good spirit.  
šageškebün @çìíióÙ’óØb’@I‡qHN  

çìíi@Ãbz’žíÄ@Šò†óiò†aˆóÜ@@@@@@@@@@N  
become hysterical with joy, 
(id.). 
be extraordinarily in high 
spirits.  

šan be šan @çb’ói@çb’@IÓHN  
QMòìóØómói@La‰ÙĆnš@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@N  

shoulder to shoulder, (phr.). 
in unison, in company with; 
or: co- operatively, in 
partnership.  

RM@ìbäóÜ@ðò†@LòìóØóm@ð“näóîói@
ðò†N@ @

side by side, arm in arm.  
šan wuran @çaŠíÄ@çb’@@I‡qHN  

Ć¶@ììŒòŠbq@@žíi@Ã†@Lç†‹Ø@Ć¶@Œóy@Lçìíi
ça‡ĆnÜ@Lçìí÷@@@@NH 

be restless for action, (id.).  
covet, have an appetite for. 
or: set  one’s heart on.  
šan daçekan@çbØó÷a†@çb’@@

I‡qHN  
@Ćnš@Lµ“mžì @̂òìóÙĆmˆói@ìaíĆn’ì@Þ’

ó aìbqì@Þ’ì@çìíiN  
be slovenly, (id.). draggle, 
be  
lax and perfunctory. 
šan daxistin @µÄa†@çb’@@I‡q@HN  

@ânÝóîça†a†@çb’@Lçìíi@@@@@N  
deliver up, (id.). surrender, 
turn over. 

šan dadan @ça†a†@çb’@@I‡qHN Q@ 
ŠóóÜIçb’@Lð“näóîH@Lç†‹ØüĆmŠ†@žíÄ

æîìóØ@Ãbš@N@ @
lean on elbow, (id.). lie 
down,   
relax by lying at full length, 
stretch oneself out.  

šan dadan @ça†a†@çb’@I‡q@HN R@ 
žíiãóØ@ôØómòìbàIçb“Øa @̂LµíäNH      
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take a siesta, (id.). have a 
short sleep, have a brief nap 
or rest (taken after the noon 
meal).  

šan le šan dan@ça†@çb’óÜ@çb’
I‡qHN  

çìíi@Ûóm@çí÷@Lçìíi@çb’ìbè@@N  
be on equality with, (id.). 
be on the same footing, be 
on a par with.  
šikandinewe òìóä‡äbÙ’@@@@@@@@@@@@ @

@IïØ@‡q@HNN  
Ć¶@@Lòìóånnä̂ @Lòìóä†‹Ø

òìóä†‹ØžíØIæîìíîłóØ@NHNN 
break apart, (vt.). harvest, 
reap, collect (tobacco 
leaves...).  

òìóä‡äbÙ’Ižßa‡åà@@HI‡q@HNN  
šikandinewe (mindal)@@

Mç†‹ØíĆnÄói@LçbåĆnèíĆnäòˆN@  
Bring up (a child), (id.). 
breed, raise.  

MŠbi‹Ćmû@óäbåĆnè@Lç†‹Ø@ŠbØò‹ĆnÐ@@@@N 
discipline, drill. 

Mç†‹Ø@ñó buóÄ@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@N 
put s.o. to the blush, (vt.). 
put to shame. 

Mòìóä†‹Ø@Ćôš@ùĆnš@LòìóåäbÙ’@@@@@@@@@@@N @
@(cause to) detour, (vt.) 
cause to go (by way of a 
detour, around.).              

šil kirdin @ç†‹Ø@Þ’@@I‡qHN  

Mñóš@Lça†@òìóàò†óiIìóu@HłòŠói@žíi@
ç†‹Ø@@@@N  

give freedom to do sth., 
(id.). give sb. full play, give 
sb. complete freedom of 
action or expression. @ @

Mç†‹Øòì@ìbÄN  
loosen, (vt.). relax.       
šiloqî kirdin @ç†‹Ø@ôÔžíÝ’@IïØN@

‡q@HN  
@@@@píĆn“š@ç‡äaíĆn’@Lç†‹Ø@pŒží bq
Iça‰ĆnØ@LòìóåïÄNH  

create disturbances, (vt.).          
organize(disturbances, 
upheavals, unrest, 
uprising).  

Mç†‹i@Ú óÄ@ôÙ“Ćnà@Lç†‹Ø@oubèìŠbè@N
@@@@ 

get on sb’s nerves, (id.). try 
s.o.’s patience, grate on 
s.o.’s nerves.    @ @

@ç†‹Ø@ÛŠóà@ôîíØóÝ’I‡qHN@ @
šilekutî merg kirdin@@@@ 

ĆôóØóÜ@ŠžìŒ@Lç†‹Ø@ÛŠóà@ôîíÙÝ’@@Lça†
Ćôi@ĆôóØóÜ@óäbnmòŒói@ça†@@@@@@N 

beat up, (id.). give a hard 
beating to, hit hard and 
much, thrash sb. 
mercilessly.  

   Ãìí’@çb“ĆnÙ óè@Ć¶@I‡qHN@ @
kêšanl lê helšü 



 Q X U

óÜ@L´m‰j óè@Ć¶@Ãìí’IŠìíå@
@ãbî@Lçìí÷Šò†@žíÄ@õòŒa‡äóq@Lçìí÷Šò†

Šò†óä†‹iH@L@ @
óÜIa‡müĆmŠ†@ðò†@ì@ômììˆòìa†Šó÷@H

çìíi@Šò†ói@òŒa‡äóqóÜ@@N 
act recklessly, (id.). act up, 
behave in an annoying way, 
get free of, act rudely or 
impolitely, behave (badly 
discourteously, 
unceremoniously). @@@@@@@@@@@@@@@@@@ 

ôĆnš@æĆmí’@@æî‹Ù óè@ĆôóØI‡qHN  
šwênpêy kesê helgirtin 
 M@LòìóånmŒžì†@æĆmí’@Læî‹Ù óè@æĆmí’
ĆôóØ@ôĆnš@æĆmí’@óåîìóØN  
follow by track, (id.). pick 
up tracks, follow in the 
footsteps of, follow, tracks.  

MĆôóØ@ÛòìI@@ðmŠóä@Lç†‹Ø@ŠbïÐòˆ
@ç†‹ØH@@†‹Ø@ômbý@L@@@@õìì†óÜ@Lòìóä

@@@@@ôÙĆnóØ@Ûòì@Lçìí÷@ĆôóØ@õŠbïÐòˆ
@@@@ômŠóÙĆnÜìb÷@Lç†‹Ø@ñìóØì@ óè@óÙm†

æîìóØ@ĆôóØ@pŠbïÐò @̂ìì†òì@Lç†‹ØN@ @
follow blindly another’s 
opinion, (id.). ape, imitate, 
do like, pattern or model 
after, follow as an example, 
walk in the footsteps of, 
tread in the steps of.  

šwên xistin @µÄ@æĆmí’@@IïØN@
‡qHN  

@ìì†òì@Lìì†óåïÄ@Lç†Šbä@a†ìì†ói
µÄN  

set to follow, (vt.). follow 
s.o., or       
sth. after s.o., trail, ensue 
s.b. or sth. after sb., send 
on the heels of.  

@ç†‹Ø@oàíØ@æĆmí’I‡qHN@ @
šwên gumî kirdin 

óåĆmìILç†‹Ø@ĆôÙàíØ@@çbm@Ćôäì@Lç†‹Ø@oäì
óÙäì@ç†‹ØH@Lç†‹Ø@bäóšì@ùĆnš@@ L@@ðóióà

@Lç†‹Ø@ãíØ@æžmí’ç†‹Ø@ĆôØóàíØ@@@N @
cover up one’s tracks, (id.). 
cover   one’s tracks, hide 
and not leave anything; hide 
or not say where you have 
been or what you have 
done; not tell why you do 
something or what you 
plan to do.  

@æî‹Ù óè@æĆmí’I‡qHN  
šwên helgirtin 

Læî‹Ù óè@Ćôš@æĆmí’@çìí÷@a‡åĆmí’ói@@@N  
follow s.o.’s tracks, (id.). 
follow in one’s footsteps, 
follow in one’s tracks.  

@Šóóä†‹i@ñŠó’@@I‡qHN  
šert birdine ser 

@çb¸óš@ŠóóÜIòìóäbà@Lçìíi@H
ômbîžíØbî@@@@@@@@N  

live up to a promise, (id.). 
@@live up an agreement, live 

up a vow. 
šerî nawxo @žíÄìbä@õˆó’@@IÓ@HN  

ñłììbä@õòìaûbqN  



 Q XV

civil war, (phr.). domestic 
or internal confusion(i. e. 
armed conflict).   

@ç†ŠaíÄ‹Øó’I‡qHN  
šekir xwardin@@@@@@@@@@@@ 

Mç†‹Ø@•bi@õóÔ@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@N 
say sweet words, (id.). 
speak blandly. 

Mç†‹Ø@Ćôuóibä@ôåîìbÄbq@@@@@@@@@@@@N 
utter bad words, (id.). 
speak nonsenses.  

@æî‹Ø@òìó žíØóiìó’I‡q@HN  
šew be kolewe girtin@@@@@ 

ç†‹Ø@ð’óØ@ìó’ói 
journey by a dark night, 
(id.). travel during night. @ @

@ @
&&&&&&&&&&@ @

@ @
@ @
@ @

@ôïnšMË@@–@ @
@ @
-’A -@ @

 
@óäłóiìì†ì@ãóïbÈIÓ@HN  

 ‘aastem w dübelane@@@@@ 
óÜ@Úmä@ŠžìŒIòìóàb−óq@LòìóÜóy@H

}ŠbiìŠbØ@LâîŠí÷@@@N{ 
close to a solution, (phr.). 
almost solved (problem, an 
affair), on the point of being 
solved.          

@òìóäbåĆnè@ômaíÄŠŒíÈIïØNÓH@  
‘aüzir xwayî hênanew 

ç†‹Ø@•óÙ“Ćnš@üĆmìbïò†N  
bring forth confidential 
plea, advance sth. as a plea.@@ @

@ @
&&&&&&&&&&@ @

@ @
@ @

ôïnš@MÏ @M@ @
@ @

- X -@ @
@ @

@ @
X@L@@x I@çHN@ X, x, (n.). 

xezw bez @ŒóiìŒóÌ@@@@@Iç@HN  
QMpŠìó÷@@@@@N  

fatness, (n.). tallow. 
RMìó óÔ@õŠìó÷@ôï’žíØ@@@@@@@@N 

meat rich with fat. 
SMìó óÔ@ô aûbq@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@N  

fleshy animal@ @
&&&&&&&&&&@ @

@ @
@ @

@ôïnšM@Ó@–@ @
@ @
-F-@ @

@ @
F@L@@f I@ç@HN F, f, (n.). 

fakw fîk @ÚnÐì@ÛbÐ@@IçHN Q@ 
ó aìóy@ìóÝny@@@@@@@@@@@@@@@N  
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fraud and deceit, (n.). 
deception and chicane. 

ç†‹Ø@×ívÐ}ìóØ{@IµØHN  
ficüq kirdin(kew) 

æî‹Ø@ÃbiL´mˆóšŠò†@L´m‰Ð@@@@N  
fly (hill- partridge), (vi.). 
take off, 
take to the air, take wing. 

æĆmû @̂LñóØòŠói@LšN  
fertility, (n.). fecundity, 
fruitfulness, 
productiveness.  

feramoš kirdin@ç†‹Ø@•žíàaŠóÐ@
IïØHN  

ióÜIçbàóä@Lç†‹Ø@Lçìí÷H@ð’žíàaŠóÐ@L
ç†‹ØN  

forget, (vt.). cease to 
remember, disremember, 
have sth. slip one’s mind, 
have sth. escape one. 

ferhenk @ÚäóèŠóÐ@Iç@@@@@@@HN  
@LðäaŒ”mbäaŒ@LômbäaŒN  

education, (n.). learning, 
knowledge,  
lores, culture.  

ferheng @ÚäóèŠóÐ@Iç@HN @
@@@@@óÙĆnØíîˆóš@Lça†ó’ì@Ló’ì@ôØíîˆóš

Ûómì@ĆôiíÑÜóq@õò−Œói@ôïnÜ@@õaì†óÜ
@@@@ÚĆnäbàŒ@õòìaŠaŒ@ìó’ì@ôØómI@@çbàóèói

@@@@ôÙĆnäbàŒ@‡äó÷@çbm@LóÙm†@ôÙĆnäbàŒ@ LçbàŒ
‹îH@ì@òìóîa‡i@ÚĆnÜñbÙió–aˆNNN@ @

dictionary, (n.). wordbook, 
lexicon, a reference book 

listing words and idioms of 
a language elphebetically 
and defining their meanings 
in the same language and/or 
indicating translations of 
the words in one or  
more other languages.  

&&&&&&&&&&@ @
@ôïnšMć@™M@ @

-V-@ @
 

V@L@@v I@ç@HN V, v, (n.).@
 @ @

viyan(ki) @çbn–@@@IôØLç@@HN Q@@ 
ðaíÄ@LŒaíÄ@Lðmì@@@N  

wish, (n.). want, 
desideration, longing.  

viyan(ki) @çbn–@@@@IôØLç@@HN R@@ 
Ö’óÈ@LÖ“nq@LpŠa‡ †@Loïmìó’žíÄ@@@N  

love, (n.). ardor of love,                 
passion, true love, 
amativeness. @ @

&&&&&&&&&&@ @
@ @
@ @

@ôïnšM×@M@ @
-Q-@ @

       @ @
qablemekirdin@ç†‹ØóàóibÔ@

IïØHN  

MóånšIæî‹Ø@a†Šóói@Lç†‹ØNH  

patch up, (vt.). touch up, 
patch all over.  
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Mç†‹Ø@”ĆnØìì @̂Lç†‹Ø@•óØììˆ@@@@@@@@@@@@@@@@N 
apply coating to, (vt.). 
cover with a protective (or 
enclosing) layer or material, 
face or line(with stones, 
bricks). 

qirp kirdin @ç†‹Ø@‰Ô@IïØHN  
òŠbšI@†bmŒ@ç†‹Ø@xŠóÄ@Lça†žì‰nÐói

ðmíĆnšóÜNH  
spend lavishly, (vt.). throw 
one’s money about, 
squander.             @ @

@ç†‹Ø@•žíÄ@Ć¶@ã‹ÔI‡qHN  
qirm lê xoš kirdin 

‹àخ@Lç†‹Ø@Ćôî@bàóî@Lç†‹Ø@•žíÄ@Ć¶@
çìíiŠóóÜ@ìb÷@@@@@@@@@N 

set one’s heart on, (id.). 
wish for, have a fancy for, 
have at heart, have an eye 
to.           

@ç†‹Ø@ˆó’óÙåÔI‡qHN@ @
 qinge šer kirdin 
@L•bš@ìó’bš@a‡ĆnØŒ†@Ćôš@ÃóØóÜ@ç†‹Øˆó’

@ç†‹Ø@ó“Øó’bšì@ça†Šbàýóš@Lç†‹Øa @̂çbm
ç†‹Øaˆóèì@ça†@æàûì†@ôĆnÙåÔóÙÝØN 

attack and retreat(in battle), 
(id.).    raid alternately, 
assault intermittently, rail 
against by fits and starts.  

@ç†‹Ø@ÚåÔóÙåÔI‡qHN  
qinge qing kirdn 

@@oäa‹Ø@ÚåÔóiI@ðò†@Lç†‹Ø@”nq
”nqóäa†@@@NH  

be heavy- handed, (id.).       
  
be(too dull, too sluggish) to 
do ath.  
qur pêwedan @ça†òíĆnš@ˆíÔ@I‡q@HN  

@Lça‡ÙĆnî@Lç†‹Ø@ça‹ĆmìI@LômŠbÙvĆnqói
ômŠbvØómóiHça‹Ćmì@ç†‹Ø@@@N@ @

wipe out, (id.). annihilate, 
eradicate, wipe out, mow 
down. 
qurtim girtin @æî‹Ø@âîŠíÔ@I‡q@HN  

@ŠžìŒóiŠbi@‹Ćmû@óäbåĆnè@ĆôóØ@@@@@@@@@@@@@@N  
take by the throat, (id.). 

bring force to bear on.          
 &&&&&&&&&&@ @

@ @
@ @

@ôïnšMÛ@M@ @
@ @

-K-@ @
@ @

 
K@L@@k I@ç@HN K, k, (n.).@

ò†íè@Ćôi@õŠbØ}ò†íéĆni{ç†‹ØI‡qHN  
karî bê hüde kirdin 

Ćôi@ô“nq@ç†‹Ø@ãóèŠóiL@ç†‹Ø@ìì‡äbàžíÄ
žì‰nÐóiN@  

spin one’s wheels, (id.). 
keep on working in a 
fruitless way, waste one’s 
efforts in vain. @ @



 Q X Y

kilk pêwe kirdin@ç†‹ØòíĆnš@ÚÝØ@
I‡q@HN  

QMç†‹ØòíĆnšnî@Lç†‹Ø@Ćôš@óï bØ@  
make a fool of s.o., (id.).@ 
make fun of s.o., lead s.b. 
around by the nose.@ @

RM óÄ@Ãóè@Lç‡äbîó óÄ@@çbîóIĆôóØ@@NH 
cheat,defraud.                      

           @ç†‹ØóîìíóÙÝØI‡qHN @ @
kilke sütekirdin 

ç†‹Ø@ômbm @̂Lç†‹Ø@ĆôÔóÜóÙÝØ@@N 
fawn upon, (id.). toady to, 
butter up.  
kilk helsürandin 

@ç‡äâ í óè@ÚÝØ@I‡q@HN  
ç†‹Ø@pŠbÙäòŠói@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@N  

come up against, (id). take a 
stand against.  

@ç†‹Ø@Ćôš@æîóØIïØHN@ @
@ketin pê kirdin 

Ćôš@çˆóî@ç†‹ió óèói@Lça†ím‹Ð@Lça†N  
cause damage to, (vt.). 
harm,inflict injury on; or 
deceive, mislead. @ @
ketin kirdin @ç†‹Ø@æîóØ@I‡qHN  

ç†‹Ø@a‹Ä@õŠbØ@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@N@@@@ 
do what is not right, (id.). 
do that is not a proper thing 
to do.  

 kerwêške xew@ìóÄóÙ“ĆmìŠóØ@
Iç@HN  

ìóÄóØìí@LìóÄŠó@@@N  

doze, (n.). nap, feigned 
sleep. 

kerîdêz @Ćm†@õŠóØ@IbqLç@HN  
MõŠóØIŠžíi@ìóÝmóà@ô’òˆ@H@ŠóióÜóØ

@óîbÄò†@õžíÄ@ônÔòˆóÝÜóØ
i@òìóàó ó÷íÙäóî@ça†ŠòŠòŒ@ží

õóØóäòìbÄóÜN@ðóióà@Z@ô–žì‹à
óÔòˆóÝÜóØ@N@ @

dark-grey ass (n., zool.) a 
proverbial ass which, 
through stub-bornness,  
endangers its own life for 
the purpose of causing a 
loss to its owner. Lit. gery-
brown ass: obstinate 
person:-        

  MĆm†@õŠóØ@ì@õžíÄ@ôånšžíîói@Œóy@
ñbØóq@ôäòìbÄ@õŠòŠòŒ@@@N@ @

he is that proverbial ass, 
which through stub-
bornness, endangers its own 
life in order to cause a loss 
to its owner.                

 @@@Ćm†@õŠóØ@]N.B. a dark grey 
ass marked with a stripe 
extending  
from the head to the tail. @ @

kelbe @æîìóØ@Ćôî@Ú óØ@I‡qHN  
æîìóØ@Ćôî@ŠbØ@Lçìíi@Ćôš@ðmíĆnš@@N  

stand in need of, (vi.). be 
in(want of, need of).            @ @

@ĆôóØ@õbš@ì@ÛbÄóåîìóØI‡qHN@ @
kewtine xakw pay kesê 
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 ôàò†ŠóióÜ@ç‡äbÙ’@žíÄ@a‡ÙĆnóØN  @ 
abase oneself before,(id.). 

@@humiliate oneself before 
sb. @ @
kewl kirdin @ç†‹Ø@ÃìóØ@IïØHN Q@ 
L´n bàa†@ŠóióÜ@ðĆnš@LçììŠíØ@Lçìì‹Ø 

ç†‹Ø@ô›IÃaûbq@@NH @ @
skin(an animal), (vt.). flay, 
strip off, peel off (skin of 
an animal).  

Rç†‹Ø@ÃìóØ}ĆôóØ{@I‡q@HN @
kewl kirdin(kesê) 

QMLç†‹Ø@žìûžíi@@íîói@ð“äòŒŠó@õ‡ä
ç†‹Ø@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@N 

skin alive, (id.). scold 
angrily, slay.   

    RM@@@Ćôš@Úäóî@Lç†‹Ø@çìíiòŒ@
´nåø óè@N 

bring pressure upon, pother 
and bother.                  @ @

&&&&&&&&&&@ @
@ @

@ôïnšMÛ@M@ @
@ @

-G-@ @
 

G@L@@g I@ç@HN G, g, (n.). 
  
gale kirdin @@ bØ@ç†‹Ø@óI‡q@@HN  
LônØýb÷ói@ç‡äaˆóša @̂”nq@Lç†‹ÙĆõšó bØ@

a‡ÙĆmŠbØóÜ@æîìóØ@žíÄòì@Ûb÷N  
take the proper action, (id.). 

get the job done, to do what 
is needed,  do one's best.      

  @çìíi@‘łóàbØIµØ@HN@ @
asbünlgame 

@(vi.). 
@ŠbØóÜ@Lça†a‡mìòŒóižíÄ@Læî‹Ø@çbà

´mŠŒóÌô÷@@@@@L@ç†‹ØóäŠbØ@õ†N  
refuse to work, stop 
working, sit down on the 
job, walk (out, off) the job. 
       

girtê berbün @Q@çìíiŠói@Ćôî‰Ø
IµØ@HN  

´nîìó’@Læî‹Ø@‹Øbq@@@@@@@@@@@@N  
catch fire, (vi.). take fire, 
blaze up. 

girtê berbün @R@çìíiŠói@Ćôî‰Ø
I‡q@HN  
bqçłìíu@Œží@Lçłìíu@ììŒòŠN  

pine for, (vi.). long 
restlessly for,  
hanker for.  

gir tê berbün S@çìíiŠói@Ćôî‰Ø
I‡qHN S@ 

òìóåîbèa‡Ćnš@ômòŒói@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@N 
feel deep sympathy for, 
(id.).         
have pity for. 

gurgexew @@@@@ìóÄóØŠíØIç@HN  
@LìóÄóÙ“ĆmìŠóØìóÄó óØìí@@@@@@@@@@@N

@@@ 
doze (with one eye open), 
(n.). 
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cat nap, slumber, forty 
winks  

ç†ŠóØ@ç†‹ØaŒbqI@‡qHN  
gerdin azakirdin@

fi@o’žíšìb÷NNNL@@çìíi@•žíÄêÜNNN@
ç†Šíi@žoÜL´n“Äói@@@@@@@@@@@@@@@@N  

@
 forgive sb. for an offence, 
(vi, id). forgive, 
pardon,condone.                                          

  @ó“ĆnØìò‹ĆnØIÚäHN gêrew kêše@@@@ @
@LpŠóò†Šò†@LpŠbïÐ‹Ø@Lômò†žìØ

pŠó@õ†Šò†@N 
troubles, (n.pl.). fear and 
trembling, trepidation, 
worry and distress, anxiety.                        

&&&&&&&&&&@ @
@ @

ôïnš@@@@M@ß@M@ @
-L-@ @

L@L@@l I@ç@HN L, l, (n.). 
latbün @çìíi@ñý@IµØHN  

M@Ãby@Ćôi@Lçbàa†@Lçìíi@çb“ĆmŠóš@Ãby
çìíiN@ @

be distressed, (vi.). 
be(encumbered, 
overburdened, in 
uneasiness).@ @

MçìíiŠa†óä@LæîìóØ@Šaûóè@LæîìóØ@ñý@@N  
be poverty-stricken,(vi.). 
be(impoverished, bad off, 
badly off). @ @

Mçìíî óÜ@Lçìíi@ÒnÈòŒ@LçìíiŒaìý@@@@N 

weaken, (vi.). be 
(weakened, 
enfeebled), languish. @ @
latirqew çepêç@ùĆnšó÷@ìóÔ‰îý@

Içbq@HN  
@Ló÷ìóÔ‰îý@LúìóÔ‰îý@LúbÑ ó÷@ìóÔ‰îý

õòìò†‹Ø@çbm@æîìbÄbq@Lúìíš@ì‰š@ìŠý@I
Lìaìóîbä@ì@ãbî@ĆôióäbàbÐóä@@@@@NH@ @

nonsensical, (adj.). 
meaningless, scamble 
skamble, incomprehensible, 
unintelligible, self-
contradictory. 
lakey serhatin@æîbèŠó@õóØý@

I‡qHN   
QMç†‹à@a‡äb‹ióÜ@Lçìíi@ôn‹i@ŠžìŒ@N  

be convulsed with, (id.). 
suffer violent hunger, starve 
to death.  

RMçìíi@ììì‡äbàŠžìŒ@@@@N 
be very tired.    

SMç†‹Ø@ŠaŒbqói@ðóè@ŠžìŒ@@@N 
@writhe with pain, be 

convulsed with pain.           @ @
@òìóä†‹Ø@ŠaíÄ@ùÜI‹Ð@@HN  

liç xwarkirdinewe 
@žíi@òìóä†‹ØŠaíÄ@ì@òìóä†‹Ø@žíØíĆnÜì@ùÜ

@ôäa‡äb“nšI@Ćôî@LçbàíØ@LômaŒò b̂ä
çbàaˆ@@NHNN  
@purse one’s lips, (phr.). 

draw one’s lips tightly 
together, endicating: 
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(disapproval, doubt, 
concentraled thought).      

@ç†‹Ø@Þ’žíi@ìbÍÜI‡qHN 
aw bo šil kirdinxli @@ @

@žíÄóiŠó@õŠbØ@ça†@ĆôóØói@óÙĆmˆ
ñbÙiLĆôóØói@ça†@ôïóiŠóò†bmŒN@ 

give rein to, (id.). give free 
rein to, allow to move or to 
do with freedom.  

lixaw kirdin @ç†‹ØìbÍÜ@I‡q@HN @
@ìbÍÜ@LòìóäaˆóØ@ŠbØóÜ@Lça†óä@ĆôšóÙĆmˆ

æî‹ØN @
×ein in or back,(id.). bride, 
hold back, keep in check. @ @

@çbäòìóîìíÜói@ñìíÜI‡qHN  
lütbelütewe nan 
 íàóè@ ôÌaŠží@ LçbäòìóÙåÔói@ ñìíÜ@ ì
ç†‹Ø@ĆôóØ@ôîìóØí óèN  
breath down one’s neck, 
(id.).      follow closely, 
watch every action.@ @
lüt dajenîn @´näòûa†@ñìíÜ@I‡q@@HN  

@ñìíÜIç‡äòûa†@Lç‡äaûa†H@Lçìíi@ñbà@L
Šó@Lçìíi‹mìŒ@@oîóyò b̂äói@çbäžíÄ@ŠóióÜ

pŠbjàóÄì@@@N@ @
 

feel sad, (id.). feel (bad, 
unhappy), feel like nothing 
on earth, feel extremely 
(miserable, sad).   
Lütšikandin @ç‡äbÙ’@ñìíÜ@I‡q@@HN  

bàò†óÜخbàò†@Lça†@خ@Ćôàóî@Lç‡äbÙ’@
ôåîìbÄbqói@ç†‹Ø@×òˆ@@@N  

take down, (id.). reduce the 
pride or spirit of, humble, 
rebuke. @ @
lütlê xuran Ć¶@ñìíÜ@@çaŠíÄI‡q@HN  

òìóè@‘IĆ¶@@@ç†‹Ø@LçìíiH@@ñìíÜ@L
I@çbmŠíÄ@LçaŠíÄH@@@ç†‹Ø@Ć¶@ÃbmóÄ@L

@óÍ a†@Lçìíibàóîóiì @@ÚĆmŠbØ@ôä†‹ØóÜ
Iça†@Lç†‹ØHçìí÷@žíi@Ã†@LN 

 long restlessly for, (id.) 
desire (to have) sth. 
strongly, wish for, sigh for, 
have a fancy for, be inclined 
towards,  set one’s heart 
on. @ @

le estodabü @çìíia†žíïóqfi@
I‡qLµØHN  
@@   fi@çìíi@‘‹šŠóiNNN 

have the responsibility 
of,[vi.,id.].     @
be responsible of.   

 le estodan @Rça†žíïóqfi@
I‡qLïØ@HN  

@ĆõûŠó@Lç‡äaˆóš@Šó@@Lç‡äbîóÔ@ŠíØìíï
ça†@Þàfi@Lç‹Ø@@N 

decapitate a,o.,[vt.,id.].@ @
behead s.o., guillotine, 
decollate, bring to the block. 
         @ @

õžíïóqfi@óma†ìóqI‡q@HN  
le estoyewdaye 

ôäb’@Šófi@òìóqLómì@õžíïóqfi@@@@@@@N
@@@@@@@@@@ 
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it is the responsibility 
of,[id.].  
@@@@to be responsible for, 
take upon the shoulder.   @

 
Šò†óiòŒa‡äóqfiI@‡qHN  

le endaze beder@@ 
@†bmŒ@LðmíĆnšfi@‹îŠžìŒ@LŠbàìí’@Ćôi

@õŠìíåfi@L‹îbmŒ@òŒa‡äóqfi@LòŒa‡äóqfi
@‹îbmŒ@ðmíĆnšLŒa‡äóq@Ćôi@LŠbàûóq@ĆôiN@@@

@@@@@@@@@@@  
  immeasurable,[id.]. 
limitless, 
boundless,illimitable,unlimit
ed,  
unbounded,uncircumscribed
,shoreless.   

qfiçbàóäa†òŒa‡äóI@‡qHN  
le endazedaneman@ 

 žíîخ@@òìóä†‹Ø@IĆôï’@ôbiH@L
@Lµ“Ćnèóäa†òŒa‡äóqfi@Lçìíî ó›ĆnîòŒa‡äóqfi

@çìíî ó›Ćnî@ômbäb@õŠìíåfiI@LŠbïÐòˆ
óÔ@Lð’NN†bî@@@NH 

depict extravagantly, (id.).   
          
color too highly, overcolor, 
describe inordinately, 
exaggerate. 

@Šò†óäìí÷@ðĆnšóÜ@ @
I‡q@HNlpêst çüneder    

@ðĆnšóÜILòìòŠò†óäìí÷@çìí÷Šò†H@L
@ŠžìŒIçìíi@Úäóî@Ã†@Lçìíiòˆìíî@@@@@@@@@@@@@@@@NH 

get madly excited, (id.) 
.become frantic, become 
(infuriated, nervous, high-
strung).                    

@´mˆóšŠò†@ãò†óÜIq‡HN@ @
înrledem derpe  

ãò†óÜILçaŒa‹î @LæîìóØa†@Lçìí÷Šò†
æîbèŠò†HL@óÔ@LçaŒa‹îŠaŒóÜ@@ìíèóói

ç†‹ØN@ @
commit a slip of the tongue, 
(id.). commit (a slip of the 
lip, an -   error), make a 
mistake, slip a gear, mistake 
to say sth. you had not 
wanted or planned to say.@ @

&&&&&&&&&&@ @
@ @

@ @
ôïnš@M@@ã–@ @

@ @
                    @-M-@ @

                                                     
M @L@@m I@ç@HN M, m, (n.). 

@òìóä†‹Ø†Šb@ìbïbàI‡qHN  
mastaw sard kirdinewe@ 

ìbïbà@Lç†‹Ø@ômaŠóà@@Lç†‹Ø
@Lçìí óè@ĆôóØóÜžíÄ

ç†‹ØóîìíóÙÝØN 
ingratiate oneself with, (id.).  
flatter, dance attendance 
upon, lik s.o.’s shoes, curry 
favor.  

malawa! aìłbà@AI‹Ð@HN  
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nÐbyaíÄAòì@Ćõ‹îbÄ@LA@L
nÐbya†íÄIóäbóØ@ìói@@Ćõ‹îììò†

uóióØnžnôĆnèò†@çbNH  
@may you prosper, (phr.). 

farewell!, adieu! (said to the 
person or persons 
remaining). 

@ç†‹Ø@bnä†óÜ@ômaìbq@ÃbàI‡qHN 
awayî le dinya kirdinlma @ 

ç†‹à@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@N 
leave this world, (id.). die.  

mame xeme @óàóÄóàbà@Iç@HN  
@õŠžíÅàóÄ@LŠaíÅàóÄ@LŠžíÄŠìí“à

óÙm†@ôäbóØ@N 
friend in need, (n.). 
helpmate, co-operator, 
confere associate.       @

&&&&&&&&&&@ @
@ @

@ @
@@ôïnšMç@M@ @

@ @
-N-@ @
@ @

N@L@@n I@ç@HN N, n, (n.). 
naxunek lêdan @Ć¶@ÛóäíÄbä@@ça†

IïØ@HN  
ç†ŠaíÄ@Ú óÄ@ôï’óÜI@ôîóÄì @̂Ćôiói

@LôäòìbÄ@ @
óÙäò†óÙäò†@Lóïäaìóèói}@H@L´m‰Ø@”Ćnš
òŒbvnq@Ćôi@L´m‰Ø@Ćôiói@N{ 

pilfer, (vt.). filch, purloin, 
finger, pick, snitch, cabbage, 
snaffle.  

@òìóäìíi‹ĆmíØìbäI‡qHN  
naw kwêrbünewe@ 

çbàóä@çb“näììbä@Lçìíi@ãíØ@ìbä@@@@N  
die out (family), (id.). 
become extinct, no (more) 
longer be heard of(of s.o. or 
s.o’s family).                     

&&&&&&&&&&@ @
@ @

@@ôïnš@Mì@M@ @
@ @
-W-@ @

 
W@L@@n I@ç@HN W,w, n, (n.). 

wurg naneser@Šóóäbä@ÛŠì@@
I‡q@@HN @

ŠóóåïÄ@ÛŠì@Lç†ŠaíÄŠžìŒ@@N @
eat up, (vt.). eat one’s fill 
of, eat all of.  

&&&&&&&&&&@ @
@ @

@@@ôïnšMè@M@ @
@ @
-H-@ @
@ @

H@L@@n I@ç@HN H,h, n, (n.). 
hatine bar @Šbióåîbè@@IÓHN  

çìíjmŒa @̂LçaŒbN  
come to terms, (phr.).@ 
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reach an agreement, settle 
an argument.  

@â @ŠóòìóåîbèI‡q@HN  
    hatinewe ser ra@ 

ìí“Ćnš@õìò‰ĆmˆŠóòìóäìí÷@@@@@@@@@@@@N
@@@ 

fall back into one’s former 
practise, (id.). follow the 
old track.. 

honînewe @òìóånnäžíèI‡q@HN  
Mžíè@Lòìóåäžíè@Lòìóäò‡äžíè@Lç‡äžíè@L´nä

ç‡äbäìíèN 
plait, (vt.). braid, plat, 
pleat, weave, twill.  

M@L´nå÷@L´nÐbi@Lç‡äbäžíè@Lçbäžíè
çbøĆn› óèa‡Øómói@N 

weave, (vt.). interlace, 
intertwine, interwind, lace, 
interweave.  

MĆôî @Lç†‹Øòìóäóiói@Lçb“ĆnÙ óè
@ç†‹ØòìììŒò†óiIôÙäò†@|niŒóî@@NH@ @

string, (vt.). string together, 
link, thread (beads).  
or impractical.  

ç‡äbØóî@Ãóè}ĆôóØ{@I‡qHN@ @
@)kesê( tekandinlhe@@ 

Mç‡äb’òìa @̂Lç‡äbØóîa†@@@N                       
vt@.shake out, shake up, 
shake (a cushion... etc.). to 
restore it to shape.  

Mbä@Lç†‹Ø@ðÄí@óåïÄ@Lç†‹Ø@ñìíi
µ“Ćnèóä@Ćôš@ßìíšìòŠbš@LÃaí@@@@N 

wipe out, (id.). break s.o.’s 
back, impoverish, drain.       

helçün @@@çìíø óèI‡q@HN  
M@Lç†‹Øłbiò†@LçìíiòìòŒŠói@Lç†‹Øłbi

łbióäa†@N@ @
rise up, (vi.). grow up, go 
up,        augment, become 
higher.     

MĆmŠŠó@òìóäìíiŒŠóiì@çbÑØ@Ãóè@Lç†‹Øü
I‹Øbq@ŠóóÜ@oäóàóÝ’@LìłíØ@ôï’NH  
@boil over, (vi.). (of liquid in 

a pan) overflow the sides of 
the pan (when the liquid 
reaches the boil), overspill, 
brim over.  

MçìíiòˆìíîŠžìŒ@@@@@@@N  
boil over, (id.). be extremly 
(angry, furious). 

helqulan @@çłíÕ óèI‡q@HN  
Mçìí÷Šò†@ãûìóîói@L´n íÔ@ÃóèI@ìbq

ônäbØóÜ@HNN gush forth from the 
spring, (vi.). @well up, gush 
from (out of), flow freely 
and with some force from 
(as water from  spring).                 

MìbØbäóÜI@Lòìóäìíi@ñíÔ@Lçìíia‡móš
ØŠò†çbåĆnèŠò†@Šó@LæîìóH@‰šóÜ@L

çìíia‡móšN  
@spring out, (id.) (all 
suddenly or without 
warning), Appear, be 
(disclosed, revealed, 
divulged), come out.                         
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õĆnè@çbÙ’@žíäûóqI‡q@HN  
hêzi ejnošikan 

QM@Lçaói@ñòŠb’ói@@Lça†ŠóiòŠì
L@ça†Šói@çììüšN@@ 

lose strength,(id).           
be or feel despirited@@ @

RMçbÙ’@LæîìóØ‹Ćmû@L´mŒói@@@N 
become powerless,be 
paralyzed,be crippled@ @

&&&&&&&&&&@ @
@ @

@ôïnš@Mõ@M@ @
@ @

-Y-@ @
 

Y@L@@n I@ç@HN Y,y, n, (n.).@
@aŠbmIç@HN @

yara@@@@
co-operator, helpmate. @ @

  ŠììaŒ@Lômbäaíî@Lçaíî@Lð“ibîN 
power, (n.). strength, 
potency, potentness, might. @ @

yanî @oäbmIÛbq@HN  
MĆôäbm@Lbénäbm@Lómaì@õbäbà@Lóîaì@@@N  

that is to say, (adv.).   @
namely, id est(i.e.), 
specifically, as a case in 
point. @ @

MòìónmŒ†ói@LoåĆnéäóiN  
secretly, (adv.).@       @
coverly, stealthily. @ @

yekra @@@@@@@a‰ØómIçbq@@HN  
ˆòìbiìbè@LĆnèìbè@Liìbè@LÚäò†@ÛómN       @

unanimous, (adj.). @
of the same(opinion, mind, 
idea, thought).@@ @

&&&&&&&&&&@ @
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@ @
@ @
@ @
@ @

@English Reference Works@@@ @
@ @

Q- Persian - English Proverbs. 
    By:  S. Haim. Tehran QYVS. 
R- The Penguin Dictionary of proverbs, Rosalind Fergusson.  
    Market House Books, ltd. QYXS@ @

@ @
@ @

òìb÷Šó@ØòŠón†ŠíØónmçbØón@ @
QM†ŠíØ@ôäbàŒfi@ãžím‡nq@m@a‡M@õ†ŠíØ@MíØ@@õ†Š@N@õŠóäa †@Z@ôÝÈ@†íá«@ßýóu@N

@ãby@õóäbÅšb÷M@a‡Ìói@QYXRŒN@ @
RM@çbån“Ćnš@õ‡äóš@@NÃbÄ@õ‡á«@ÆĆn’@õŠóäa†@N@çaŠóàbØ@õóäbÅšb÷M@ôäbáĆnÝ@
R\V\QYVYŒN@ @
SM@ôÙäóèŠóÐ@ @@@bïžíàbàIIØ@õbîaììbè@õ†ŠíM@pnÝžÙånq@N@ôäbäa †’óØìóà@ñó@ý

ÞnÈbaNÑî@póÙåníä@òìóä†‹ØìŁižíi@ç‡äbmóØaˆìRPPY@@@‹žnÜìóè@N@ @
@ @
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Šóäa†@@@ @@ @@ @
@ @
’óØìópýóà@@ï÷y@ÞïÈbáóóç@ @

@ômìóÙŽî ŠóÜRR@O@T@O@QYSW@@ôäbáŽïÝ@õŠb’óÜ@
òìíi@Úîa†óÜ@@ò‰îü @ôØòŠó N@@íõîbmòŠó@ôä‡åŽîí‚

òìì†‹Ø@ìaìóm@Šb’@çbàóèóÜ @õ‡äòìbäaì†@íõ‡äòìbäN@@
@ôÜbQYUW@†a‡Ìói@õŠb’óÜ@ïÜüq@õ‰ïÜüØ@óÜ@
 Šòì@ôÜbóÜ@ìòìaQYVP@ói@òìíi@ìòìì†‹Ø@õìaìóm@

ÛûŠó @ôïÜüq@õŽïè@óÜ@ŠóÐó÷N@@
@@@@@@ôÜbóÜ@çŒóà@¶íÝîó÷@ô’Šü’@ôäìíibqŠói@Šóói@Âäbà@f@ôäìíiŠórŽïm@õaì†QYVQ@L

@@@@@@@@@@ãóØóî@ˆûŠ@ò†@õaì†@ì@‹àóä@ôäaŒŠbi@ÛûŠó@õb òŠbi@óÜ@ó Šóá“Žïq@õŽïè@õîŠ@ ómüš
@@@ói@Šó@ôØûŠó @¶ónŽïi@õóÙåi@@@õìbäói@‹àóä@ôäaŒŠbi@õb òŠbi@I@‘aŠb÷H@òìò

@@@@@@@@@óÜ@ì@•Šü’@¶ónŽïi@õb Œò†@ôn“ @õìa‹‹rŽïÜ@ói@òìíi@òìòˆûŠ@ìóÜ@òìì‡äaŠŒóàa†
@@@ôÜb@ôåîìbèQYVR@@@@@@ôäbØòŽïè@ì@‹àóä@ôäaŒŠbi@õb òŠbi@üi@õò‹Ñï’@ãóØóî@a†

@@ôÜb@õbmòŠóóÜ@Šóè@ìòìbäa†@ ó Šóá“ŽïqQYVQ@†@çb“ïä@õìaìóm@ôØóïî Šürq@òìò@òìa
@@@@@@@@@üi@×aÈ@ôáŽî ̂Š@ói@Šó@ôäbØòŠa‡Øóš@òŽïè@ãóuŠó@õò‹Ñï’@õòìóä†‹Ùï’@óÜ

@•Šü’@õ†íN@@@@@õŠaŒb÷@õóØóïîìì‰Žïà@óàbååmìóÙŽî Š@õaì†óÜQYWP@@@@õò‡äbàŠóÐ@ói@a‹Ø@L
I@@@@@†ì‡y@‘‹y@@ wåŽïq@ôuìóÐH@@@@@@@õŽïè@ôîò‡äbàŠóÐ@a‡mbØ@çbàóèóÜ@ì@•Šü’@óiŠó@õ

aŠ†‹Žïr@fq@ôØíØŠóØN@@
@@oò†@õaì†óÜ@@@@@@@ôÜbóÜ@†a‡Ìói@ôáŽîˆŠ@ôäbØòŽïè@ì@•Šü’@çaíŽïäóÜ@Šó’@õòìóä†‹ÙŽïq

QYWT@@@@@@@ôÜb@õüÙä@õaì†@Lò‹Ñï’@ì@ßónŽïi@õb Œò†@ôn“ @õŠóiòíŽî Šói@ói@òìómüi@ a†
QYWU@@@@õŠb’@üi@òìómòìa‹‚Šìì†@Iòìb@H@@ônóióàói@ìeìóÜ@Šóè@ì@×aÈ@õìŠaí‚@óÜ

óèŠóÐ@ómòìa†@ônò†@†ŠíØ@õòìómóä@ôä†‹Ùmóà‚õŒbäN@@
@@ôÜb@õóØóäŒóà@óåî ŠóqaŠ@õaì†QYYQ@@@@@@ïÜüq@õaíïÜ@õóÝq@ói@ì@ŠbØ@Šó@òìómòìaŠó @

@@@@ôÜbóÜ@ ìòìaŠŒóàa†QYYT@@bïäbáÜó÷@ômłìì@ómüš@ìòìa‹Ø@µ“äóäb‚@õü‚@õaìa†@ŠóóÜ@
óîfuón“ïä@eìóÜ@bnŽï÷@ìN@@

@@
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C.V 
 

Shawkat Ismail Hassan Known as Shawkat Mullah Ismail 
Hassan.  
Was born on PT~RR~QYSW. in Sulaimaniyah- Iraq. 
Nationality Iraqi – Kurd. 
EDUCATIO N: 
QYTUMQYUQ  Goizha Primary School in Sulaimanyah. 
QYUQMQYUW Sulaimaniyah Secondary School. 
QYUWMQYVP  Police  College in Baghdad, Bachelor degree in Law 
and police  administration. 
PRO FESSIO NAL TRAINING AND O CCUPATIO N: 
QYVPMQYVR Second lieutenant (police  officer in Mobile Police 
Force- in Baghdad and Mousul- Naynawa Provinces). 
QYVQMQYWQ  Chief of wireless operator and ciphers with Mullah 
Mustafa Barzani in the Kurdish War. 
QYWQ -QYWT  Police  Major and Chief of Fifth Battalion at 
Sangaw district of Kurkuk governorate . 
QYWUMQYXQ  Manager of factories in The Local Administration 
of Sulaimaniyah Governorate .  
QYXRMQYYP  Worked in private  sectors (Administration affairs).  
QYYQMQYYR Police  O fficer in I.O .M. – UN.in Sulaimaniyah, 
then local Manager of Christian O utreach (Bristish 
Humanitarian O rganization) in Sulaimaniyah. 
QYYRMQYYS  Police  O fficer Inspector in the rank of General for 
Kurdish Regional Government in Kurdistan- Iraq. 
Since (PR/RROQYYT) Resident in Federal Republic of Germany.  
PY~PQ ~QYYT--- RX~PR~YU Participant in German Language Course. 
*Speaking Kurdish as mother’s language beside Arabic, 
Enghlish, German and Persian Languages. 
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* Witer and Compiler of Kurdish-English Dictionary- 
Volume Q  (A) reviewed by M. J.Minty (O riental Institue 
Library- O xford),; ADS Roberts/Bodleian Library-Oxford 
and the O rientalist Martin Van Bruinessen/Utrecht-
Holland. 
* Worked as the first specialist in decoding ciphers of Iraqi 
forces for the benefit of Kurdish Revolution throughout the 
years QYVQMQYWU. 
* Set up the first wireless set for for Kurdish guerillas under 
the leadership of Mullah Mustafa Barzani in the year QYVQ 
and made the fist cipher booklet for the Kurdish Revolution 
QYVQMQYWU. 
FAMILY MEMBERS:  
Married in the year QYVT  in Sulaimanyyah-Iraq and has 
three daughters and one son, living now in Germany. 

@ @
@ @


